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PREFACE. 

ANE DA Tae 
The abrupt step from the ordinary principles 
of grammar and a few grammatical exercises into 
the very midst of classical authors has been a 
stumbling block to many a beginner in the study 
of Greek. It has made the study of Greek 
proverbial for its dificulty even among scholars 

that are masters of Latin. | 

And yet, why should Greek be looked upon as 
more difficult than Latin? It is the lack of such 
stepping stones between the rudiments and the 
authors as we have in Latin; viz., an Epitome 
Historize Sacree, an Epitome de Cesaribus, an 
Epitome de Viris Illustribus Rome, etc., that has 


discouraged many a student and has caused him 


to abandon the study of Greek as offering insur- 
mountable difficulties. 

By the present, ‘“Emroph ris Katwis Avadqkns, the 
author has intended to help to fill up this 
gap and to contribute his mite towards leveling 
the gradus ad Parnassum. If the size of the 


pn ee 


work has gone beyond this scope, it is because 
the same is also intended for Reading at Sight 
in the advanced classes. No other text could be 
more appropriate for Reading at Sight than the 
well-known narrative of the New Testament in’ 
a form corresponding to that of the Latin Epi- 
tome Historie Sacre of the Old Testament. 

The addition of a formal grammar and the 
beautiful illustrations which the Epitome His- 
toricz Sacre has received in its many successive 
editions were out of question in the present work 
which is the outcome of a few occasional spare 
moments. 

For the chronological arrangement of facts 
and for any subjective treatment of the same, 
such authorities as Cornelius a Lapide, Dr. 
Schuster, Dr. Wies, Father A. J. Maas, Father 
B. Spalding and others have been consulted. 

For a few typographical errors and for the loss’ 
of an occasional delicate accent under a less 
delicate press the kind reader will readily make 
allowance. 

THE AUTHOR. 
Notre’ Dame, Ind, , 
May, 1900. 
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Pet iho EO PALEY. 





BIRTH AND INFANCY 
OF 


foe LORD JESUS CHRIST. 


1. Mary and Joseph. 
Ey craigs nuépag Hpadov, tod Paciréas 
tHs lovdaias, nv év Nalapév, wixpa mdAet 
tis Varraaias, mapbévog tis Aywtary. 
iv, is / 3) a / 5 \ 3 
Attn 1 mtxobévos egurvnovetOy avdpi aya- 
Oa xat dixaio, @ TO bvoua “laonp, xat TO 
dvoua THs mapfévov yv Mapia. 


‘“Aupdtepor dé yoav é& oixov tod Aabid. 


BC etl 


2. Zachary and Elizabeth. 


/ 
O£US 


5 ¥ ~ 
Tis, Ovouat. Layapias, xai TO dvoua T7s 


‘Ky to avta ypdra nv &y ‘lovdaia ts 


yovaizos avrod nv “EAiodbet. 

‘Aupdtepor joav dixavo évdmtiov tod Ogod, 
MopEevduEevor EV MATAIS TAIs EVTOAGIS xai dt 
HEUaGL TOD Kupiov. 

"Hoay dn yepai, AAA’ ovx HY adTois 


téxvov’ Todto évduicov ovupopay meyaary. 


3. The Annunciation of the Birth of St. 


John. 

Kai éyéveto, ote tepatevev o Layapias év 
TH) Vag, SPOy atta ayyeros tod Kupiov 
Hai Eime MP0s auTdY’ 

My obod, Zayapia, etgnxovaty 1 cénots 
cov. 1 yuvy cov “Ediodbet yevonoe cor 


c \ y eh iat ed 
VLOV, XAL XAAEGELS TO 6VOUa atTod Iwavyny. 


|g 


“Kota wéyas évariov tod Kupiov xat 
MonAovs THY viGy “lopanrA emiotpEeper Ertl 
Kvpioy tov Oeoyv attr. 

Tod dé Zayapiov amotobytos, eimsy 0 ay- 
yehos mt00g autov: “Or. ovx éemidtEvoas Toic 
Aoyois mov, EON ClaNdy xab un AaANTELS 
MEX PL THS Nuépas Y Navta TadTA yEevynoeTar. 


A. The Annunciation of the Birth of Our 
Lord. 

Kat usta && unvas ameotaAn o ayyedos 
TabpijA v0 tod Oeod mpds thy maphévor 
Mapiay eis Nasapér. 

Kai elgeAfav eine mpds attyy’ Xaipe, xe- 
KapeTauern ” o Kupwg weta ood, evAoynuévy 
Ov év yovalsir, 

Evpes yao yap Tapa TE Ow’ ovaanl 
ev yaotpl xat TEEy vIdY, xal xAAECELG TO 


dvoua avtod ‘Iycobdr. 


Otdtos gota uéyas xai vids tod Tyiorow 
xAntnostar xat dace. att@ Kipwos o Osos. 


tov Spdvov Aabid, tod matpds avrod. 


5. Astonishment of Mary. — The Angel. 
Relieves her Anxiety. 

‘H 6¢ Mapia tapdocetar xal Aéyer m1pdS: 
tov ayyserov’ Ids gota. totto, émet av- 
dpa ov yuyVdoxe ; 

‘0 ayysAos anoxpivetar attn’ Hvedua 
“Aywov émeAstoetar Eni oé, xal dvvams TOD 
‘Yilisotov émioxidoEr Gor’ OlO XAL TO TEXVOY 
cov aywv xAnOyoetat vids Ogod. Kat tdov 
‘EAwabet, 1 ovyyevys cov, xal attn Ax- 
Weta viv &Y TH Yroa atTys, dt. oOvdEV 
got adtvatoy mapa TH OE@. 

Tote 1 Mapia eimev’ “Idov n dovAn tod 
Kupiov, yévortd or xaTa TO PHUd Gov. 

Kai anyjrbev an? auras 0 wyyedos. 


— 1) — 


6. Mary visits Elizabeth. 
Meta tadta Mapia énoosvOn wetaH o7ov- 
p sree ie 

~ ‘ \ ~ 5 ~ em] / \ 
Ons Tp0s THY GvyyEery auTys “HAwaber xa 
TONKSOATO AUTRAY. 

‘H o6é CEAuoaS et, 5 Yxovee TOV ATMATLOY 
ts Mapias, exanodn EEReeyortes “Aytov xual 
aveparnse porn uwsyaan xat simev’ Evdo- 
ynutyn ov év yovatti xat evaAoynuévos oO 
XANM0s THG xolAlas Gov. 

Wes pers Late aa. / 

Kat cite Maoia’ Meyadvver n boyn wov 

\ / \ 5 so, J \ ~ / 
tov Kupiuy, xat 7yaadAiace TO TMvEdUa MOV 
él TO O€W THO GaTHOL wov’ OTL EMESAELEY EN 
THY TamEvaciw THs dovAns atvTod’ dod yao 
GNO TOD VOY UAXHOLGOVTL WE MATAL HL Event. 

“Kuewve 6€ Mapia éti tpeis ujvas ovy adv- 


TH xa vnéotoevey oixad’ ets NaCaper. 


7. The Birth of John the Baptist. 


Ty 6é “EAuocdb er exanoOn 0 yxpdvos xat 
éyévynoey vir. 


) co Ee Sate 


Oi Meptoixor xai ol CvyyEveis avtyS axov- 
Cartes OvVvEYaLNOY AUTH xal EMEAoY xadEiv TO 
MAaLOlov XATA TO TOD MAT POS OVOULA Layapiav. 

Layapias d€ o nmatnp éypaer eis muvaxi- 
diov A&yav’ ‘lakvens éoti TO 6voun attod" 
xa Mapaypjua aveayOy n yAdoou arrod, 
Hal EAMAEL ELAOYGY TOY Osdv. 

Kai wAnobeig Tlvevuatog “Ayiov énpopy- 
tevoe Aéyav' EvaAoyntos Kupios, 0 O8ds 
tod ‘IopayaA, ote émeoxefato, xal éenolnoe 


ALTPATLY TO AAW aUTod. 


8. The Angel explains to Joseph the 
Mysteries of God. 


/Ore 1 Mapia mad AAbev ets Nacapér, o 
ayyeros tod Kupiov xat’ bvap epavy to To- 
On Aéyov" “loojp, vids Aabid, un pobnOns 


& / \ snot , \ \ 
nraparabeiy Mapiay, THY yovaixa Gov’ TO yao 


év avty yevvnver ex vevuatos eotiy Aytov. 
Tevyyoe d& vidv, xal xadrécetg TO 6voun 
avtod ‘Iycoty’ ovtos yap .owoe TOY Aady 
avtod AN0 TOY QuapTiGY avTdr. 
"Eyepbeis dé 0 ‘loonp ano tod vavov, éxot- 
€ A 2) ‘ae gt Se ~ 
YOEV WS MPOGETALEY AUTH O ayyEAos Tod Kv- 


/ \ th \ Ve \ C v4 
plov xai manéAabe THY Mapiay mpd0¢ éavtor. 


9. The Nativity of Our Lord Jesus Christ. 

Kv raic nuépaus éxelvais EesyAde ddyua 
mapa Kaisapos Avyovotov, Tob mpwTov THY 
Pouaior avtoxpatopos, anoypapecbar mar- 
Tas TOUS NoAitas, Exaotoy év TH (Oia WOAEL. 

0 ‘loon oby, ott Hv é& oixov xal matpras 
Aabid, éxopeveto oby Mapia éx TIS MOAEWS 
Nagapet eis tyv addy tod Aabid, 4 éxa- 
Agito BryOAgéu. 


D Sala Teg / eee rus Gui \ 
Exet 7 Mapia eyevyycey vioy xat o7ap- 


een, wee 


YAVOOACH AVTOV AvexAvEV EV PaTYY, dLOTI 


oUx HV avTois TOM0S év TH xaTAAVUATL. 


10. The Shepherds in the Field. 


‘Ey ty avtTn Yopa Yoav Nowéves po- 
AGOOOVTES TH MOLVA THS VUXTOS. 

Kat dob, 0 ayyedog tod Kupiov épaiveto 
avtoig xat eimev’ My gobstobe, etayyert- 
Gouna yap vuly yaparv weyaany, 4 sora 
AAVTL TH AAO. 

Xuepov yap eyevyynin vuiv o Lwtnp, Os 
éot. Xpiotos Kupios, ev more Aabid, xal 
tovto Yuly TO OnuElov’ EvpycEeTE TO BoEpOs 
EOMAPYAVUMEVOY KAL KElMEVOY EV PATYY. 

Kat eaipyys eyeveto ovy T@ AYYEA@ NAY- 
fos otpatiads otpaviov alvovytTwy tov Oeor 
xal Aeyorvtav’ Adk&a év viliotog Oso, xa 


em tHS YHS Elonvy ev avipamos Evdoxias. 


11. The Shepherds at the Crib. 


(Os d& 0b ayyeho. anyAbov eis TOY ot- 
pavov, OL TMoméves EAEyov MP0s AAANAOVS* 
"EAGouerv sis BynOAcéu xai Wauev, 6 0 Ktoros 
éyvopicey juiv. 

Kat 7Afov onmevoavtes xai ebpov tHY TE 
Mapiayv xai tov “lwonp xai tO Bpépos xeEiue- 
voy é&v TH Paty”. 

Tote dueyvapiay Ta pyuata Tob ayyéAov 

\ ¢ / : [Sn \ ) ~ 
nai unéstpelav dokagovtes xal alvodrres 
tov Oedv. Uldvrec dé, of AxovoarvtEes TOTO, 
avuacar. 

~ A, 2 sae C / an ~ / 

Tn d€ oyddy quépa tO dvoua tod maLdiov 
éxann “Iycots, Gomep mposétakey 0 ayyenos 
Mp0 THS yeveds averod. 


12. The Magi with Herod at Jerusalem. 


Tod dé Inood yevvynbévtos, (dob, udyou an’ 


avatoraGy napeyévovto eis ‘lepoodAvua Aé- 


aly) "aa 


vovtes’ lod éotiy o yevenbeig Baorreds 
tov ‘lovdaiav; eidouey yap TOY aoTEpAa at- 
tod xab AAVouEv Mposxvyjoar avTa. 

"Axotoas dé Hoeddys 0 Basirevs érapayOny 
HAL OVYXAAETHUEVOS TOUS apy vepets XL TOUS 
yvyoauuatets TOD Aaod, exvviaveto map’ adv- 
TOV, Mod oO Xpiotds méAre yevynOyvar. 

Oi dé eitov’ “Ev BryOaretu trys “lovdaiac, 
otto yao yéypantar dia TOD MpOpytov. 

Tore ‘0 ‘Hoddxes émeube TOvS payors els 
BrOAvcéu xat einer’ Tlopevecbe, xai éeredav 
evonte TO nadloy, anayyéArEeTE wot, O7tWS 


xal eyo EAOY MposKvYNOW GUTO. 
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14. The Presentation in the Temple. 


Tor udyov dvaywproavtor, ‘lwon@ xat 
J: 5 y \ 5) ro 5) {c V4 
Mapa avnyayor tov Inoody ets LepoooAvua, 
Mapactyoa. attov TH Kuplw. 
\ > J x 5 = ~ Y¥ / 
Kai wot, nv & TO Vvao avilowntos Ts 
OL \ 5 "if Bi fe \ Y ise / 
LXaL0S xXaL EVAADNS, @ TO OVOUR DDUEWY, 
7 \ / ws 5 / 
MPOSdEYOUEVS Thy mapaxAyow tod lopannr. 
ee oy 3 ~ , 5) Callie ts 4 
Ovros yADev Ev TH MvEbUATL Elg TO LE0dY, 
° i] 
EdEE \ OL =) 4 ~ 28 \ 5) / 
E0ESAaTO TO MaLdloV lycoby ets TAs Ayxadac, 


evAdyyoe TOV Ody xat einer’ 


Nov anoaves tov dodAdy cov, déom0Ta, 

\ \ Can £. > 5 7 : GY >i c 

XATAH TO PRUA GOV, EV ELNRHVY,, OTL ELOOV OL 

‘ t 

=) § ya J \ ‘ / s, org oS x. 

OPUaAUOL “OV TO DATHOLOY GOV, Ps els THY 

anoxaraviuy thor eOvdr, xat dd€av tod Aaod 
cov lopana. 


15. The Flight into Keypt. 


Kai ote éemoinoarv mMarvta, a MposéTAkev ar- 
Tos 0 VOUNs, 0 Ayyedos TOD Kupiov paiverau 
xav’ dvap. T@ laonp xat Aéyer’ 

"Eyenfeis maparabe to madioy xal THY 
untépa attot xal pedye els Alyuntov, xat 
uéve éxet Ews av eit Gor. MéAAE yap Hoeo- 
dns Ontely TO Tadiov, iva povedy avTo. 

‘Twonp obv éyepbeig mapéAabe tO mardior 
xal THY UNTEPA GUTOD VUXTOS “aL AVvEYaPN- 
Gev els Alyurttoy xa nv éxel Ews THS TeAEDv- 


tas tod “Hoodov. 


ea 
16. The Massacre of the Innocents. 
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17. The Return to Nazareth. 
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18. The Child Jesus in the Temple. 
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THE PUBLIC LIFE OF JESUS. 
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THE PUBLIC LIFE OF JESUS. 


Kirst YEAR. 


JESUS COMMENCES HIS PUBLIC MINISTRY: 
HE WORKS FIRST IN GALILEE, THEN IN JUDEA. 


19. John The Baptist in the Desert. 
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20. The Preaching of John the Baptist. 
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21. John Bears Testimony to Jesus. 


IIpocgdoxdvtog b& TOD Aaod, xat diAAoy.Co- 
uésvov MaVvTaY év Tals xapdialg aUTOY TEPL 
‘tod lwdvvov, un Mote avTOs Ein O XpioTds, 
éheyev atitois’ “Kyo ovx eu o Xpiordc. 

0 0€ O7Id@ Wwov epyYouEvos ITYVEbTEPOS MOV 
EOTLV, OV OVX Elul ixaVOS AdGaL TOY WaYTA 
tov vmodnuatov’ “Kyo uév Partifo vuds év 
bate Eig pwetavouay, atitos d€ vuds PanticeL 
év Ilvevuats “Ayiw xa mvt. 

"Eyer yap tO mtvoy év TH YEUPL, xaL OLO- 
xaflapicer THY AAwva avTod, xai cvvagter TOV 
itoy eis thy anolyxnv, TO de AYVPOY xaTa- 


f. \ 3 / 
XAVGEL TLPL AGbHEGTw. 


Towatdta xat GAAa MWOAAA edldacxEY O 


‘Toavyng tov Aaoy & TH epyug. 


22. Baptism of Jesus. 
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23. Jesus is Tempted in the Desert. 
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25. The First Disciples of Jesus. 
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26. The Marriage at Cana. 
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27. First Passover. — Christ's Zeal for the 
sanctity of the Temple. 
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29. The Disciples of Jesus Baptize in Judea. 
John’s Last Testimony to Jesus. 
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30. Imprisonment of John the Baptist. 
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SECOND YEAR. 


JESUS WORKS PRINCIPALLY IN GALILEE. 


31. Jesus at the Well of Jacob. 
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32. Jesus Returns to Cana in Galilee. 
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33. Jesus Preaches at Nazareth. 
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aveyiyvacxe tovds tov Ténov Tlvetua Tod 
Kuptov én éué. “Eypicé we xai anéotarxé 
ue EvayyEenicey Toig ATwyois xal iao0ar 


TOVS GvPTETPLMEVOLS THY xapdiay. 


2 a 


Kat mrvsag to BibAtov éAeyev’ Xruepor 
ig ¢ \ CT x3} ~ 5 \ € ~ 
MEMANPWOTAL N YPAaPN AVTN éV TOIg OOLY VUGV. 
Hlavreg euaptipovy atte, xai eéabvuacor — 
EMl Toig Adyoug THS YapLTOS, Tois éexTMOpEvO- 
/ 5 ~ / re ~ 2) 9 eZ 
MEVOIG EX TOD BTOUATOS AVTOD, AAA ouws 
éheyov pds AAANHAOVs’ Ovy ovTds eoTIV O 
viog Tod “laond; 
Tod d& “Inood ovedifovtos avtois tHY 
3 / \ eS Gg = \ y 
AMOTIAY xaL A€yorTOS, OTL OWES MPOPHTHS 
, > 5 - , 9 ores / 
dextds cot év TH Matpldc avtod, éemAHoby- 
Cav Svuod, exebarov avtov &w tHS mWdAEWS 
i eA / 5 9 2 , 
xa EVeAoV XATAXPNUVICOL AUTOY XAT OPPLvOS 
tod dpovs, ép ov N NdAIG wxoddunto. AUTOS 


dé dud wécov atray annAVer eis Kapapvaovu. 


34. The First Four Apostles. 


Ilepinatéy ovvy mapa thy Saraccav THs 


© Cy ~ \ 5 
Dariraias eidev 0 “Iycots Stuwva, ov éxargce 
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Tlérpov, xat “Avdpéav, tov adeApoy atrod, 
dupibarrovtas TO dupibAnotpoy ev TH da- 
Adcon 7yoOav yao arueis. 

Kai einev atrois 0 “Iyoots' Astte 6niow 
(ov, xa NMojowW vuads aAreis avOpdaov. Kai 
evlléms Apévtes TA OixTVA FxXOAODIYCAY AUTO. 

‘Odiyor éxeifer eidev AAXOVS dvO adEAors, 
‘laxwbor xat lodvrny, ueta TOD MATPOS av- 
TOV EV AOI xaTapTiCortas TH dixTvA. 

Kai tovroug éxdAeoe, xal AdévtEes TOY Ta- 


/ > ee \ \ , 2 / 2 sl 
TENA AUVTOY xal TH dixTVA FxOAOOYOAY AUTH. 


do. Jesus at Capharnaum. 


¢ 


Kis d¢ Kapapyaovu agdixduevos edidaker o 
“Inoots tois odbbacw é&y tH OvYAYwyn, xal 
é&endnooovto mates emi TH Sidayn atrod. 
"Hy yap diuddoxav as eovoiayv Eyor, xat 


OvY ws Ol ypaumateis. 


patie "hats 


Kai nv ev tH ovvayoyy avOpunog éyov 
~ 3) / its b) I ~ 
mvetua axalaptoy. Ovtog avexpate povy ue- 
yaan Aéyouv' Ti nuiv xat col, ‘Inoot Naga- 

/ ys G 3 s / ¢ ~ sq / / ce 
onve; AVES ANMOAEGA: HUGS; CICA Ge, Tig et 
o “Ayws tod Oeod. ) 

0 dé “Inoots emtmdy TO damovia &&éeba- 
\ : \ x, } / 
Aev avto, xai eauby6yoav navtes ovAdra-" 
AotvtTEs TIp0S AAANAOYS xal A&yortes’ Tt éote 
~ / c \ ‘S \ wi GY > 
TODTO; Tis N OWOAYN N Kay AUTH, OTL XAT 
eLovoiay xat Tos Avevuaci Toig Aaxabaprors 
5 eS = 
EMITAOCEL, XAL VAAXOVOVGLY AUTO. 
Kat e&nAbev n axon avtod etbucs etc bAny 


TNV MEPLYWpOV tno Paatraiac. 


26. Jesus in the House of Simon: 


Ex tg ovvayayys yAbev o “Inoots ats 
TV olxiav Tod Liuwvog xat eVepamevoe THY 


NEevOepav atTOD, 4 XATEXELTO TLPEGGOLOE. 


Ty d€ éonépa, Ove EdvoEV O HAwos, Nn MOAIG 
OAn émuavenyuévn HY TIP0g THY Supa. “Eqe- 
pov MP0s AU’TOY MAYTUS TOUS xaxds Ey ovtTas 
HAL TOVS OMLOVICOUEVOUS. 

0 dé “Inootc eepamevce TOVS xaxas Eyor- 
tas xa eibare tH damudvia xpdlorvtTa xat 
Aéeyovta’ Xv el O vlog Tov Oegod. | 

Tevoutvng d& nuépas éédeme thy ‘6A 
Kagapyaovu, xai tote mepinyer ev OAn TH 
Tariraia, diddoxwv éy talc cvvayuyais xal 
SEPAMEVUY MACAY VvdDOY xal AdoaY uara- 


/ 5 ~ Rie 
XIAV EV TH AAW. 


3o7. The Miraculous Draught of Fishes. 


c 


‘Ey éeiva tO xaypo Aver o “Inoods 
mpog tyv Awurvyv Vevvnoapet, xat edidage 
Tous OyAous Ex TtAOLOD. / 

‘Og b& éEnatoato AAaAGY, Eine POs TOY 


Liuava (nv yap tovtov TO mAolov)’ “Enava- 
yaye &lg TO BAO0s, xai yaAdoate Ta dixTVA 
VUdY Els AyPAr. 

Kai azoxpifets 0 Siuorv einev avt@’ “Eru- 
orata, du dAns THS VUNTOs xoMLACAYTES Ot- 
dév EAdbouev’ Eni 0€ TO PHUATI cov YAaAACW 
TO OLXTVOY. 

Todto moincartes ovvexreoav MANOS iy Ov- 
av tooodto, dote diappyjyrvvoba TO dixtvOY. 

Karévevoay otv toils pmetoyog avtTav év 
ETEND TAOL@, EADEiY xal GvAAabEDIaL aUTOIC. 


Kat yAGov xat entaAnoay ae a TH TAO, 
Sorte BvbiCecOar ava. 


Idav 6€ 0 Siuar Ilétpog mposemece Tots 
yovac. Tob Iycot Aeywr' “E&eA@e an’ éuod, 
OTL aVNP AuapTaAds ei, Kopre. Odubosg yao 
MEPLETYEY AUTOY XA MAYTAG TOS MapdyTas. 

‘O dé “Incotds eine mpdg tov Liuwva’ My 
pobot, and tod viv Caypynoas avOpdzove. 


38. Jesus Cures the Leper. 

Kai éyéveto, ote nv 0 ‘Inoots éy wa tO 
NOAEOV, AYN MAKEns Aémpas HAGE mpds OAUTOV 
Aiyav' Kipue, dv Séans, dvvacat ue xa0apione. 

‘O dé “Incots éxreivas thy yeipa, mato 
autod Aeyarv' OéAw, xabapisbyte Kai et6é- 
ws nN Aétpa anyAbey an’ avTod. 

Kai reve atto “Opa, undevi under etztng - 
GAN’ aneAfor deitov ceavtov TH tepet xal 
mpospepe Ment Tod xafapicucd Gov, a TtpOS- 
evake Moiioys, sig uaptrpioy arvroic. | 

0 dé e&edOov Fplato xnpvocew xat dia- 
gnuiGev tov Adyorv, dote unxét. “Iyoodv 
dvvacbar pavepis eis tHv Addu eiseAletr, 


GAN’ Ew nv &v eoNuols TOMO. 


39. Jesus Cures the Paralytic. 
‘OdAiya votepoy mdAW eisHAbev Oo “Iycods 


ei¢ Kapapraovu, xai evléms cvvnyOyoay sis 


patty» Sa 


\ 5 ¢c Y \ 3 / ‘ 
TOV OlXOV OL OYAODL, XAL EY ToOVTOLS MOAAOL 
Dapisaio xat vouodwWacxaAror, ot HADov éx 
ndons xduns tys TariAaiasg xai “lovdaias. 

Kai (dov, mpocépepov ate maparutixoy 
éni xAlvys GebAnuévoyv. Kai idav tyv niotw 
AUVTOV, EME TH MapaAvTixg’ Odpoa, TExvor, 
ADPlevTal Tov al AuapTian. 

Oi dé Y PAUMUAT €ls xO OL Papicator el Ttov 
év éavtois’ Ovtog PAacHyusi, tis yap dvva- 
TAL Aplevar Auaptias, el un udvos 0 Osds; 

‘O dé “Iysotds' “Iva ci, &pn, éevOvuciobe 
movnoa év Tals xapdiaig vuGy; Ti yap éotw 

3 if 3 cee Me Be. / / Ce 
EUXONOTEPOY Eimeiv’ AlevTal Gov at Awao- 
: y n 3 oes ane \ / v4 

tia, 4 elmely’ Kyewe xar neonate, Iva 
dé eidnte, OTe ELovoiav Eye O vids Tod ar- 
Oodmov emi THS Yrs Aprévar auapTiag, (T- 

J ~ ~ Wy \ BA 
te A€yer TO TapadvTin@) “Eyes, xal apas 
tyy xAivnv mopevov sig TOV olxdy Gov. 


Kai éyeplels anyjader cig Tov oixoy aurod, 
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xal (ddvTEes ol OAD. Epodyoncar, xa éddFa- 
oayv tov Ov tov ddvta éovoiayv Torab’tnv 


TOL avGoaztots. 


40. The Calling of St. Matthew. 


Mera tatta naAw é72A0ev o “Inoots na- 
pa THY SdAacoAY, xai NMapdyor Eider dy- 
Opanoy xalyuevoy ent Te TeAWVio, Matbaior 
Aeyousvov, xat A€yer atvT@ “AxoAovier jor. 
Kali avactas 7xoA0v0noeyv atta. 

“O 6¢ MatOaios éxoinoey atta weyaany 
doyny év TH OIxIA AUTO, xal MOAAOL TEAG- 
VOL Kal AWANTWAOL GuvavéxevtO TQ “Iyood 
Kal Tois ualytais avrod. 

Kai iddvres ot Dapicaion einov Toig wady- 
tais avtod) Am Ti weTH TOV TEAWVOY xat 
quaptoAGy ésbia o diddoxaros vudr; 


‘O. 68 “Inoots axotoag simsy autois’ Ot 


Ee ae 


/ ¥ ee Y | ie eee one 
APELAV EYOVOLY OL LOYVOVTES IATPOD, AAA’ OL 
xaxOs eEyovtes. Otx YASov xadréoar Tovs 


dixalovs GAAG Tovs AuapTwAos. 


41. The Celebration of the Sabbath. 


5 : / ~ 05 2) / s 5 ~ 

Ev éxelvm Te xaup@ éenopeviy oO “lycods 
tois odbbacr dua TOY GNOpiUaY, xa ETLAAOY 
ot ualytal aitod tTovs oTayvas xal Yotov, 
enelvacay yao apddpa. Ot Dapicaior ddvres 
eitov atta’ “Idov, ot uabytat cov nowdow, 
0 ow é&eot. Morelyv év oabbata. | 

‘O 0€ simev avtois Ovdémote avéeyvate, 
a, / / g 3 7 3 \ \ 
ti énoinoe Aabid, Ove éeneivacer attos xat 
c 9 3 ~ ~ oh b) \ cy 
OL “ET AVTOD; MHS ElgnADErv Els TOY olxoY 
Tob Oeod xal Epaye Tovs apToVs THS 70- 
ld ia 2) IYv~ S) ~ = 2 \ ~ 
Oécems, ods ot EHV auTE Pwyetv, ovdE Tots 
wet”? avTO, El Nn Tos LEpEdoL MOVOLC ; 


Et 6é éyvdxete, ti got “EAeos SéAo 


xal ov Svoiav, ox av xaTEdixdoatEe TOUS 
avautiovs’ TO yao oabbatoy dua Tov avOpu- 
mov eyéveto, GAN’ ovy 0 avIpamos dia TO 
oabbarov. “Qore xvpis oti 0 vig TOD. 
avipamov xai Tot cabbatov. 

‘Evép@ 6¢ cabbato Sepanevowy arbpandv 
Tiva Enpav EyovtTa THY YEIpA, TPOTA TovS 
PDapiaiovs, oc mapetypovy avtov’ Tldrepor 
éeeote tois odbbacw ayalonojoa 74 xaxo- 
mtooar; H tis gota & vudv avipartos, Os 
é£er Mpdbatoy ev, xal EaY EUMETY TOTO TOlS | 
cabbaciw eis BoOvvoy, otyt xpatyoe aitd 
xat ode; IIdow ody duapéper AVIPWMOS mp0- 


batov; dor’ ect. Toig oabbacw ayabonoceiv. 


42. Jesus Chooses the ‘T'welve Apostles. 
"Ey sais nugoas tavtas Eef7Abev o “Inaobs 
gig TO 690s MposevyEdIou, xai HY MaoaYy THY 


VUXTA EV TY MpOsevyn Tov Oeod. 


wn AB eon 


Kai ove éyéveto nuépa, mMposepadrvyce Tove 
uabytas artitod xal éeréeato aw attav dd- 
dExa, OVS AM0OTOAOUS OVOMACEDY. 

Tov ' dé dddexa anoctéAwy ta ovouatda 
éot. taita’ Tpirog Liwwrv, o AEeyduevos 
Tlérpos, xat “Avdpéag 0 aAdeAdds avtod, xat 
Taxuafos 0 tod ZLebedaiov xat “lwdvvys o 
adEAPOs avtod, Dirutmos xai BapPorouaios, 
Ouuds xai Marfaiog o tTeAdvys, “laxwbog o 
tod “AApaiov xat Oaddaios, Liuay o Kava- 

~ \ ) / ie i) v 
vaios xat “loveas o loxaptorTns. 

Tovtoug é&eXéLato, iva Oot wet” aVTOD xal 
Ff ») / Pe) \ / 5 \ =! 
Va AMOOTEAAY AUTOS xXPLOOELY TO ELaY- 
yédov, exbarrgy damdrvia xal Sepamevery 


~ ~ / 
NMACAVY VOCOY xal MaCaV uadAaxiav. 


43. The Sermon on the Mount. 
Meta taita aveydoncer o ‘Iycots wet 


TOV AN0GTOAY Eig TOMOV MEdLVOV, xAaL bY AOS 


ualytav attot, xai MAR00g MoAD Tod Aanovd 
a \ / ~ 5 £ \ ¢ \ 
ano maons tH> ‘lovdaias xat LepovoaAnu 
\ ~ 4 ‘3 \ + OO 2 
Hal THS Tapadiov Tvpov xat 2wWavos 7x0- 
Aovbyoay avrta, Axodca: avTod xal tabyvas 
QAN0 TOY VOOWY AUTOV. | 
‘Idav d& tobs GyAovs, avEBN Eig TO SpOs 


xa xabicas edidacxey atTovs Aéyav ToLddE’ 


44. The Hight Beatitudes. 


~ / G 
Maxaproc of ATwYOl TH AvYEvluati, OTL 
Stace S ¢ 7 ~ b) ~ 
auTay sot n Bacirea THY otpardr. 


~ q 3 
Maxapior of mpaeig, OTL ALTOL xANPOVOUT- 


Gove, THY yHV. 

Maxapior ot nevfodrtes, OT: avtol mapa- 
xAnUncovT ac. ; 

Maxdpior of mevovtes xat dubGvetes tH 
dixaioovenv, OTL attol yoptacycorta.. 

Maxdp.or ot éAgenuoves, OTL avTOl EAEN- 
OnoovTat. 


ae BY), a 


Maxdpior ot xabapot tH xapdia, OTL avToI 
tov Osdv dlovTat. 
/ ¢c 2) / Y 3 \ Cana 
Maxapioe ot elpnvorowol, OTL AUTOL VLOL 
Ocod xAnOyoovTat. 
~Maxdpror ot deduaypévor Evexev dixaosvyys, 
g 2) ~ > c ‘s ~ ) ~ 
OTL aUTOY eoTLV N PadLAsia TAY otpavdr. 
= w \ 
Maxapit éore, Ota ovediowory vues xat 
Nee \ ~ A ¢ ~ 
dwOSOo xal eimMwor MAY Movypdy xal’ vUGY, 
Wevdduevor, Evexev Euod. Kalpeve xal ayard- 


Gofe, Ot 0 wishes YUdY MOA Ev Tols OLPAVOIS. 


45. Dignity and Duties of the Apostles. 


Tois d&€ anoorTdAos simev 0 “Iycots’ 

¢ a 2 Ne mantis ~ DIN \ \ 

Yusig éote TO aAas THS yNS° EaY dé TO 
GAas wopavOn, év tine adicbyoetar; Hig ov- 
dev ioyve et, ci un BAnOyjvar Eo xat 
xatanateioba: umd tO avOpdmor. 


‘Yusis eove TO Gs. TOD xdouov. OV xal- 


oh. eo 


ovo. Avyvoy xal TWéaoLWW avTOY UNO TOY 
udduov, GAN éni THY Avyviay xai Adurter 
NACL TOIS EV TH OIxIG. 

Otto Aauwlato TO POs vudv Eurtpoober 
TOV AVIPONUY, OMws WwoL LvUGY TH xara 
foya xai dofdowo. tov matéoa vudy Tor 
év Tois ovpavoic. 


46. Duties of Christians. 

Kat maAw mp0g Tor Aaoyv ToAMdUEVOS 
EXeyev’ 

My vouiGeve, ot. HAfov xatardoa Tov 
vouov 4 Tovs Moopytas Ovwx yAPov xatra- 
Adoa. aAAa MAN PGGoe. 

Aéyo yap vuiv, Ot. sav un MEpLocEdY 7 
dixawosvyyn vuGy TWAEloy THY YpauuaTéwr 
xat Dapicaiwy, ov un elseaAdnte els THY 
Baoirsiay tv otpavdr. 


_ Hxovoate, ote eppéetn toig apyaios Ov 


reife 


/ S ca) 9 D) | : / yv ¥ 
povetoes’ 0s 0° av POVEVON, EVOYOS ECTAL 
= \ \ f ES iy ~ 
t™m xploa. Kyo d& Aéyo vuiv, oT Wag O 
3 7 ~ 2) ~ 2 ~ »” Y 
Opy Ll OuEvos TQ AdEAPO attod, Evoyos ovat 
tH xploe os 0 ay Einyn TH AdEAPH avTod, 
€ / 4 ‘ BY ~ | own rat y) n 
Paxa, évoyos éoTaL TH cvvEdplo 6s 0 ay 
eimn, Muapé, évoyog gota alg THY yéeevvay 


ToD MVPS. 


47. The Sanctity of Marriage. 


“Hxovoate, ote eppetn Ov moryevoes. Eyo 
 \ / Coir. 4 ~ ¢ / ~ 
dé Aéyo vVuiv, OTL Was O PAéMwY yvraixa 
moog tO Eemfvuyoa attyny Adon guolyevoEv 
éy TH xapdia avrod. 

Ei 6& 6 op0aAuds cov 0 d&g oxavdaaicet 
Ge, EreAs avToy xa CaAE AMO God’ GuuPpeper 

/ 7 ) J ray a BS, 
yao do va amtoAnTat EY TOV MEAOY COD, 
xal un OAOV TO GHud. Gov BANIN Els yéEvVar. 

"EppéOy O&° “Os av anorvon thy yvvaixa 
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atitod d6Tw aity anootacir. “Eyo 6& Aéyo 
yulv, OTL Mas OS AY ANOALOY THY yrvaixa 
avTod, MapEexTos Adyou Nopvelas, Moret AUTHY 

~ 1 i p)} 3 / / 
uoryEevOyvat, Xai OS GY AMOAEALUEVYHY yaun- 
on, woyata. “0 yap 6 Oeds ouvélerter, 
avOpamtos un YopiceTo. 


48. Other Christian Perfections. 


TaAuw rxovoate, ot éppéety toig apyators’ 
Ox émuopxjcas, anoddces dé TH Kupio tovs 
dpxovs Gov. “Eya 0& Aéyw vuiv’ My ourvete 
OAws. “Eota dé 0 Adyos YUdY' Nai vat, ov ov. 
To d€ mepicooy TovTwY ex Tob Novypod eoTLY. 

‘Hxovoate, dtc eppély Oplarucy arti 
Oplaruod, xai oddrvta arti Oddvtos. “Eyo 
dé Aéyo vuiw My artadixeite rdixnuévor, 
GAA’ say tig tintn vuds eis thy dekvov 


Ciayova, MapeYETE AUTH xa THY ETEOAY. 
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‘Hxovoate, ote eppély “Ayanyoes tor 
MANGLOV Gov, Xai monTES TOY éYOPdyY Gov. 
‘Eyo 6€ A€ya vuiv’ “Ayanate tovs éyxApovs 
VUOY, XAAGS MolelTE TOVS MLOodVTAS Vues 
xal mMpocevyeobe VIED TOV VUES OLaXdVTOY, 
‘Omws yévnobe vioi ToD Matpds YUGY TOd éV 

2 ~ A \ an b) ~ 3 fi 5 \ 
OUPAVOIG, OG TOV HALOV AVTOD AVvaATEAAEL ETL 

\ \ 5 , \ Z 5 \ 
movnpovs xat ayaborts, xat Bpéyer emi dv- 
XALOVS XAL GOLKOVG. 

“Eoeobe otv vusis Tere, Ggmtep 0 MatTNP 


c ~ c 5 Ii / / 3 
UUOV O OVOAVLOS TEAELOS EOTLY. 


49. Purity of Intention. 


G w~ 
Ilposeyete thy dixaioovvyy vuay uN Tot- 
~ y ~ 2) ~ \ \ 
ely guntpoofey THY AvIpaTUY TMpOg TO SEa- 
Ojvar aurois’ et d& un, wolov ovx éEyerte 
MAPA TH MATPL VULGY TH E&Y TOS OLPAVOIS. 


G > ~ 5 ‘sg \ J 
‘Otay oby mois EXEnuOTvYHY, UN YVOTO 


EGE a 


N APLOTEPA Gov, Ti Moe N dEELa, OWS 7 GOV 
N éAenuoovvy eV TH XPATH xXal O MAaTNP 
O0v, 0 BAEMwY EV TH XPVATO, AN0dOTEL GOL. 
Kai ovayv mposevyn, eiceAde els TO Tameiov 
GOV, XL xAELOas THY Svpay, Aposevyov TH 
MAT GOV TH EV TH XPVATH, Xai O MATNP 
c / 3 iS 5c 2 , 
oov, 0 BAEnwY ev TO PLAT, ANoddcE Got. 
Kat osgavtas otav vyotedys, AAErbai cov 
THY xEPaAnyv, xai TO TPdswmdv cov vita, 
OTs un paras vyotetur Tois avIpdnois, 
5 \ ~ / ~ uy ~ / 
GAAG TH AATOL GOV, TH EV TH xXPUHPALM, 
xal O NMaTHP Gov, 0 PAEMWY EV TE xPvPALa, 


GAM0dO0EL. COL. 


50. The Christian’s Solicitude. 


My Syoavpicete vuiv Syoavpovs emi THS 
YNS, OMOV ONS xa PPdTG APpavice, xaL O7t0Vv 


Vs / \ i 4 
XKENTAL dwpvacovs. XL XAENTOVOLY. 


es gee 


Onoaupicete O€ vuiv Snoavpovs Ev otpara, 
vi Y \ Y ~ b) / Ve 
OMOV ovTE ONS OUTE BoGos Apavige, xal O0Vv 

/ 5 / 3 \ he 
XAEATAL OV SLOPLGGOLOLY, OVdE xXAETITOLOLW. 
“Onov yap éotiy 0 Snoaupds cov, éexet EoTaUL 
Xai N xapdia ov. 

Mnodé wepyuvate Aéyortes Ti ébiauer 7 
Ti Mivouey 7 TL MENIPAAAGUEIA; Oide yap oO 
AATHP VUGV O OtPAVLOg OTL YPNCETE TOVTOY 
anadvtov. Lnveite d€ mpGtov thy Bacireiar 
tod Ogod xai trv dixawotrvyy avtod, xal 


TavtTa Ndvta mMpoctefyoetae mir. 


51. Duties towards Our Neighbor. 


My xpivete, Da un xpilyte un xaTadt- 


/ v \ ~ A eee / \ 
xAC ETE, IVA un xatadcixacOnte AMoAvETE, XA 


~ 


( 


anoAviyceofe. “Ev @ yap xpiuate xplvete, 
xpiyoecte xai ev @ METPM [MET PEITE, AVTI- 


uetpnOjoetar vury. 


Oe; ae 


Ilavta, doa dv SéAnte, Wa NowWow vuiv 
ot avOparto, TadTA xal VYDWEIS MoLEiTE ALTOS. 
Obtos yap éoTw 0 vowos xaL OL NPOPHTAL. 

Tabdta xal aAAa TOAAa &idakey 0 “Iycots 
éml Tov dpouc, xa éemMAncoovtTo o1 6xAoL 
emi TH OLOAYH aUTod’ HY yao év e€ovoia oO 
Adyos avrod. 


a 


52. The Centurion’s Servant. 

Eted enAnowoev o ‘Inoots ndavta Ta 
pyuata tabta, elsnrder ets Kapaprvaovu. 

‘Exei AmavTa ait exaTorvTapyos, apa- 
HHAGY avTOV xal A€ywr' Kupie, 0 Mais «ov, 
aolevel xai wéAAEL TEAELTAY. 

Aéyer attw 0 ‘Iycots “Kyo eAfov Sepa- 
MEVGW AUTOV. AAA’ Exeivos anexpily Kupue, 
OUx Eiul AEs, (ya elséAOns UNO THY OTéynY 
uov' aAAa wdvoy Eimée AOVYH xa (abynoeTau 
O Mais mov. 


aa ee 


“Axovoas d€ 0 ‘Inoots satuace xai eine 
toig uel” Exavtod’ “Aunyv Aéyo vulv, ovde Ev 
tT IopanA tooavtTny mioti Evpor. 

To 6€ éxatorvtapyoa Aéyer “Traye, xat 
¢ be Z Z \ oF x 
ws émiotevoas, yernfyta cou. Kai taby o 


mais év TH Goa éexelyn. 


53. The Widow’s Son of Naim. 


Meta tabta nv éopty TOY “lovdaiwy, xa 
avéby o “Inoovs ets ‘lepoodAvua. “H odds yv 
dua TAS MdAEas Naiv, xal cvvenopevovto av-_ 
TO Ol uabyTAL aVTOD xal GYAOS MOAN. 

Os O€ HyywwEe TH MVAN THS MdAEWs, EFExO- 
uieto TEeOvyxes, vids movoyEerns TH UNTPL 
AUTO, xa avTn ANP. 

Kai idov airyv o Kiprog eonaayyzvicby 
nai eimev auty My xdaaie. Tyg d€ copod 
aauevos eine’ Neavioxe, cot Aéyo, éyepOntt. 


— 6) — 


Evéus avexatioer 0 vexpds xai Hpsato Aarety, 
xa Edwxev avtov o ‘Inoots TH uNtpL avrod. 

"EAabe d& db60s anarvtTas, xai édd&alov 
tov Ogov Aéyortes* ote lpopytys uéyas 
nyéotin ev nuiv, xai ot. “Enecxélato 0 Osos 


TOV Aaov avTod. 


54. The Messengers of John the Baptist. 


v4 Y LA ~ ¢ 3 / 3 

Ote Yxovde MAaAVYTA TaTA O lwavyns EV 
TE OECMOTNPLO, TMpOsEexdAEce SLO TLVAS TOY 
uabytav aitod xai émeupey avtovs pds 
tov ‘Inooby A€fovtas’ Xv el O epyousvos, 7 
aAdov TPS OOK LEY ; 

0 6é ‘Insots anexpidy avrois’ Tlopevbévres 
3 yA ~ 2 Sf: A Y \ 3 , 
anayyeirate TQ “lodvyn, a eidete xa 7xov- 
Gate OT. TLPACL avaGAENOVEL, YwAoi TEpL- 
MaTovor, Aenpoi xablapiCorvTas, xwpol AxovOVOL, 


VEXPOL EVEINOVTAL, MATWYOL ELAYYEAICOVTAL xal 


— 70 — 


uaxaplds EGTLV, OF EV EUOL UN OXAVOMALC ETL. 

‘AneAlovtarv 0&€ TOV ayyéAuv, Apkato oO 
‘Inoots A€yew Tols 6yAoIs Epi “ladvvov xai 
Eon Mpopntns éotiv OUTS, xal MEPLOadTEPOS 
mpopytov. OvTOg gst. Mepi ob yéeypartTou’ 
[d0v, éyo AN0sTEAAW TOV KyyEeAdY uov su- 
mpooléEy Gov 0g xatTacxEevdoer THY OddY Gov 
iunipobév cov. Kat Aéyo vouiv Otx éotw ép 
vevyntols yuvoixGy mEelsav ovdels “lodvvov 
tod Bantictobd: o dé wixpdtEepos ev TH Par 


~ 3 ~ / \ 3 ~ 
Agia THY oLpAVOY UEIGarv eoTiV aUTOD. 


55. Jesus Cures a Man who had been 
Sick Thirty Eight Years. 


"Ey 0€ tois ‘lepocoAtuos eidev o “Inoods 
emi TH xPHVH TH EMACyouevy ebpaioti By- 
beoda avOpandy tira, 0s Hon TeLaXoYTA xa 


\ Ya = pS) ~ 
OXTO ETH xaTELyETO TH AODEVELA aUTOD. 


= 


REEF ie renee 


Todtoy 7pdta’ O&res vying yevéodou; “An- 
expldy ata o acbevarv’ Kipie, avOpanor 
ox EY, wa, OTaY TapayOy TO Vdwp, Baan 
ue els thy xoavubyOparv év G d€ Epyoucc 
2 f Y \ 2) ~ / 
éy@, GAAos mpd euod xatabaiver. 

Aéyer avtg o ‘Inootis’ “Kyewpe, aipe tov 

je / \ rd 2) \ 5 4 
xpabbatorv cov xa nepimate. Kubvs eyéveto 
vying 0 avOpwmos xai anjAGe yaipur. 


56. Mary Magdalene. 


Dapwaids Tis, Limov ovouati, exaAEce TOV 
"Inooty eis deinvoy. Turvy ovy, tic nv sv 
TY MOAE AWapTHAdS, AxovTAGAa JTL xATA- 
neta év TH oixia Tod Papicaiov, Eexduicev 
aAdbactpoy uvpov, xai xAalovoa Hokato Tois 
ddxpvor Speyer Tovs mddas atTod, xal Taic 
Spiel THs xEparars avTys éleuaccey ators 


; \ y ~ / 
KL KATEPIAE, KUL FAELPE TH MUP. 


ae: Revie 


[dav d& attTyy oO papiwaiog simey ev 
c ~ Y : rs he / % oR 
ecavtT@ Aeyoav' Ovtog el yv Apopntys, eyt- 
YVOOXEY AY, Tg XAL MOTANY N YvVH, ATG 
ANTETAL AUVTOD, OTL AUAPTWAdS éoTLY. 

Kai amoxpibeig o “Incots eine mp0g ator 
Limov, opds TH Epya, THY NioTW xal THY 
uETAVOLAY TAVTNS THS Yvvaixds; Aya Oot, 
eRe: > ~*~ cae , ¢ i * ee 
APEOVTAL AVTN AL AuapTias ai MoAAaL, OTE 
TYAMNTE TOAD. 

Tn d€ yovaixt EAevev’ “Adéortat cov at 


AUAPTIAL, TMopEvov eis ElpHYNY. 


57. Jesus Returns to Galilee, Cures one 
Possessed, and Answers the Hostile 
Attacks of the Pharisees. 


Meta tatdta éenavynrAbev o “Inoots sis tyv 
Tanaraiay xai Mepanevoer avopanor OaLt- 


MOVIGOMEVOY, TLPAOY xXAL XOHOV. 


fon 
ats Pape 


Ot Dapiaio, ov dvvduevor ecapveicbac 
TO Sadua, &Atovy avto eknysiobac Abyovtes” 
‘Evy t@ apyorte THY damorioy exBdArec 
TH OUULOVLA. 

Tatvtny tnv BAacdyuiav padius eéreyFev. 
Oi dé Dapicaion eis todto mpoyAfoy tH av- 
awelas, Sov’ antourely map’ avrod onusior 
éx Tod oupavod. 

‘0 dé “Inoots anoxpibets einer avtois’ Deven 
Movnpa xa MoLyaAis OnuElov emuUGnTeEl, xa 
Gnuetov ov: dobjncetac aie’, el un TO ONUELOY 
‘lova tod mpopytov. Kalos yap éyéveto 0 
‘lavas tois Nivevita onusiov, ov tas éotat 
xa O VviOs TOU aVIPAMOY TH YEved TATY. 

“Ognep yao nv “lavas &y ty xowdia tod 
XATOUS TPEiS NUEPAS KAL TPES VUXTAS, OUTWS 
gota. O vids Tod avipdnov év tH xapdia 
TNS YNG Theis NEPA xaL TpEIG VUXTALS. 


¢ ~ 5 jé 3 = Uf 
Ov. Niwwevitar avactycovTa. évy TH xpioE 


Sa Se 


UueTH THS yEeveds TAVTNS xa xaTaxpLvodoLY 
AUTHV, OTL UETEVvOROaY Els TO xNPVYUA lord. 
Kai idov mAciov “Iova Ode. “H Baciricoa 
Tob voTov éyepOyoetar EV TH XPLOE META THS 
yevedc TAUTYS xal xaTaxp_vei aUTHY, OTL 
nev &x THY MEpatav THs yrs axodoa THY 
sopiav Loroudvos. TWAeiov SoAouGvos de. 


58. The Sermon at Sea. 

‘Ky tn nuéoa éxeivy eerAfav o “Incods 
éxabnto apa THY SdAacoay, xat idov 6yx- 
hous MoAAoVSs GvvAayHErtas Mpds avTOY, éveby 
2) ~ \ SQ7 3 \ \ 3 ~ 
ei¢ mAoloy xai eéidacxey attovs Tas EEN 


v4 \ ~ / ny } ~ 5 ~, 
EnTa Tapaboras TAS BaciAsias Tod o1pAVOD 


59. Parable of the Sower. 


‘KEjAbey 0 oneipwy tod oneipey. Kai ore 


EOMEWEV, O EV OTpOS EneTeE TAA THY Odd?r, 


a 


oFFt— 


xa TH METELVA TOD O'PAaVvod xaTEPaAyEr M- 
tov. “AAAos dé énecey Emi TA METPdN xa Et- 
Oéws pueis enpavOn, ote ovx eiye piGar. “AA- 
hos d& émecev els Tas axavOas xai anenvixyby 
vn’ attav. “AAAos dé Enecev Emi THY yRV 
THY xAAnY xal edldov xapmdY, O WEY ExaTOr, 
¢ \ € if Ss \ i 
o 0& ekyxorta, o d& TpLaxOrTA. 

c / p) / ~ a5 hy 

O oxndpos év TavtTy TY NapaboAn éorXL, 
xata thy &Enynow tov ‘Inood avrod, 0 Adyosg 

~ ~ ia \ \ 3 / 
tod Oecobd, ov NOAA’ uEVY AxovoytEes Tapa- 
déyovta, OAiyor b& xatéyovow év Tais xap- 


dias, GoTE xapmtoy Pepe ev vMOWOry. 


60. The Parable of the Cockle. 


“AvOpamds Tis EOMEIDE XAAOY OMEPUA EV TE 
3 ~ r) ies \ ¢ One: > 2 * 
ayeo avtod xat dve exabevder, HADEV atitod 
0 éyOp0s xai gomepe CiGdria ava péoov Tod 


aitov. “Ore dé EOAdOTHOEY AupdtEepa, EimtEV 


aa, eee 


Oo olxodeandtTns Tols dovAoIs auTod' “Adgete 
dupotepa ovvavgaverbar éws Tod Sepisuod, 
xl EV TH XAaLIW TOD SEpicuod EPH Tos 
Sepiotais’ Lvarelatve mpStTov ta Clana 
Kal XATAXAVOATE aUTA, TOY O& GITOY ODY- 
ayayete slg tTHY antolyxnyv mov. 

Awwpite xat tavtny thy napaboanv “Incods 
Reyav’ “O oneipoy TO xahov onEepua éotiy 
0 vlogs TOD AVOP@TOL'’ O Aypds éOTLY O XOGMOS’ 

\ \ A / © / 5 c 9) Ud 
TO O€ xAAOY ONEPUA, OTOL ElaLy OL ayabot 
TH O& CiCama Eid Ol MOVNpOL’ 0 dé éy pos 
O OnEIpAs AUTH ETTLY O didboros 0 0€ SEpLs- 

\ / a I~ Sh ’ ee 
us OvvTéAgia TOD aidvos' ot d€ Septal ay- 

ra - 2) ~ ~ A 2 = 7 ~ 
yero. Elo. TOD Ogod, ou Ev TH GvYTEXELA TOD 
alavosg ToVS Mev TMoVyPOVS GvAAEEOVGL xa 
() rw 5 \ / ~ / 2 ~ 
Banrotow eis THY xdutvoy Tob mMvpds. Exel 
éota 0 xAavbuds xai 0 Bpvyuds TOY Oddr- 
tov. Ot dé dixawor tT6TE ExAaUpovOLY Os O 


Cr E) = / ~ \ ») ~ 
HAws ev TH Bacireg Tod MatTPds avTor. 


ms - 


61. The Parable of the Mustard-Seed. 

et / 3 \ (% Nn / ~ 5 ~ , 
Quoia eotiv 7 Gadireia TY ovpavaY xOx- 
KG) CLVAMEWS, O LIXPOTATOY EFTL AAVTOY TOY 

? ae? \ p) ~ / / 
onepuatorv dtav d€ avgy/On, yiyvetac dév- 
Opor xal TH MeTELVA Tod otpavod eANbvTA 


xaTacKyvel ev ToIs xAddoIs artTod. 


62. The Parable of the Leaven. 


‘Ouoia gotiv _ Bacireia TOY OPAVOY CL- 
un, nv Aabotoa youn evexovier Eig AAEvPOL 


/ (g fea sy G 
GaTA TIA, EWS OV eSvuay OAoOY. 


63. The Parable of the Treasure. 


TlaAw ouoia eotiv 7 Pacireia TOV ovpa- 
VOV INTAVPO XEXPVUMEVO EV TO AYPO, OV Ev- 
pov avlpanos éexpvle, xal AMO THs Yapac 
avtod unaye xal model navTa, doa eye, 


xa wyopase. TOY aypov éxeivor. 


She 
64. The Parable of the Pearl. 


Tlaauw ouoia éotiv n Bacireia THY ovpa- 
vOv avOpdANG® euTdP@, GnTOBVYTL xaAOdS Uuap- 
/ ¢ \ \ TY , 
yapitas. Evupav dé éva moAvtmor wapya- 
, 5 \ 5 , , of z 
plitny, anEADOY éeMwOAnTE TaYTA, OOM ELYE, 


xXOL 7Y OPACEV OUTOV. 


65. The Parable of the Good and the 
Bad Fishes. 

Tldauw duota éotiv 7 Bacireta tor oUpa~ 
vov oaynun, 4 BaAreTaL Els THY SaAaCoaY 
xat ovvaye iyfids mavtodanots. Ot wey xa- 
Rot TOUTOYV BvAAEyOYTAL Els AyyEla, Ol OE Ga- 
moot &&w Barrovtar. Oitws gota &v TH Ovr- 
TeXElaA Tob aldvos’ Aopwtow ot ayyedot 
TOS Movypors éx eCoOV THY dixaloy xa 
Banrodow avtovg els THY xauLvoY TOd MUPds. 


‘Exet gota: xAavOwos xai Bevyuos oddvTav. 


66. Following Christ. 


Ty avTn nuéoa, olias yevouerys, elev O 
‘Inoots tois uabytais atirod’ AcéAfwouer ets 
TO MEPAY THS Aimurvys. | 

Kai mposeAfov eg ypauuateds einer avTo' 
Avdaoxanre, axoA0vO7jou Go., OnNOV AV AMEDD. 

Aéyen atte o ‘Incots At aAamexes o- 
Aeovs EYOVoL, xal TH MeTELVa TO ovpavod 
AaATASXNVATELS* O d€ vids TOD aVOPdNOV ox 
Evel, OTOL THY xE~AANY xAiVH. 

“Etepos 6€ TOY wahytoy einey atvTo. “A- 
xozovinow cor, Kuopie’ apatov dé enitpetor 
uo. ameAGciv xat Salar Tov AaTEpAa ov. 

‘O dé “Incots Aéyer atta’ ~AxorobIer wor, 
nal apes TOVS vexpovs Sdrlar Tos EavTor 
vexpovs. Xv d& ameAfov didyyEerAre THY 
Bacireav tod Ogod. “Ootis yap émParrer 


Tv. yeipa ex? AooTpov, xal PAEME alg TH 


veal, | ues 


OMLGW, Ox AEs ETTL TIS PaciAEing Tod Oeod. 
Téte euas eg TO MAolIoy anéNMAEL META 


TOV uabytav avrod. 


67. The Tempest Calmed. 

WTAgdvtay dé attar éyéveto AatrAad ue. 

Vaan, OTE TO TAOloY xadvmTEdbar vAO TOY 
xvuatov. Autos dé Eexafevder. 

Dobylertes ovy ot uabytat mpos7Aoy xal 
HyEepov avrov Aeyortes’ Kupie, oGoov nudes, 
amoAAvuca. 

‘O 0€ “Incots A&ye attois’ Ti decAot éore, 
p) , \ / > \ > / a 
odvyomato.; Tote eyeptelg emetiunce ois 
AvEUOIG XAL TY SaAdooY, xat NMapayonua 
E / if / 
eyeveto yadnyvn wseyady. 

Ot 6€ AvOpamor eSavuacav A&yortes’ Tlo- 
TANMOS EOTLV OVTOS, OTL XAL OL AVEWOL KAI 7 


& - — 
SAAATOH VAAXOVOVELY ALTO; 


aged Ba: 
68. Jesus in the Country of the Gerasens. 

Ilgpav d& tH SaAdoons, év TH {OPA TOV 
y = € ? ~ 3 ~ / 
Tepacnvar, vanvtyncav t@ “Inood dvo dauort- 
Couevor, x TOV urnusioy ELepyouevor. “Hoay 
O& YaAETMOL Aiav, dove un (oyEvEVY TVA 
maperdety dia tis odod éxelvys. 

Ovror éxpakav A&yovtes Tt nuiv xai cot, 
"Inood, vie Tot Oeod tod viiotov; HAVES Ode 
mp0 xapod Pacavicar nuds; 

"Hy 0€ waxpay an? avtdy ayéAn yolpor 
MOAAGY Pooxouéry, xal ol daiuovEes TMapExd- 
Aovy avroy Aéyovtes Et exOaares nudes, 

/ ¢ ~ =) \ / fe) / / 
MeurLov nuds eg THY XATO WyEANY Yolpur. 

Kai elev atrois’ “Trayere. Ot dé éfer- 
Oovtes anyaAfoy eis tovs yorpovs. Kat idov, 
Cc ~ Ly 5 / \ ~ ~ 2 
OPUNTE MAGA N AVEAN xATAa TOD XONUVOD Els 
Tv SaAacoay, a disyiAw, xat anéslavoy 


z ~ oi 
éy Tols Vda. 


cee, BY cee 


Oi dé Cdoxorvtog aAarvtTa TabtTa Eis THY 76- 
Aw annyyerav, xat maca n mMOAg e&HADEV 
gig umarvtTnjo.w ta Inood xal mMapexdAccay 
autov ameAbeiy aNd THY Oplov avtdv. Ddbos 

\ / 5 5 Uf 2 \ \ 3 \ 
yap uéyas elyev autovs. Avtos dé suas 
gig TO MAiov unéotpEever els THY VarAaian. | 


69. Jesus Returns to Capharnaum. 


Kai ove &&é6y é&x tH¢ vews Oo Iycots, an- 
edélato avtoy byAos NOA’s Mapa THY IbAaC- 
cay. Ey tovtos nv apyov Ts THG OVVAYoYNS, 
ay S77 A , 5 ea / : 
ovouate depos, 0g mMapexadAe avTov Aéyor 
Kupie, 1 Svyatnp wov wovoyerng apti eTEAEv- 
ThoEv “AAX eAGav enides THY yEind Gov EN’ 
avtnv xat Cnoetar. Kai éyepbets 7xoAovlncer 
avta@ ‘Inoots ueta TOV uabytav avzod. 

4 Zz 3 id \ ~w Y 1g 

Ove otv énopeveto dia Tod dyAoV, yur 


Tis, NTig NY Ev PioE aiwatos ety Ete OdExH 
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Hai TOAAG EnacyE Tapa TOY (aTPaY, OVWEY 
apernbeisa, mposeAotoa dmuiabev Lato Tod 
xpaonédov Tod imation aTod, xal MAapATA- 
ua (aby aN THs UdOTLYOS AUTHS. 

0 dé “Inoots otpaeig xat idov aitny 
ele’ Odpoa, Svyatep, N MiGTIG GOV GEDO- 


/ 3 
KE GE TOPEVOV slg EpNVNY. 


70. The Daughter of Jairus. 


"EAGGv oby 0 “Incots eis. tyY olxiayv TOD 
| 

yY Maa \ \ 3) \.. \ \ YY 
Apyovtos xai (wv TOVS AVANTAS xaL TOV OY- 
Rov Sopvhovuevoy Aéyer atois’ “Avayopel- 
TE, OU yap ETEAEVTNTE TO -xOpaGLOY, AAAG 
xadevdoe. Kat xateyérAwv atrov. 

Attog 68 éxBarav mavtas, Maparaubaver 
Tlétpov, “Idxafov xat “lodvyny xat Tov ma- 

~ \ \ 2 

TENK THS Maldds Xa THY UNTEPA, KAL ELS7LO- 


, > / 3 / 
peveTa. OMOV HV TO MaLdloy AvaxEILEvOY. 


eee ge 


Kai xpatyoas auras THs Epos A€yer AUTY 
Kopasiov, ol Aéyo, eyerpe xal AUTIxa AVECTH 
TO XOPAGCLOY XAL MEplEeMaTeEL OL THS Oixias. 

Kai e&nA0ev n oyun avtyn els OAnv THY 


~ 3 / 
YY EXELUNY. 


71. Jesus Cures Two Blnd Men, and 
Returns a Second Time to Nazareth. 


Met’ oAtyov éédinev o ‘Iyoots tyv Ka- 
\ eA 8 \ iF \ 
papraovu iva mepiodevor THY LariAaiar, xat 
THOAOVENTAV ALTO vO TUPAOL xPaCOVTES xXaL 
Aéyovtes “EAéyoov nuds, vie tod Aabiod. 
5 , : a We aay Y 
Hoarncer autove o Iycotc) “Apa muo0TEev- 
eTe, OTL TOTO SVYaWAL MOLjOaL,; Aéyovow 
atvt@’ Nat, Kuoce. 
Tote Hato TOV Opbarudy attav AEyov" 
Kara tay nioti vudy yevnOyto vuiv. Kat 
a ny moti vudy yernOynto vuiv. 


/ 3 f ih 
MAPUVTIAA EYEVOYTO AEMOVTES. 


a 


Kai xepinyev o “Iycots tas moAas madoas 
nal THs xHuUaS, OLOAOXOY EV TAIS OvYAYWYAls 
AUTOV XAL XNPVITWY TO ELAyyEeALOY TIS GBa- 
OikElag xal SEepamevwy MAaday vdcoY xa NG- 
Cav uaraxiay. 

Tote xai TO devtepov HADev elg THY TA- 
Tpida avTOD, 01 dé Nasapnvol oy vmEedéZavto 


2 / 
QUTOV. 


72. The Beheading of John the Baptist. 
Kata tottoy tov ypdvov Hpwdys ois 

yeveciolg avtTodD déimtvov ENoINOE TOG meEyt- 

OTOL xal TOis MoaTOIG THS TaAAaias. 

Avs tod deinvov 1 Svyatnp ths “Howdia- 
dog Opyryoato gunpobey avtdy, xal mMeprya- 
: ss E \ - Tie ge y la 
ens eimey 0 Bacirerg TH xXopaciw’ AitnodY 
ue, XaL O AV alTHONS, G00 Go, ws Nuloouvs 


THS Pacireiag wov. 


og gt see 


‘H dé eeAfotow eine TH unteL avtys* Tt 
aitnonua; H dé anexpivato’ Thy xepaany 
=) VA ~ ~ 
lwavvov tod Baztiotod. 

Kai axovoas o Gaoirevs mepiavmos eyéve- 
TO, Ola O& TOUS Opxoug xXaL TOS GvVAVAXEl- 
uévovg Evéws enetace, tov “loavvyny aztoxe- 
panricecbar ev TH pvAaxy, xai péepecbar THY 

\ 2) ~ ~ / 2 \ 7 4 \ 
KEPAANY AVTOD TH XOPACi@ Emi Mivaxc. To dé 
acebés xopdao.wv &axev attTny tH Ett AE 


CeoTépA UNTPL AUTHS. 


73. The First Sending of the Apostles. 

“Ore ody aneyaonsev o “Incots ano THs 
Nacapér, MPOGEXANELTO TOUS dOdEXa AMOOTO- 
Aovs, ANEGTEAAEY atTOvs GvVdvO xal éedidov 
attois ékovoiav éexOarray ta daywudrvia, xal 
SEPAMEVELY TATAS TAS VOTOUG. 


Kat A&yer avrois’ Kis odov evar un anéa- 


Besant «17 dienes 


Onte, xal els MAES LauapEerTaY MUN ElcéAOn- 
te. Ilopevecte d€ waAAoy mpds TA mpdbaTa 
TH ANOAWASTA Tod oixov “lopayja, xal x7- 
puocete TO Etayyédiov Aéyortes OTL “Hyyt- 
xev N Pacireia TOY OLpAVdY. 
‘Acbevotytas Sepamevete, vexpovs eyelpete, 
Aenpovs xabapicere, damdrvian exBaArrete. Ao- 


ceav eAabete, Omocav ddTe. 
Pp zee 


74. The Apostles Receive Instructions for 
their Mission. 


Mydev aipete eis tyv oddv. “ASwos yap o 
Epyatns THs TOOPHS avTod. 

Kis nv 0 dv moAw 4 xdunv eiséAOnve, &€e- 
THCETE, Tic EV atTyH aEWs éoTI xal éxel 
uévete, Eas av E&éAOnve éExeifer. 

Kis yv 0 ay oixiay eiséAOnte, mpOtov Aé- 
yete Kipnyvn ty otxia tavTy. Kat éav mev 


Rees: en 


2 .e gs ih 3 > / > 9 i ae c 
N NOKIA AEA, EAAVAMALTETAL EM AUTNY 7T 
Ae SP a ESL be ok OR \ \ > I¢/ 3 ee 
eipnvn vuav sav o€ un H ASia, nN Elpnvy 
¢e a 5 9 ¢ ~ 2) fé ) 
VUOY ED VUAS AVAXAUYEL. 
K \ Ne p) \ 063 s ~ fs dé 5 I 
al Of GY uN OEZNTAL Umds, UNDE AxXOLOT 
\ ¢ eS Bg yw ~ 
TOUS Adyous vUGY, ErEepyouevor Ew THs olxlas 
’ ~ eS) / 2 \ 

H TNS NMOAEWS ExELVNS, EXTIVATOETE TOV XOVLOP- 
\ ~ ~ S ~ 2) \ Vf ¢ — 3) 
TOV TOV TMOdGY vUGY. “AuNY Aé&yuo vUTY, ar- 
extétepov estar yn Lodduav xat Loudp par 


gv TY NUEPA THS xplOEwWs, 4 TH MWOAEL éexeElvy. 


75. Further Instructions. 

‘Idov, &€yO ANM0GTEAAW vUas os Mpdbata év 
ues@ Avxwov. “Eoré obv Ppdviuor ws ot Opes, 
XA AXEPALOL WS AL MENLOTEPAt. 

Iloocévere d€ ano thy avIpdmwv. Misyoov- 
Gt ya VUES XAaL EX AAVTOS TOOTLOV didfovet 
ia TO 6voud ov. “AAAG un pobetobe Tovs 


avipdmovsg. “Amoxtelvovor wey TO CHUA, THY 


Sapna 


dé Lvyny ov dvvavta: anoxtetvev. Dobeiabe 
uadArov tov dvvauevoy xat THY Loyny xal 
tO GHua dicapbeiper. 
‘O 6 4 v c me 2 \ dé v \ S b) \ 
EYOMEVOS VUGS EWE OEYETHL, XAL O -EUE 
deyouevos déyeTar TOY ANOOTEIAGaYTA Ue. 
Kai e&eAfovtes ot andctoAa éx7ypvocov 
/ ae \ ; / Y 
uUETAVOLAY, xal HyyEeAdov tyv Pacirsiay OTL 
hyyixev. Aawovia d& xat moAAa élébarrov 
xa AArEipovTes EAGIW TMOAAOVS APPdoToUS 


eHepamevoy avTOUS. 


76. The Multitudes Follow Jesus. 
Eyyvs nv to Idova, xat vrootpélavres 
mp0 TOV "Incoby of andatoAo anny yEAay 

atta, boa éxoinoav xal boa sdidalav. 
‘O dé einev avtoic’ Aste sic EOnuoV TOMOY 
zal avanaveste OAlyov. “Iddvtes d& aiitovs 


o € , ) / 2 ms 
ol OxYAOL vUAayoYTas FxoAOvInCAY atrTois. 


il NMI ai 


Kai tdov 0 “Inoots édénoev aitivovcs, 6t1 
noav os mpdbata un éEyortTa Moméva, xat 
Rokato diddoxey avtovs mMOAAd xal Sepa- 


MEVELVY TOUS APPASTOVS AUTAY. 


77. The Miracle of the Loaves and Fishes. 


‘Olias b& yevouévns mposjAov atta ot 
ualytai A&eyorvtes “Konuds esti o T6705 
xat Nn pa 7dn NoAAR* “AndAvoov oby TOVS 
byAovs, va aneAObrytEes sig TAS xIXAG xduas 
ayopaowo.w eavtois Ppouata. 

‘O 6& Aéyer Tlécovs aprovg éyete; “Azto- 
xpivovtar lévre, xai dvo tybvac. 

Kai xerevoas tovs 6yA0ug avaxAOyvar ext 
Tob yoptov, Aabayv Tovs MEvTEe GpPTOVS xal 
tovs Ovo (yOvas, avaGA&Las Eig TOY OLPAVOY 
evAoynoEev ators xat axe Tois ualytais, 


ot d€ uabnral EUEPLOGY AUTOVS TIS dYAoLG. 


uss: Semel 


Kat épayov xal eyoptasbyoay maytes, xal 
700 TO MepiocEvoay avTOIs, XAATUaTWY xXO- 
pivot dddexa. Ov d& PaydovTEs Noay aVdpES Ws 
MEVTAXIGYIALOL Yapls YvovolixGy xat THAMOD. 

Ot oby AvOpumo. (ddvtTEs 0 EnoinTe THUELOY 
o Incods, éXeyov" ot. ObT6s éoTiV AANOGs oO 
MpoPpyTys, 0 epyouevog sig TOV xdcuoyv. Kai 
Medov autov Baciréa moijoa. “O dé evbéus 
ExEXEVOE TOVS UADNTAS EUPAIVELY ELS TO TAOIOV 
xa TIPOELV Eig TO MEpay pds Kapapraovu. 
Autos d& avexdpysev eis 6pog mpocev’lacbar. 


78. Jesus Walks upon the Sea. 
*Hoav Hoy ot uabytai év uéow@ THS Sa- 
Aacons, xal &acaviceto TO MACIOY vA TOY 

/ p) / Sala 209 307 
xvuatav. Evartiog nv 0 dveuos, ov’ edvvAaVTO 
Mpoyapety el un Boadéws Xai WAAG YAAEMS. 
Tn d€ tetapty pvaAaxy tis vuxtds Eidor 


ae) es 


tov ‘Inooty énouevoy arvTtois xal mepima- 
tobyvTa él TIS Sadracons. “Erapaylyoay 
dElvOS voUulCovTes PAaVYTAaGUa Elva xal ATO 
tot pdbov éxpakar. 

Eidéws b& EAGAnOEY atTois 0 “Iynoots Aé- 
yov" Oapogite, eyo elu, UN gobsiabe. Tére 
aviby sis TO MACIOV, xal ExdTtATEY O AVEMOS. 

Oi dé &y TO WAol@ EAGOvTEsS MposexvynTav 


ata Aéyovtes “AAnOGs Oeod vio0g ei. 


79. The Promise of the Blessed Sacrament. 
Tn 6€ vorepaia ot OyAoL, ov dvvVauEVOL 
euploxev tov Incobdy, nAorv eis Kapapraovu 
Cnrobvtes attév. ‘O dé dav aiirovs EAeyev’ 
Auny dunv Ayo vulv, Cyreité ue, oby Ott 
unv dunv Ayo vuiv, Cyreité ue, ody 
eldevTe Onucia, GAA’ OTL EpayeTEe ‘EX TOV 
aptav, xal éyoptacbnte Mn epyacete trv 


Pedow thy anoAALUEUNY, AAAG THY BEGoLW 


toes Ree 


THY weVvovoaY Eis Canv aidviov, 7V oO VIOS 
~ ¢ ~ 
tod aviporov vutv doce. 
, ci ¢ y te c 5 
Tig ovy 0 APTOS OVTOS O Geuvos; Kvevoovy 
€ 9 ~ Y \ 7 c \ / 
ot Llovdaion Aptov TVA Savudc.oy oloy TO Udr- 
aA » S - 2) ~ a = 2 i 
VA, O.EPAYOV OL AATEPES AVTOV EV TY EPNUG. 
G ~ z 3 ~S \ 2) J 
O dé “Inoods einer attois’ “Auny aunv A&yo 
Ceo ow y) oo  ~ BY CF AES \ Y B, 
vuiv, ov Maiiojs daxey vuiv tov aptov éx 
~ 35 S e VA € oy 
tod otpavod, aAX’ 6 mat7O ov dldaci vUuiY 
Y BJ ~ ie 5 z 
TOV apTov é&x Tov O'pavod TOY dAxnfvor 
c \ ¥y¥ ~ rw 5 ¢ / 
0 yap a&pTos tod Oeod éoTLv 0 xaTaPalvor 
éx TOD ovpavod xal Ganyv didovg TH xXdGU. 
Kinov ovyv mods avtéy’ Kipie, mavtore dos 
€ ~ yy ~ 
nuiy Tov aptov TovTOY. 
4 lf) ¢ at me °K , s) @ Roy Pee 
mexplin o Incots* “Eye elur 0 Aptos TH¢ 
~ 2A eX nw ae / : 5 “a 5 / 
Cans. AAAQ TMUOWTOV del MUOTEDVELV El¢ OV ATTE- 
ce 35 \ / ¢ = c 
oteiAey 0 Osdg. “Aunv aunv Ayo vu, O 
NiOT ta yp ) 3 \ oe g \ Sy °K 3 b) 
LOTEVOD Elg EWE EyEL Gon aiaviov. Eye etue 


¢ p) ~ 


0 APTOS TIS Guys, O Ex TOD Otpavod xaTaBas. 


2 


=, z / / ~ VY vA 
Kav tig pdyy éx Tovtov Tob ApTOV, CGE 


om? yee 
Ta eis TOV aldva. Kai 6 a&ptos dé Ov éyo ddd 


noadpk wov éotiv umép THs Tod xdoUoVv Cu%e. 


80. The Jews Murmur. 


‘Kuayorto ovv ot “lovdaion mpds aArHAovs 


- 


Aéyovtes T1dg dtvatar obtos nuiv dodvar 
THY EXvTOD Capxa PayEly; 
€ Vd ~ 5 ~ 
O dé “Inoots einer avirois’ “Kav un paynre 
THY Ga0xa TOL vIOd TOD AVUOPaNOL, xu TiNTE 
®) ~ \ € 3 Y \ S) Ss ~ \< 
avTOD TO aia, ovx EyeTE Canv Ev EavTois. O 
TPOYOV “OV TRV CAPXA XAL MLVOY MOL TO ALA 
Evel CONV GIOVLOV, XAL EYO AVACTHOW AUTOV 
év TN ETYATH NUEOA. 
€ \ ~ \ 
H yap cap& wov adAnOys este Spor, xa 
\ tc / b) / 3 / € I 
TO Aiud uov dAning ect. Md0Ig. O TEAYaY 
Ov THY GAPXH XAL TULVYOY MOV TO Ala EV EWOL 
WEVEL, KAYO EV ALTO. 


Kaflos anéorenaré we 0 CGv matyp, xaya C6 
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dua TOY NMATEPA, XAL O TPWYaYV ME xAxXELYOS 
mi ee / ie / b) Ce c sy 3 
Cnoe Ou éué. ObTds EOTW O A0TOS O €5 OUPG- 
~ (ie 3 \ Y E J 
vod xataas, ov xabog epayorv ol mMaTEpES 
VUGV TO UAVVA Xai ANMEIAVOY 0 TPOYaY TOd- 
Tov tov aptov Cyd els TOY aidra. 


81. The Apostles are Scandalized. 

TloAAol dé xai TOV uabytdv axovoarTes 
2 ne, sae ae ’ > € c / : 
QUTOD eimov’ 2xANpdS ETTLY OVTOg O AOYOS 
Tig OVVAaTAL AtTOD AxovELY; 

‘O dé “Inoods einey atrvois: Todto vuudis 
oxavoanive; Ti ovv pycete, sav Sewo7jte TOV 
CEN ~ 5 i 5) / / TY is 
viov tod} avipdnov dvaGaivorvta, omov HV 
TO mp0tepov; “Et xat tote amLoTHCETE; 

To avedud got. TO Cwonowdy, 1 capk ovx 
operst ovdév. Ta phuata, & &yO AsAdAnxa 
Ee ey aS 5 ‘ b) 
vuiv, mvedud eoTi, xaL Gan éotiV. “AAW 


. > C ~ 
ELOLY EE VUGV TIVES, Ol OV MOTEVOVOLW. 


a) 


‘Ex tovtov moAAo TOY uabytoyv anjAboy 
aw aivod. Kime dé “Incots tois dddexa’ My 
xal vuig SéAete vaya; “AnexpiOn Lino 
Ilétpog* Kupre, mpdg tiva amnedAcvodueia; 
‘Phuata Cans aiwviov eyes, xal nusis 7Xe- 


/ Y \ 5 ¢ GY ~ ~ 
TMULOTEVKAMEY, OTL GV El O AYLOG TOD Oeod. 


82. Second Passover. — The Woman 
of Chanaan. 


Ara tas émibovads TSV “lovdaiwy otx aveby 
¢ 2 ~ A a5 Y 3 € e 3 \ 
o inoots ToVvT@ T@ ETEL Elg LepodoAvUGa ETL 
to Ilaoyva. Iepinatay ovy thy Taacratay 
nev eis ta Opa TUpov xai Liddvoc. 

‘Exet youn tis, EAAnvic, and TOY oOploy 
éxelvav éceAGodoa, mMpocémede pds TOVs Tdda¢ 

> es ae: , / ae / , 
AUTOD xal éexpavyace Aéyovoa “EAeyoor ue, 
Kipie, vie Aabid’ n Svyatnp wov xaxdc 
dauovigetar, Kipie, ornfer mor. 


eee) Games 


‘O 6€ azoxpileis eimev’ Ov xadrdy éoTL, 
nabetv tov aptoy tov Téxvav xai Bareiv 
TOS XVVAPLOLS. 

"HL dé eizte’ Nat, Kipue, xai yap ta xvvapia 
éofieu and TOV Wiylav TOY TUATOYTOY ATO 
THS TRANMENS THY xvUpluY avTor. 

Téte anoxpiieis o “Inoots eimey awry’ 
"OQ. yova, weyaaAn sov n niotis’ yernOyta 
Gor wg SéAus. Kai iaty n Svyatnp atic 
GMO THS pag éexElvns. 


83. Cure of the Deaf and Dumb. 
‘EgeAOov &x TOY opiav Tvpov xat LwWaAvog 
yMev o ‘Inoots napa thy SdAacoay THs 
Pariraiag ava uésov THY opioy AexamtdAcus. 
“Exel Pépovowy AUT ol YAO’ Yorous, xvA- 
Aovs, TUPACUS, xwPods xaL ETEPOVS MOAAOVS 


3 ~ \ 3 / 2] ‘0 
asbeveis, xat efepamevcer autovs. 


Gig ae 


5 " ms 
Ev tovtois yv xwpdos Tig xa MoyYLAaAos. 
\ yy « ~ 
Kat amorabdouevos avtov ano tod 6yAov xaz’ 
SQ7 BY z) \ ge 
idiav, &are ctovs daxtiAovs sis TA OTA 
e ~ / 7 ~ ~ 
AUTOD, XAL ATVIAS HLATO THS YAwTONS aUvTOD, 
i ane V; 7 Sy SN ay p) \ . / ‘a \ 
xa AvaGAELas Eig TOY O'PAVOY EOTEvake, xAL 
, we > C > 
Aeyer atta “Epoala, 6 éore dtavoiyOyte. 
ey / fw By) 
Kai rvotynoav avtot at axoat, xat éAvon o 
dEOMOs THS YAGaoNs attob, xal EAAaAE op 06s. 
Oi dé 6yAn Matuacav xal eédfacay Tor 
Ocov Aéyortes’ Kands maveta menoinxe TOVS 


\ ere: - \ 3 ~ 
XOPOVS TWLOLEL AXOVELY XAL TOVS AAGAODLS AGAEtV. 


84. The Primacy Conferred on Peter. 

5 ~ | c 5 ~ 3] \ / / 

EAGoy o “Incots eg Ta wépy Karcapetag 
tis Didinnov, rodTa Tovs ualytas Tiva we 
Reyovow ot avOourto eivar; Ot dé eiov” Ot 
uev “ladveny tov Bantioryy, ot d€ “HAtar, 


TY \ € / >) of ~ ~ 
ETEDOL dé lepeulayv, 4 Eva TOY ApopyTov. 


ae 


Kai avtis zpdta’ “Cust dé, tiva we A€éyeteE 
evar; “Anexpivato Liuwy Tlétpos) Xv a o 
Xpictds o vlog tod Oeod Tod COVTOS. 

Kai eimev atta o ‘Inoots’ Maxdpis ei, 
Siuar, 6t. caps xal aiua ovx anexdAavé cor 
TODTO, AAA’ Oo Mat “OV, O EV Tog OLPAYVOIC. 
Kayo 0é cou Aéyo’ ote Xv et létpos, xai én 
TAUTY TH METPA OIxOdOUNGW Mov THY exxANOi- 
av xat AVAL ddov ot xaTIOYLOOVOLY atTHS. 

Kai ddo@ co. tas xAeig THS Pairing THY 
OUNAVGY xaL O AY dnOnNS EML TAS YAS, EoTaL 
dedEuévovy Ev Tog otpavois, xaLO AV AVOYS 


eM THS 7S, ETAL AEAVMEVOY EV TOIs OLPAVOTS. 


So. Jesus Foretells His Passion. 
2 \ / Y y) ~ Vd = 
Ano tovtov yozato Incovs dExVUVaL TOIs 
ualytais aurod, ot dei autor es LepocdAvua 
anerfeiv, xat MoAAG nafeiy And THY MpEcbv- 


Be oF G; 
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tépav xal doyepéov xal ypauuatéor, xai 
antoxtavOyvar, xal TH TPITN Nuépa éyephyvac. 

Kat mpocsaabduevos aurov o Iletpog Aeyer 
aUT@ éemTmGv* “Trews cor, Kopie’ ov un 
EOTHAL COL TOTO. | 

0 dé “Incots énetiunoe tO Tlétpm@ tay 
apposvyny TAVTYV, XAL mposxanedd,wevosg TOV 
OyAov avy tois ualytais einev avtois Ei 
Tig SéAet OMITW ov AxoAov#eir, anapyyncasbe 
EAVTOV xal APATW TOY GTAVPOY aiTOD, xal 
axoAovieiTa OL. 

"Os yao ay SéAn thy Woyny avtod oéout, 
anorécer autnv’ og 0 dv anodéoy THY Yr- 
ynv avrod Evexev éuod xai tod etayyedrtov, 
evpyoe. avtTyv. Ti yap apeanfyoetar avipo- 
Mos, éav TOV xdouov OAoV xepdyon, THY dé 
Loynyv avtod Cyumoly; “H ti ddce a&rOpo- 
Mos avTarnayua tH¢ Wupys avtod; Mearer 
yap 0 vlog Tod avOpwmov gEoyeclar év TY 
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dd§y Tod MATES aTOD UETA TOY ayyéAwY 
avTOd, xal TOTE AMOddTEL EXACT KATH THY 


Macy avrod. 


86. The Transfiguration. 

Me? nuépas && naparaubave o “Inoods 
tov Ilétpov, tov ‘lwdvynv xat tov ‘Taxwbor 
xa avapéper avTovs eis Opog vinAdr. 

‘Exei ueteuoppdty gunpooler avtarv’ To 
Mpdsamov avtod Elaupevy @S O FAws, TH 
WUATIA AUTOD EyYEVETO AELXA OS YY, xal 
idov, OPpOncayv atvtoic Muittans xal “HAlas 
CvAAaXodYTES WET’ AVTOD. 

‘O Ilerpog exnenarnyuévos eine TO “Inood" 
Kipie, xaAdv éotiv judg Ode Elvan’ el SéAEIAG, 
Tonowuey OSE oxnvas TpEls, ulav Gol xal 
uiavy Moaiton xai uiav “HAia. 

Kai éti attod Aarodvros vepeaAn Potewn 
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EMEOKIATEY AVTOVS KAL EYEVETO POYN EX TIS 
vepéans Aéyovoa’ ObTds éotw 6 vide uov oO 
dyamntos, &v @ Eevddxnoa’ arttod axoveTe. 

Ot ualytar tadta axovoavTes xaTémMEecoy 
emi TO Mpdsamov xai EepobyOycav cpddpa. | 

Kai mposyjavev o ‘Incods, xai avduevos 
autov eimev’ “EyeoOyte xat un obeiobe. 
‘Endpavtes d€ tovs opbaruots ovdéva sidor 
el un tov Iyoobv ovo. 

Kai xataZawdrvtoy avtéyv ex tod dpovs 
enétacev avtois o “Iysots undevi Aé&ye a 
eidov, ef un Otay oO vids Tod avOpdmov éx 


TOV VEXPOY AVAGTH. | 


87. Jesus Cures the Lunatic Child. 
Tn 0€ é&75 nNuépa, xateAGorvtav avtdv azo 
tod 6povg ovvnvtTnse TO noob dYA0g MoOAds, 


Hat AVNO AN ToD dyAov ebdnoe AEyuv' Kupue, 
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In / / \ Sie g PA \ 
EAENTOV MOV TOV VLOV, OTL GEANVIASETAL KHL 
3 \ to} iz ~ / 
VINO MVEvuaTOS AAaAov xaxOs AAaTyveL. I1pos- 
, > ee 2 & D 3 5 
nvEeyxov avtoyv Tois ualytais cov, GAN’ ox 
édvrvjOyoav avtov Sepamedoa. 

‘O b& “Inoots einev atta’ Ei dtvyn moted- 

/ \ = / \ 3 / 
Ca, MavTa dvvaTa TH MiGTEvOVTL. Kai evbéws 
xpakas o matnp Tod mMaidiov weTa daxpvur 
éxeye Iliorevo, Kvpre, Gonder uov TH ATUOTIG. 
4 a 4 ¢ 5 ~ =~ 5 / 

Tote émetiuncey 0 ‘Iycots to axafapto 
mvevuati, xai efeoamtedOy Oo mais. 

Tois dé uabytais EXevev’ OQ yeven amU0TOs, 
194 / 9 c ~ 4 \ \ 3 
éwg mote wel’ vudy gcouar; Awe tTyVv aru- 
OTiaY WAV ovx édvVAOnTE ExGadAciy adt-To. 
>A \ \ ae ion Ss a x ’ 

unv yap Aéyo vuiv, sav éynte niotw 
@>s xOxxOY GLVamEWs, epEite TH OPEL TOUTA 
Metabnts vOev éxeioe, xa uetaOjoetat, xal 
ovdev advvatyjoe vulv. Todto dé TO yévog otx 


2 7 \ ~ , 
EXTMLONEVETAL, El LN EV TMPOGEVYY XAaL VYOTELA. 
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Tuirp YEAR. 
JESUS WORKS CHIEFLY IN SAMARIA AND JUDEA. 


88. Jesus goes to Jerusalem for the Feast 
of Tabernacles. 


5 \ so ¢e ig \ ~ 2} 7 Cc 
Eyyvs nv n E0pty TOV lovdaioy, 2 oxnvo- 
/ \ oi ¢ 3 \ me oo ar \ 
ANYlA, XAL ELTOV OL adeApot tod “Inco TENOS 
attov' MeraOnéc evredfev, xai Unaye sis 
\ 5 f a \ = / ; 
tv “lovdaiayv, va xai ot uabytai cov Séo- 
EFOWOL Gov Ta Epya, a Moreis. Davépaoor 
CEAVTOV TH XOCUG. 
> c ms ¢ 
Tlopevduevos ovv 0 “Incots mpog lepocdAvua 
3: 4. 3 = aL x ie rob a) ae 
anéoTErEev AyyéAovs MPO EavTOD Elg xOUNV 
\ ~ ~ G ~ 
TVA TOV LAUAPELTAY, (VA ETOMATALEY AUTO. 
Ot d& évoixodrtes otx ebovAnfyoav mpo0s- 
4 
déyesfar attTov, OTL TO MPdsamov avtod HV 


mopevouevoy eis lepoodAvuc. 


— 105 — 


Todto iddvtes ot uabytat avtod “laxabog 
XL ‘Toavyngs eimov’ Kupie, SéAgg eimtouer 
Nip xataoyvar éx Tov otpavod xal TOELYATaL 
TAVTNV THY xoUNV, OG xal HAtas éxoincer; 

Stpapeis d€ 0 Incots éemetiuncev avTois 
hiya’ Otx oldare otov mvevuatds EOTE VUES. 
-O yap vids tod avOpdmov ovx HADEev avipc- 
MOVS AMOAETAL, GAAG GGoaL. 


Kai émopevdycay eig evépay xaunr. 


89. The Sending of the Seventy-two 
Disciples. 
Meta taita avédeker o Kipiosg xai évé- 
Cc / / \ 2 / 3 \ 

pous ébdouryxorvta dvo xai AnNETTEAEY atTOUS 
ava dvo 79d MPOsGdMOVv aiTod Els MATUAY MOALY 
xa TOMOV, Ob EWEAAEV avTos Epyeobat. 

"EAgye d& mp0s aurots’ “O wey Sepiouds 
TtoAvs, ot O€ Epyatas OAiyou dEnOnTEe ody TOD 
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xUpLOv TOD SEpiouod, Omtwg EexGAAAnN Epyaras 
elg TOV SEpicuoy avTod. 

‘Taayete dov an0stéAAw vuds ws ApPvas 
ev ueow Aveov. Mn Paorasete Gardvtior, 
un TINPAY, UNSE VIOOHUATA, xa UNSEVA KATH 
Tv odov aonacnode. 

Kis yv 0 ay oixiav eigéAOnre, MpGTOV Aéye- 
te Etoyyn T@ oix@ TovtT@. Kat éav éxet 4 vt0s 
elonvns, EemavamtavoeTor én’ aritov n slipnrvyn 
vuav" EMV CE UN Ye, Ep vudig avaxdurer. 

My wetaPaivete & olxiag Eig oixiav, AAA’ 
Ev THN AUTH Oxia MéveTte, EDDLOVTES xa TK 
votes TA Tap aAUTaY Eis yap Oo EepyaTns 
Tod wood avrod. 

Eis nv & ay moAw eicéAOnte, xal déyavTar 
vuds, ecfiete TH rapatilgueva vuiv, xal 
Sepamevete Tors év autn aobevetcs, xal AEé- 
yete avtois’ "Hyyixev é’ vudis n Bacrreia 
tod Odéod. 
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e ©) fe c ~ 5 Fa: 4 \ c 3 ~ 

O axovayv vudy euod dxovel, xal O ADEeTOV 
¢ ~ > Ys a ¢ \ 3 \ y) ~ fe, ~ A 
vuas eue Abervel, 0 O€ Eue ADeTSV AfeTEl TOV 


9 / / 
AMOCTELAGYTA ME. 


90. The Disciples Return from Their First 
Mission. 


‘Taéotpeday dé ot ébdounxovta dvo mEeTa 
. ~ / z . / \ aK / 

yapasg Aeyovtes’ Kupie, xar Ta OC MOVL 
UMOTACGETAL Huly EV TH OVOUATL Gov. 

‘O dé “Incots sinev atetois’ “Ey tovtTa un 
YAWPETE, OTL TA MvELuUATA VUIY UMOTATOETAL 
yaipete O&, OTL TH OVOUaTA VUdY Eeyyé- 
YeANTal éV Tos ovpavois. 

-) : S) > Pn AG 3 / ~ / 

Kv auty TH Opa TyYAaANaATATO TH TMVEv- 
uate TH ayia oO ‘Inoots xai eimtey’ “ESouo- 
Aoyovuat Gor, MaTEP, xVPLE TOD OLpAaVod xaL 
Tis yng, Ot. anexpvlas TaitTa ano copar 


KAL OVVETOV, XAL ATtExaAvLAs AUTH VATIOLS. 


= 105 
Kai orpapeis mpds tovs ualytag size 
/ fe >] \ e / c\ / 
Maxapior ot opfaruoci ot GAémovtes a BAE- 
mete. Aéyo yao vuiv, OTL MOAAOL MpOPHTaL 
xal Bacireis 70éAncay idety & vUEIg CAEmETE, 
GAA’ ox eidov, xal axodoa, a axoveETe, 


) »” 
QA’ ox “Ax0vTaAV. 


91. The Greatest Commandment. 

Kai dob, vowixds Tis, exmtepasav avror 
Aéyer Aiddoxare, Ti Moijoas Conv aldo 
_ XANPOVOUNTY ; 

“Hootyser avrov o “Inoots’ “Ev to voug 
Tl VEYPANTAL, MGs AvayLyVOdxEts ; . 

‘O dé anexpivato’ “Ayaryoes tov Kupioy 
TOV Oedy Gov && Ans THS xapdias Dov, xal ev 
An TH Woy Gov, xai ev OAN TY (oxi Gov, 
xa EV OAN TY OLAVOIG Gov" xal TOY MANoLOY 


Gov @ GEAvTOY. re 
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Kai ginev atta 0 “Inoots’ “OpbG5 az- 
expitins. Todto mole, xal $7o7. 
‘O d& SéAay dixawoar EavtToV Eine TPOS 


\ 3 ae \ / > c / ‘ 
tov Iyootyv Kat tig éotivy 0 AANoLOY MOV; 


92. The Good Samaritan. 
‘Ynorabav dé o ‘Inoots einer” “Avbpwztds 
J 3 \ € \ &) ¢ \ 
tis xatébawev ano lepovaaanu ets lepexo 
xa ANTALIS MEpLENETEY, Ol xAL ExOUGAYTES XAL 
nAncaveTes autoy anjnAGov, nuGlavy apEevtes. 
Kata ovyxvpiav tspevs tis, omolus d€ xat 
Aevitys, xatébaivov év TH OOO ExEiVvy, xal 
(ddvtes avtov avtimapyAbor. 
Lauapeitns O& Tig OdEVWY ExEloE EAENTED 
avTOY, Xai MposeAfar xarédyoe TA THAVUATE 
3 ons) i ¥ \ 5 Z | APE. 
avutod Emyéwv EALOY xai oivoy’ xal EmMUt- 
6dcas avtoyv éni TO tiv xTHVOS, nyayev 


3 \ 2 ~ \ Pe) / 3 ~ 
QUTOV &l¢ mtavooy elov xal emeueanin averov. 
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Tn votepaia, anoyapycur, dto dnvapum 
éaxe TQ Mavdoyel xai einey atta “Ene 
/ ws) ~ TSA >) | ig 
ueanOnte attod, xai OTL ar AposdanavyAons, 

éyd, dtav énavérlo, art0ddoo sot. 

Tis obv TOVTAY TOY TPLY doxEt GOL MANCLOV 
VEYOVEVAL TOD EWTEDOVTOS Els TOUS ANOTas; O 
dé anexpivato’ O éAeyoas avtov. Einey ody 


a Se ae ; \ \ / E / 
avt@ o Iyoovs Llopevov, xat ov MoteL. ouotws. 


93. Mary and Martha. 
/ & 2» ~ \ € , 
Ilopevouevog o Iyoods moog lepocoAvua 
- > id \ 4 f 
yev ets xOunv tiva Bryfaviay xarovusryy. 
‘Exei adeapai dvo, Mapia xat Maofa, ndéws 
UMEOELAVTO AUTO Elg THY Olxiav atTO”. 
e \ VA i \ \ 
H uev Mapia napaxaficaca mapa Tous 
/ ~ / Yy \ / ) i~. 
n60a¢ TOD Kuptov, 7xo0vcEe Tov Aoyor avTod, 
n 0€ Mapia mepiecmato met MoAAnY diaxo- 


/ \ 5 : / 2 / Y € 
viav, xat eine’ Kupie, ov meade oot, ote 7 
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QdEeAPyH wov udvnyv ws xaTarsiner dLAxOVeEl? ; 
Kizé otv atvty, wa wou ovvarvtiAdbytat. 

“Anoxpileis dé einer aity o ‘Iysots’ Map- 
fa, Mapba, wepuuvas xat Sopr6agn rept 
MOAAG evos d& ote ypsia. Mapia dé THY 
ayainy wepioa | eLEAELaTO, YTS OX Aparpe- 


Oyosetar aN? avTns. 


94. The Lord’s Prayer. 

Evéauévov mote tod ‘Iyoot ev ténG TiVI 
EpnUy, MEV AVTH Tis TOV uafyTGY atTod 
Kupie, didakov nuas mposevyesbat, xabos xal 
Tadvens edidake tovs uabytas autod. 

Kat einev avtoig o ‘Inoots “Otay mpos- 

/ y . / le ~ ¢ 4 ee i) 
evynole, Aeyete Llatep quay, 0 év Tois ovpa- 

~ ¢ / Mn See / ce eee co 
vois, ayiacbytw TO bvoudk Gov’ EAféETa % Va- 
GiAEia Gov’ yervnbnto TO SéANUa GOV, OS EV 


3 ~ \ iy \ ~ ~ y ¢ ~ 
OUPAVG, XAL EML THS YAS TOV APTOY HUGV TOV 
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5) / Sa | LS > YY ¢ ae Jf 
EMLOVOLOY O05 Nuiv O7WwEpoY" xal apes nuly TH 
5 / ¢ ~ € \ 3 ms 5 J So 
OPEANUATA NUOV, WS XAaL NuElg AplewEVv Tols 
wy) ra C ~ \ ww B) 
OPELAETOISG NUGY Kal UN ElsEvEYxNS Nuds Els 
2 \ © las ¢ ~ 3 ~ ~ 
MEWATUOV, AAAG PdGaL nuds Ao TOD NOVY POD. 
“Aun. 
\ c ~ > ~ \ 
Kat mpogéOyxev o ‘Incots’ Atveite, xai 
e Shar ae \ iS é / 
dofycetar vuiv’ CntEitE, xat ELPHTETE’ XOVETE, 
\ >) / c ~ ~ \ c b) ~ 
xa avouynoetac vulv. Llag yap o aitoyv Aau- 
eo ~ SOR: \ ~ / 
Cave, xai 6 Cntdv evploxe, xat TO xpovortt 


OVOlY ETAL. 


95. Jesus at the Feast of Tabernacles. 

“Agixeto 0 “Inoots sic LepoodAvua, wecov- 
ons Hon tHS eoptys. “AvaPas eg TO LEpor 
edidacxe, xai elavuacor ot ‘lovdator AéyorTes: 
Ils ottog ypduwata oide, un usuatyxds; 

"EAgyov o& tives éx TOV lepocoAvMTOY’ 


fe > \ ~ 2 ~ \ 
Ouy ovtds eat, ov Cntodo.w anoxTEivat, XAL 
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We MAaPPHTiA AaAEi, xaL OVdEY ALTO AEyOUSLY. 
My mote aan fads éyvaoay ot apzyovtes, Ott 
obTOs EoTLV O Xprotds; Toro: dé éx Tod OYAOV 
b) / b) 3 \ ee Gg € / 

EMLOTEVOV Els AUTOV xal EAeyor OTL O XpioTtds, 
otav EAQn, un TAELOVa ONUEIA TOI{CEL OV 

ca 3 7 3 / be) / YS 
obtos énoinoev. Otdémote éAGANTEV OUTS 


avbpwmos. Ovtds eotiy AAnOGs 0 npoPyTys. 


96. The Woman Taken in Sin. 

“Opfpov dé tHg vOTEpaias AdAW HY O 
‘Ingots év TH LEG OLOATXOY, Xai MyovoL 
aVTO ob ypaupatels xal ol Mapai yvvaixd 
TVA ET CMAPTIA ElANUMErNY, xa A€yovoL 
Addaoxare, abtn n yorn xateiannta. én- 
avtopap@ woryevousvy. Muiisyjs dé é&y TO - 
VOUG exéAEvoe, Tas ToimvTas Adley’ od 
ovy Tl AEvELS; | 


id \ bral ae 
O d¢ “Inoots xatw xdLlas, ta daxtiA® 
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/ ; | \ ~ ¢ \ ) / 
xateypapev eg thy ynv. O> dé éeméuevoy 
EPWTOVT ES autov, avéexvve xal eintev avtois’ 
e > / c ~ ~ we; 9 5 \ f 

O dvauaptytos vuav MOTOS EW avtTnv Ba- 
Aéto Aifov, xai Mady xataxvlas eypater 
gig THY HV. | 

Oi d& axovoartes eEnoyorto, eis xal’ Bic, 
5 ta e] A ~ al 7 p | ERS aap J 
apsauevor A0 TOV MpEDOvTEODWY. TOT TOOTH | 
o Incots tyv yrvaixa’ lod etow ot xatnyo- 

iid 2 ye . f id \ 3 es 
pol cov; ovdgis oe xatéexpivev; “H dé einer 
Ovdeis, Kupie. Kat o ‘Iysotg* Ovd’ eyo oe 
xataxp.vo. Tlopevov, xal unxeti aduaptave. 


97. The Cure of the Man Born Blind. 

Sabbatw twi napdywv o “Incots sider 
—aVIpwmtov TPAOV EX YyeEvETHS, xal TPOTHOAY 
autov ot uabytat attod A&yovtes’ Pabbi, 
Tis Huapter, obto¢g 7} ol voveis avtod, Wa 


TvpA0s yevnOn; 
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“Azexpiln o “Incots' ObTEe obtos Huapter, 
OvTE OL YovEig aiTod, GAA’ wa HPavEepoIy TA 
épya tov Osod Ev avta. 

Tatvta eimov EnTVTE Yaual xai Enoinoe 
myAov ex tod ATVOUATOS, xal émMéInxE TOV 
myAoVv Eni ToVvs OPIJaAUovs Tod TYPAOD xa 
El7UEV abt oa’ "Yaaye, vitae cig tTyyv xoAvu- 
bnIpav Tod Siadu. “AnjAOev Oo THpAds xal 
evilato, xai emavynrfe BrAetav. 

Oi dé Papisaio erevTAGaVTEs MOS avedAElev 
0 TUPAOS EAeyoy ot uEV dt Otx got. Tapa 
Ozod obt0g 0 avOpanos ‘Incots, 671 TO O456a- 
Tov ov tnpet, ot d€ Tlds dvvatar avIpurtos 
QAUAPTWADS TOLADTA ONucia Ttoeiv; Kal nv 
CVIOUAa EV aTolc. 

0 dé tTuprds arexpidy El auaptards éorw 
oux oida’ EV ida, OTL TUPADS HY, xal KPTL 
BrAEerto. Oidauer dé xai OTL AwapTOAGY 0 Oeds 


5 \ ei \ \ 
ovx axover’ GAN sav tic Seooebys nN, xal TO 
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SEANUA AVTOD MoLy, TovTOV axove. “Eva otv 
pnut, OTL ovTog Npo~ytns éotiv. Et yap un 
> \ ns 2 > 207 x 20s 
nv mapa Oegod, ovx av 7dvvato noreiv ovdér. 
“AxXOVOAGVTES TOVTOVS TOVS AOYLGMOUS ETO 
ot Papicaios “Ev auaptiaw ov éyevyybys 
OA0s, xal ov diddoxes nuds; Kal é&ébaAror 


2 \ A 
QUTOV ESO. 


98. Jesus the Good Shepherd. 

[dav 0 “Incots, ott ot Papicaion eébarov 
TOV TUPAOVEVH OLA THS TOTES AUTOD EAEyEV 
autois tTavtTyy thv napaboAny’ 

Ryo eiue o mouny o xards. O nowy o 
nanos thy Voynv avtod tifyow vaeo TOV 
noobatav. “O wiobatds dé ob ovx got. TH 
mpdbata idia, Seapel TOY Avxoy éepyouevor, 
xal apino. TH MpdbaTAa xal PevyEr, xal O 


Aixos apmdge xai oxopmicer ta mpdbata. 
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“Ey slut 0 Mowuny O xa2AOS xaL YLYVdTXO 
TH EU KAI YUyVaoxovOL wE TH EUd, xAOOs 
YUYVOOXEL UE O TATNN XAYO YuyvOoxW TOY 
Matepa, xal THY ~oyry uov TiOHU U7tEp TOV 
MPH aT”. 

Kat arAra mpdbata eyo, a ovx éotw éx 
TiS aVAHs TavTys xaxElva dei WE Ayayely, 
KOL THS POVAS “OV AXOVOOLOL, XAaL YEVvACoOVTaL 


ula Noiurvyn, Eig Moun. 


99. Jesus at the Feast of the Dedication. 
"Ruewev o ‘Inoots év toi LepocoAvuors ué-' 
UPL TIS EONTIS TOV eyxauvior, T EVIAVTOV XAT 
EVIAVTOV YELUOVOS MOG EYEVETO NUEPAS OxTO. 
Ilepinatodyvta ovy aitoy &y TH tep@ & 
T) CTO LoAouGvos éexvxAwoav ot “lovdaior 
xal EAeyor’ “Kas mote THY YoyNY NUGY aiperc; 


Ki ov ei o Xpiotds, efmé nuiv napprnoia. 


is 


‘Anexpitn avtois o “Incots Eixoy wuir, 
> 3 3 / Mee aI A ae OS 
QAX’ ov muoTeveTe. Ta Enya, A EYO TMOW EV 
TW OVOUATL TOD MATOS ov, TaDTA wapTupeEl 

\ e} ~ Cm c ~ \ 
mepi euod. AAA’ vueig ov muoTevete’ “Eyo 
zal O MAaATHO EV eOueEr. 

=) / ~ | / nS es 

Axotoartes tadta sactacay ot “lovdaior 
Atfovs, va Addowow attdy. ‘O dé “Iyaots 
B) / p) rifle s \ ” Y Sa 
anexpivato attois’ loAAa épya eéeka vty 
naan &x Tod MatPds dia mMoloy goyor ésué 
A0aC € re; 

"AnexpiOyoav ot “lovdaior’ epi xarod &p- 
yov ov AOaGoueV Oe, AAAA MEpl GAacmnuias. 
xa OTL OV AVIPWM0s GY Moleis TeavTOY SEdv. 

‘\ ~ y q c 

‘O dé “Inoots EAeyev’ “Ov 0 natno nyiacer 
vustc REV ETE OTL BAacgyusis ; Ei ov mow Ta 
Enya Tod MAaTPds MOV, UN MGTEVvETE wou’ Et OE 
mold, xav guol UN MLOTEVNTE, Tos Epyois 
MLOTEVETE, XAL YYOTEDHE, OTL EV EUOL O TATNP 
xayo &Y TH AAT. | 


aa ee 


Tote é.ytovy ot lovdaion mudoa atvov. ‘O 
0€ ‘Incots esyAder Ex TIS YEIpds avTdY xat 
anjhe mar népav tod ‘lopdavov eis Tor 


/ GY a 3 / \ ~: Wf ae 
TOMO, ON0V HY loadvyns TO MPATOY GanTiCar. 


100. Jesus Pays the Temple Tax. 


"Hy 71 odds dia Samapetas xat Paauraias. 
Kai éA@ovtog tod “Iyootd weta tOv uabytov 
ig Kapapraovu, mpocyAfov ot ta didpay ua 
Aaubavorvtes tH Llétpm xai eitov' O didd- 
Oxaros VUGY Ov TEAsi Ta didPAYUG ; 

“AmtexpiOy o Tlétpog’ Nat. Kai ove etgyjabev | 
els THY olxiav, Nooeplacey aitoyv o ‘Iysotic 
hiyov Ticou doxsi, Siuav; Ot Bacirsis THs 

~ ©) \ / / / 3 \ ~ 
vis AMO TiVaVv Aaubavovolr TEAR; ANDO TOV 

Cw 3 ~ nN 3 \ ~ 3 i 
VIOY AVTOYV, 4 ANNO TOV AAAOTPLOY ; | 
‘Anexpivato Tletpog* “Ano TOY AAAOTPLOY, 


oe 4 5 ss a) wt Ah 5 / / 5 
xa Epn avtT@ o Incods* aoa ye éAeviepot eiory 
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0 viol. “Iva d& un oxavdakioausy adttots, 
mopevtlets Eig THY SaAacoay, Gare AyxLoT POY, 
xal TOY avasartTa MPGTOY tyfvy apor, xal 
avoitas TO OTOUA aiTOD ELPHTELG GTATHPA 


5 —F \ \ ©) os 35 \ ») ~ \ ~ 
exelvov Aabav dd¢ AVTOIS ATI EUOUD XAL GOV. 


101. Humility. 

‘Ky ty avtTy Goa mposyAVoy to ‘Incot ot 
uabytal, xat éemnodta ators Ti & tH 00@ 
dueroyiCecbe, Ot dé éoudttwv. I1pdg aArAnAovs 

\ / 5 = Cc fed / d Y if 
yap dureyOncav év TY Od@, Tis GY Ein UEl- 
Cav autav &y tH Gacirsia THY ovpavdr. 

Kat xafioas épdvyce tovs dddexa, xal Aéyet 
avrois’ Ki tig SéAe MATOS evar, EoTAL MaV- 
Tov &oyatos xai MaVTaV diaxovos. Kai Aaboy 
Malov, sotncer avtTdo ev U“EO@ aUTOY xal 
eimev attois’ “Aunyv Aéywo vulv, sav uy 
oTpagyte, xai yévnobe ws Ta Madia, Ov UN 
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eicéAtnte ig THY Pacireiayv TOY otpAVer. 
Y iy : 
Ootis oby TanMEVvddE EXUTOV WS TO NAI- 

diov TodTO, OLT6s éOTY O UEiGay é&v TH Bact 


/ ~ ~ 
Asia TOY OVPAVOY. 


102. Scandal. 

Kai éte mepi tod moudiov A&ywv gintev oO 
Iysovs tois ualytais attod “Os av dé&ytar 
EV MALOLOY TOLODTOY ENL TE OVOUATL MOV, EUE 
OEY ETH. 

"Os 0 ay oxarvdadrion Eva TOY wixpGY TOU- 
TOV, TOV MLOTEVOVTOY Els EUE, TVUPEPEL AUTO 
Wa xpEuacOy uUvAos OVixds TEL TOY TEAYNAOY 
autod, xal xatTanovTicOy Ev TE MEAWYEL THS 
SAAATONS. 

Oval TQ xdouUG a0 TAY GxaVddAaV. “Avaey- 
xn yap eoTLV, EADEiv TA OxaVOAAM MANY orm 
te avbodao, dv’ ob tO oxdvdadrov Epyetac. 


s 


>, IP) \ c ~™ ¢ \ 
Et d€ 1 xEip dov, 7 0 nods 7 0 opbaruds 
OxAVOAAICs Ce, Exxolor atTov xal [3aAE a7 
cod. Kaady sot éott, xvAAOY, YoAOV FH wor- 
5 yw & ~ 
Oplaruov eis THY Cony Eiserbeiv, 7 dvo yel- 
pas, dvo mddag 7% dvo Opfadruods éEyovta 
BAnbyvat Eig THY yéevvav Tob muds. 
be ~ \ ~ ~ 
Opate, un xaTappovyonteE evog TOV ULxOGDY 
/ , 9 / \ alt 7 © » 2 2 ew 
TOUVTWY’ AEYO YAO VUiV, OTL Ol AY VEAL ATOY 
3 2 Ce \ \ f)a / \ / 
ev otpavois dia MaVvTIs PAEMoVvEL TO TPdswmoV 


io ~ > Re) ~ 
Tod MATOS wov, ToD Ev OUPAYOIS. 


103. Fraternal Correction. 


Atéuevey 0 “Iycots diddoxwrv tovs uabytas 
xai Exeyev’ “Hav auaptnon eis o€ 0 adeAgds 
Gov, Umaye, éXeyEov atvov uetakv ood xat 

3 ~ / pe) if 3) / :) / \ 
avtod udvov. “Edy cov axoton, éxépdnoas tov 
adeApoyv cov. “Kay dé un axovoy, maparabe 

\ ~ eA oY Nn / 04 5) \ / 
ueta ood é&ti Eva 7H OO, Ya EN’ GTOUATOS 


dvo UaoT LPO 7 TOLOV otaby ma pnua. 
a \ Wil | / | ~ 2] \ ~ a 
Eav b€ mapaxovey avtav, ime TH ExxAn- 
/ 2 \ \ \ ~ ») LD , / 
cia. Kav d& xai t7¢ exxAncias mMapaxovoy, 
4 ¢ c¢ a \ \ ¢ / 
éOT) Gor WOMEN O eixdg xal O TEAOVNS. 
\ & = ¢ > \ ~ 
‘Aunv Aéyo vuiv “Ooa av djonte Ent THs 
~ y + a Be C 
yns, Eotar dedeuéva eV TH OLPAY@ xal doa 
1 4 2 \ ~ ~ Pi 2 / a 
av Avoyte Em TIS YNS, EOTAL AEADUMEVA EV 
TH) OVPAVO. 
/ 3 \ / Cer 4 5 \ / c ~ 
Haaw aunv A&yo vutyv, ote Kav 600 VUOV 
GUUPOVYGWOW ENL TIS VS MEPl MAVTOS TPAY- 
UATOS, OV AV AITHOWVTAL, YEevAcETAL aiToOIs 
mapa Tov MatTPds ov, Tod Ev ovpavoic. 
ec g / ~ 5 i 
Ov yao eto. dvo 7 TpEIG GLVHYUEVOL EIS TO 
EUOV OVOUA, Exel EllLL EV MET) AVTODV. 


104. The Pardon of Injuries. 
Tote mposeAfov o Ilétpog 7paTHGEV atTor 
Kipie, moodxig auaptyce els eué 0 adEeAddc 


\ 5) ti 2) ns CT c / 
MOV XAL APYOW AVTM; EWS ETTAXIS ; 
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Aéyer avtao “Inootg. Ob Aéyw Go1, Eas 
ENTAILS, AAN’ Ew EHdounxovTaxis Enta. “Kav 
yao APyTE Toig AvOpOmoWg TH AAPANTHUATE 
QUTGV, AP7VTE xai wuiy oO AaTyO VUdY O 


\ c ~ 
ovpadviog TA MapanToOUaTA vu. 


105. The Unforgiving Servant. 
Kal taita mapaivéecas énérgyev o ‘Inoods 
thvde THY NapaboAjy “Omowhy 1 Bacrrcia 
TGV ovpavay avOpdam Bacirsi, os apyxe 
~ / Pe) ~ \ 7 / I 
Ti) OOVAW AUTOD TO dAVELOY MVPLOV TAAAVTOY. 
Odros dé eLeAPov ebpev Eva TOY GvvdovAaV 
BP} ~ QA bY 3 <a #5 \ / é \ 
QUTOV, OF OPEAEV AVTH EXATOV dnvapia XO 
/ 2) \ yY \ Y 3} 
xPATHOAS auToY envuye xal ébarev eis Gr- 
Aaxnv as ob aN0d@ TO OPEAduevor. 
3 / ~ c , \ fe 
Axovoag TAaDTA O XUPLOG XAaL MPOSxaArETa- 
\ \ Yo A ~ / 
Wevog TOV OxAYPOY XaL AYVaLOVa dodAov DEY El 


avt@’ AobdAe novypé, Maca thy operdny 
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ae ee ay OA > \ fe / } 3 
EXELVNV APRXA OOl, EMEL TLAPEXAAETAS ME OVX 
Pd \ \ g, ~ \ i / ¢ \ 
GOEL XAL GE EAENTUL TOY GUVOOVAGY Gov, WS XAL 
i 2 \ / 
éy o¢ 7Atroa; Kai opyisbeis mapédaxer 
\ ie f ws / are ~ = 

autov Toic Bacamotais, ws ov AmM0d@ NAY 
TO OpEtAouEvor. 

OVTH xai O MATH WoOv O OPAVLOS MOLNGEC 
=e ee 31 \ Sidhe ese oY = 24 = ~ > 
VLLV, ELV UN APNTE EXAOTOG TW ACEAPH AV- 


~ ~ ay e a 
ToD ANO TOV XAPOLOY VUOV. 


106. The Ten Lepers. 

Kat ote étéAccev 0 ‘Inoots tovs Adyous 

if ~ y) \ ~ 5 / \ i 
TOVTOUS uETHOEV ATO TIS Variratag xat NA- 
Ger eis TA Opa THS “lovdaias, mEpav Tod ’Jop- 
SaVOV. 

Kai elsepyouévov avtod eg TVA XOUNY, AN- 
HAVINTAY AUTH O&xa AEMpOL AVdpEs, Ol ETTHTAY 
6 2, € Q \ > Be > / ay . | ons 

PPQUVEV, XAL YOAV HPaurvnyv Aé€VOVTES YOOV 


ie) fe 2 / c ~ \ ty) \ ey 3) 
EMLOTATA, EAEnooV nuds. Kai idav einev at- 
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tots’ Tlopevfévres emidciSate tavtovs Tots 
LEpevdowy. Oi de mopevdertes exalapiaincay. 
‘a \ eid ~ \ 3 c 

Kis dé 2 ativav, idov dt iafy, uneotpele 
METH POVvIS WEeyQaans d0Falav TOV Ody, xal 
ENMECEV ETLL TLPOS WTLOV LAP Tovs N0daS ALTO 
EVYAPLOTOV ata. Kati obtos nv LAUAPELTNS. 

“Anoxprieis dé 0 Inoots citer’ Ovyi ot déxa 
iS / € Le ee 7 w a e / 
éxalapiabncar; ol 0€ Evvia 70d; Ony evpelyoav 
c pe Y 0 ae YAS = ~ 5 \ c 
urootpéLartes dodvar ddEav TH Oem, el uN O 
aAnroyerns ovtos; Kat simevy atta’ “Ava- 


OTA MOPEVOL’ N MIGTis GOV GEGWXE Ge. 


LO7. Siekness and Death of Lazarus. 
"Hy étt 0 Inoods MENAY TOD ‘lopdavov, OTE 
at ovo adEeAPat Mapa xOLL Mapta amo Bryfa- 

f b) ff \ 3 \ VA y / 
Vig ANEGTEAAY T00G aLTOYV A€yovoar Kupee, 
O AdEAHIS NUGY, OV Pirsig, Aobevet. “Axovoas 


hye te bi 5 } Y ae r 2 » 
dé 0 Inoots eintev” Abty 1 acbévera ox éoTL 
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Mp0g SdVATOY, AAA’ UMEP THS dons Tob Ocod, 
iva dofacdn 0 vids Tod Oeod dv atitys. Mera 
Bes ® , r a ws, 2 a 
d€ nuépas Ovo Aéyer Toig wabytais attod 
Adfapos 0 pisos nudv anélaver, GAN ayo- 
uEV. TOS AUTOY. 

Kai d6te mpocenéracer o ‘Incots ty Br- 
Javia, onnvtycayv atta Mapfa xai Mapia 
Aéyovoa.’ Kupie, ef 45 Ode ovx av anébaver 
O GddeAgos Nudr. 

/ 2 x ep =v 3 / c 

Aéyer avtaig o Inoots: Avactyncetat o 
adeApos vudr. “Eyo yap eiue n avactacis xal 
¢C Vs. S / 5 9 ba D) 2 / 

n Gan’ Oo TuoTEtov els EUue, xaV aAnofarn, 
Cnostar xal nds O COyv xal MOTEvWY Eis 
éué, ov un anofarvy eis TOV alOva. 

Idéov d& attas Te xal Tovs GvvEeAbdvTas 
2 / / a iy AS / 
lovdaiovs xAatovtac Evel 0LUNCATO TO) TIVEDV- 
uatl, eal eimev’ “AAAG nod Tebcixate avon; 
Aéyovow att@ Kipie, épyov xai ide. Kat 


Hyayov avrov mpdg TO uvyueior. 
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108. The Resurrection of Lazarus. 

To 6&€ uvnusiov nv onnArAaiov xat Aifog én- 
éxeito Em’ ata. Aeyer ovv 0 “Inoots’ “Apate 
tov Aifov. “H dé Mapba Aéye atta Kure, 
Hon OGer, TeTApTALOs yao éotiv. O dé Inaods" 
Ovx eirov oo, py, OTL, EAY MOTEvTNS, OVEL 
tyv ddkav tod Ocod; 

*Hoav ody tov Aifor, xat o “Inoods ype Tove 
oplaruors advo xai eine’ Ilartep, evyapiotd 
Gol, OTL Hxovaas “ov. Eye dé YdEy, OTL TAV- 
TOTE Mov Axovelg’ GAAG Suk TOV SyYAOY TOY 
MEPLECTOTA ELMOV, LY MLOTEYTWOLY, OTL OV MLE 
ANETTELAAS. 

Tatta enov porn uweyarn éexpavyace’ 
Ad Cape, dedpo éZ0. Kai e5yr0ev o cefvynxas 
dedEUevog TOVS Mddas xa TAS YEIPAs xELplous, 
xai n ig avtod covdapia mepredédeto. Kat 
Eheyev 0 ‘Inoots’ Avoate avtov, xal apete 
UNMAY EV. 
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\ oy S ~ 4 
TloAAol ody éx TOY “lovdainy, SeacduEvor 


ay 5 / 5 / 5 3 , 
Q@ ENMOLYOEV, ETLOTEVOQAYV ElG AUTOV. 


109. The Jews Seek to Kill Jesus. 


Ot dé apyepsis xat 01 Papioaion ovyyyayor 
ouvédpiov xai EAeyov’ Ti mowduerv, OTL obTO¢ 
0 avOpwmos MOAAK Novel Cnusia; “Kav apduev 

2 
QAUTOV OVTWS, NAVTES MOTEVGOVOLY Els AUTOY, 

\ 3 v ¢ c <a \ 3) ~ iS ~ 
xat EAevoovTa ot Pwuaior xa apodoww HUY 
xaL TOV TOMOV xal TO OVO. 

Kis 0€ tis && avtév, Kaiapas, apyrepevs Ov 
TOD EVIALTOD ExELVOD, EIMEY AUTOIS’ Lvuéper 
e ms C4 rcs yY P) , S \ ~ ~ 
Nut, iva Eig AVOPwTos AtoVary vmEp TO Aaod, 
xat un OAov TO EM vog andAntat. 

Kai am’ éxewvns tH5 Nuépas SvvebovrAevoarTo, 
LVa AMOXTELYHOLY ALTOY. 
‘Ingots ovy ovxéTe MaPPNoia mMepleMareEr EV 


toisg lovdatow, aad’ annAderv éexeifer eis THY 
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yopav éyyvs THC EonUov, eg E@paiu Agyo- 


uévyny mMoALy, xaxet det pIbE WETA TOY WADHTOD. 


110. Jesus the Friend of Little Children. 

Téte mposépepoy To ‘Iycod nadia, wa Ta> 
yeipas emiOy attoig xat mpocevtntar. Ot dé 
uatntat emetiunoay Toig TMpogpEpovory. 

[dav dé 0 Inoots ryavaxtnce xal tintev at- 
toils “Agete ta Madia Epyesbau m19d5 me, XOL 
UN XOAVETE AVTA TOY YAP TOLOVTWY EOTLY 7H 
Bacirsia tod Oéeod. 

Kat évayxariauevos ata xavevadyet Tt 
Osis tas yElpag En avTa. 


111. The Rich Young Man. 

Kai éexmopevouevov tod Iycod ets oddv, m905- 
ESPAME VEUVIOXOS Tig XaL EMNPdTHGEV avTOr” 
Aidaczxake ayabé, Ti Momdw, wa Canv aid- 
VOY XANPOVOUNTO; 


> 


“Antexpivato atit@ o “Iycots’ Typyooy tas 
évtoAas Ov PoveEevoets, OV MOLYEVTELS, OV XAE- 
Wes, ov Levdouaprupyoes. Tiwa tov mMatépa 
XAL TRV ULNTEPA GOV xXaL AyamnsEs TOY MA7- 
Olov Dov WS GEAuTOV. 

Tot d¢ veaviov eindvtTos OTe Tadta mavTa 
ETNHONGA EX VEOTNTOS MoV, EAeyev O Inoods’ Kt 
SEAEls Elva TEAELOS, MAVTA OTM Ey ELS MANGO 
xai d0¢ Tolc mATayots, xa detpo AxoAoVHEL MOL. 

°"Exeivos 0€ axovoas tadta anmnrve Avzo0t- 
mEvos, HV yao MAovOLOs OPddpa. Kai otpapets 
mpds Tove ualytas eimev o Iyoots lds dvs- 
xOAWS OL TA YoORUATA EyovtTEes ElgeAEvoorTac 
sig THY Bacirelav tod Oeod. 


112. The Reward in Heaven. 
Téte anoxpifleis o Tletpos eine tw “Inood' 
-Td00 < ~ 3 WA / \ Ae Be: 
» NUELG APyYxauEY AAVTA, XAL 7XOAODV- 
Oncauev oor TL Apa eoTaL Nuiv; 


— 152 — 


0 0 “Inoods einer atitois’ “Aunv A&yo viv, 
g c ~ c 3 / I S) oe 
OTL UElS Ol AxoAOvONCAYTES MOL, EV TH TMAALy- 
yevecla, oTay xabion o vids TOD AVOPANOD EN 
tod Spdvov tHs ddzns attvod, xalicecbe xat 
yusis emt dddexa Spdvous, xpivortes tas da- 
dexa pvaag tod “IopanA. 

Kal mais, dotig adyxev oixias, 7 adeAovs 
>) ») (A Pt / Nn / nN ~ nN 
1 QUOEAPAS, 7 TATED Y ULNTEPA, NY YVVAIKXA 7H 
TEXVA, 4 AYPOVS Evexa TOD OVOUATOS MOL, Exa- 
tovranAaciova Anvetar, xal Conv atdovov 
XANOOVOUNGEL. 


113. The Laborers in the Vineyard. 
Meta tatta éArgver 0 “Inoots tavtnv tv 
mtapaboAryy: “OQuola éotiv 1 Baoirsia TOY ov- 
pavav oixodeondty, doris eyAVer dua pol 
uobdcacia: goyaras, xat Ovupwarvycas Et’ 
autav && dnvaptov thy nuspav améotEeAev 
QUTOVS Elg TOV QumMEAGvVAa avTod. 


Kai éeAGov mepl tyv tpitny Gpar, xat 
MAY MEpl THY EXTHY, THY EvYaTHY xa THY 
EVOEXATHY, XAL EUPOY EXAOTOTE AAAOLS soya- 
Tas EOTHTAS EY TY Ayopa apyovs, anéoTEhe 
xal TOUTOUS Els TOV AUMEAGVA avTOD. 

‘Oviag dé yevouerns 0 xvpi0g GvyxaArEecdue- 
VOS TOUS EpyaTas ANéaxEV aiTois TOY wiGOdr, 
apEduevos UNO TOY EOYATUY Eas TOY APdTur, 
xa éAabov ot TE ETYATOL Xai OL MPGTO ava 
dnvap.ov. 

Tov dé mpoOtTav yoyyvlortay nEepl TavTNS 
Og Adixias, Eimev O olxodeomdTNS Evi AVTOV’ 
‘Eraipe, ovx adixd os ovyi dyvapiov ovr- 
epovnods wor; “Apoyv tO cov xai Uraye 7 
oux éFEOTi OL TMOLHTAL O SEAW EV TOIS Euots; 
70 Oplaruds Gov Novypds éoTLY, OTL YO Aya- 
Odds elu; | 

OvtTas ETovtTa: ol ~TYATOL MPGTOL, xaL ot 
mpGto. ésyato.. IloAAot yap eicu xAnrot, 
OAiyo. O& ExAEXTOL. 
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114. Jesus Returns to Jerusalem. 

Ey tovtTa mdaAw Fyyiwe TO AaoyYa, xa 
dvaBaivav o Incots ets lepocdAvua mapéerabe 
tovs dddexa UaOnTas xat’ lav éy TH OO@ xal 
_ 5 ee) , 5 , > ¢ 
einev attois’ “Idov, avaGaivouey sic lepo- 
cdAvua, xal 0 vlog TOD avOpdxov napadob7- 
CEeTAL TOIG ApYlEepEedor xa Tos yoauuaredor, 

\ ~ ~) A tg \ 
xal XATAXPLVODTLY AUTOY SavaTa xal Mapa- 
ddcovo awrov Tois &OvEecwy. 

Odtor gumalEovow avToO xai éuNTvCOvOW 
atTO, XAL MADTLYOCAYTES ANoxTEvodo.w at- 
TOV’ Xai TH TITY NuePA AvacTHCETaL. 

Attoi dé otdéy tobtay ovryxay, xat ovx 


Eyl Oxov TA AEyOo 
ey ty VOOXOV EVOMEVE. 


115. The Blind Men of Jericho. 
Kai ote Hyyilev 0 “Inoods eis ‘Iepvyd, dvo 
Toprol ExaOnvT Mapa THY OddY MpOSALTODYTES. 


Kai avfduevor ote “Insovs 0 Na japatos map- 
épyetar expatav Aeyovtes Kupie, erenoorv 
nuds, viog Aabio. 

e Ba 5 7 3 ae C4 / 

O OxAo0s éEmeTIUNTEV AVTOIS, LYA OCLwIY- 
Owow" ot O€ wEiGov Expasov Aéyortes’ Kugpre, 
érénooyv nuds, vids Aabid. Kat crag 0 “Incots 
EMOVYTEV ALTOS xa einev’ Ti SéEXETE MOLHOW 
‘Sede ; f 
yuiv; Ot dé A€yovor Kvpue, va avaGAé Lauer. 

Kai érsjoas 0 “Inoots Lato tay Opfaa- 

~ 2) ~ \ =) Ne 3 4 oe ) \ ] r 
UGY ALTOV, xut EtOéus AvETAELAY xal 7x0AOU- 
Oyoav atta do0&d-ovtes tov Osdv. Kai mds 
0 Aads dav Maxey aivov TA Oew. 


116. Zacheus. 

‘Ey tH lepryo nv avno tis, Laxyaios ovd- 
uaTL, AoyITEAWVNS, WADVILOS MEV YORUATY, 
luixpos O& TH NALKIG. 

Odtos Cytdy tdetv Tov “Iyoodr, Tis EoTLy, 
un dvvduevos d€ ANd ToD byAov, mpoédpame 
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éuntpootey xai avéby ei Ovx0UWpPEAY OTOL 
éuerrev o “Inoods diepyeobau. 

'O 0€ “Iycots sAOav enti TOY TOMOY xal Ava- 
DrA&lasg xaTexdAe autor, xal eicnaAbe xata- 
Adour Map’ AUTO. 

Kai navtav mept TovTOY yoyyv56vTwY xai 
Aeyovtov oti Tlapa auaptwor@ avdpi esnrde, 
einev 0 Inoots dt. XyuEepoyv GotTr pla TO oix@ 
Tovtw éyéveto. “HAbe yap o vis tod av- 


dodaov Crytjoar xat CGGaL TO AMOAWAdS. 


117. The Parable of the Ten Talents. 

‘Kyved0er eyA0ev o “Incots mpds ‘lepo- 
GdAvUa, XaL OTL MOAAOL eddxovY OTL TLApA- 
YpHua wéArE N Pacireia ToD Oeod avapa- 
veobat, EAgye tTHVOE THY MapaboAny. 

“Avipands tis etryerns éxopeb0y elg YOAV 


A f ~ c 
uaxpav Aabeiy savtT@ Pacirsiay xal v7o0- 


otpévar. Karéoas déxa doviAovg eavtod Euxev 
avrtois déxa uvas xat eine’ IIpayuarevoacte 
éy @ Epyouae. 

Ot dé MoAITaL avToD Eulcovy atTOV xal aN- 
geOTELAay MpEecbelav OMLCW aUTOD AEeyorTEs’ 
Ov SéAouev todtoy Paoiredoar ep’ Huds. 

Kai 6te énavyAbe Aabov thy Pacirciav 
EPaVYyTE TOS OVAOYS xal GLVAPE Adyov [ET 
autav. Tois &v EAAYIOT@ MLOTOIS YEVvoUEVOts 
ékovoiav sdwxev értdva déxa y NévtTe TOAD 
KATH THY MAY UATEAY AVTGV’ TOV O& OxVN- 
pov dodAoY, 05 ANoxEméeryy Elye THY UVa 

2) as 2 / 5 lA fj 5 ~ 
avtod év Govdapin, éxéAEvTE TAVTYY apaipeEl- 
ofa xai GaArEcOar Eig TO GXOTOS TO EEMTEOP. 

IlAnv trove éyOpovsg tovg un Seanoavtas 

&) \ S ~ 5 9 2 | Ue 2) S, YY 
autoyv Gaciredoar én? aitovs, exéAEvoev A- 
yeslar xat xatacpacerbar Eumpoober avrod. 

Tatra eimov apojyer o ‘Incots xat nAdev 
z) 7 35 A ~ ig , 
els Bybaviav, éyyvs tov ‘TepocoAvuar. 


[ TloArasg ete xal aAAas mtapaboras ere 
yev o Inoots xata tov Oiov arvtod, é& ov 
b) QA 5 ~ gee / 3 Y 
EoTlv as évtTaia avapepev ovx ator. | 


118. The Fig Tree. 

IIvfouevds mote 0 “Inoots ote VaariAatar 
TIVOY TO aia Euke TrAdTOs weTA TOY SvGLOY 
autor, édXeye Tois mapodo.w' Aoxeite, ott ot 
PaAarraion obTor AuapToAo Mapa MaVTAs TOUS 
Taaratous eyévovto, ots Toradta Nerovbacw ; 
Ovyi, Ayo vuiv, AAW éav un wETAVORoNTE, 
NMAVTES OMOlWs ANMoAEIOOe. 

y are be c / 175 fh Sates 1S a nee 

H éxeivor ot déxa xal Ox, Ep’ OS ErtecEv 
Oo mupyos é&v TH LiAWAaU xa AMExTEVEV ad- 

f ~ g =) \ 5 / 5 f 
TOUS, OOxELTE, OTL AUTOL OPEAETAL EYEVOVTO 
Tapa navtas avOpanovs Tovs xaToixodyTas 
‘Tepovoaanu; Ovyi, Aéyo vuiv, GAN éav uN 
MLETAVORONTE, MAVTES OMOlWs aNoAEiobe. 

"HAaeye d&¢ tavtyy tyv napaborny’ Luxnv 
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ELYE TIS MEPVTEVUEYNY EVTH AuUMEAOVL AUTO’ 
=) ~ \ c \ z 
Untnsas xapmov vy avTy xai ovy evpav ei7eE 
\ \ 2 fx 2-9 1 koe x 
M05 TOV AumteAovpyov' “Idov Toa Evy Epyouce 
~ 5 ~ ~ ¢ 
CnTOY xapMOV eV TH OLxN TAVTY XAL OVY Ev- 
/ mY ) / 7 f \ ‘ ~ 
pioxw. “Exxoor avtTyy, wa ti xat THY YHV 
KATAPYEL 5 
€ \ \ b= Y 
O dé anoxprfeis Aéyer atta Kipie, apes 
5 \ as ile oY Y / 
aUTHY xal TODTO TO TOS, Ews OTOV oxdalo 
Mepl aveTny xalt Parw xdmpia. Kav uev monoy 
Ha 2) dé 4 5 7 ) 3 4 
xapmoy — Hi dé un ye, exxopes aveny. 


119. The, Supper. 

“Avipands tis émoince deinvorv weya xal 
éxarese MoAAovs. Ty dé Spa Tod deinvov ané- 
otelAe TOV dodAoY aitod slmely Tolg xExAn- 

a Satan g ” Y puai's , 
uévois’ “Epyeobe, ote Hdn Evod EOTL MAVTE. 

Tovtwr dé navtov mapartovuévay opy.obeEis 


0 o(xodeonOTNS Eine TO OOVAW avTod’ “ELeAbe 
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TAY EWS ElG TAS MAATELAS KAL PLUMAS THS TOAEWS, 
HAL TOVS MTWYOUS XAL AVATLELDOLS XAL TUPAOUS 
nal .yarovs Elshyaye Ode. “ESeAPe els Tas 
c \ \ \ \ 3 / 5 ~ 

odods xa Ppayuors xal Avayxacor EiseAfety, 
iva yewoby o oixds mov. Aéyw yap vuiv, OTE 
ovdeig TOV AvdpGY éexElYaY TOY xXEXANUEVOV 


yevortai “ov Tod déEizvov. 


120. The Lost Sheep. 


“HyyiGov t@ Inood martes ol TEAGVAL xa 
Sas A 2, , 3 ww \ / 
Ol AUaNTwAOL AaxovEy atiTOd, xal dieydyyvCor 
oi te Dapiaior xai ob ypaumatels A€yorTes 
Ot ObtOs AuapTwAo’Ss mMpogdéyETaL XA GvY- 
/ 3 ey i 89 s 5 Le B) \ 
exties avtoic. O dé “Inootds eime pds ators 
\ 4 A / J 
thy Tapaboany TavtTny Aéyov 
Tis avipwmos é& vudy Exo exatov npdbata 
\ 5 tA 5 e) ret Ne AOL 5 ih \ 
xal amorAécas && avutTav év, ob xaTaAEinE TA 


k ~ , 
EVEVNXOVTA EVVEK EV TY EONUG XA TOPEVETHL 
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b) \ \ \ ¢ \ 
EMl TO AMOAWAGS, ws evpn avTd; Kal evpor 
émTlOnowy EMi TOVS Guors Yalpwor, xat éAMov 
gig TOV OlXOY OVYXAAEL TOUS PlAOVS xXAL TOUS 
/ l Sy ok / , Y 
yeltovas AEYaV AUTOIS’ ZvYYAORTE MOL, OTL 
© \ J if \ 3 / 
evpov TO mpdbatdy Mov TO AM0AWAds. 
Aéyo vliv, dt1 OTH yaoa ~oTaAL é&v TH Ot- 
PAVO EM EVL QUAPTWAM pETAVOODYTL, 4 ETL 
EVEVYKOVTA EVVEK CLXALOLG, OLTLVES OU YpELAY 
EYOVOL METAVOLAS. | 
H Gsmep cvyyaiportar pida te xal yel- 
\ ¢€ 
TOVES YUVALKL ELPOVON THY dpAyUNY HY anO- 
4 / eS ‘ , 
AECEV, OVTMS, AEYO VUlY, Yaa yuyvEeTat 
EvOTUOY TOY AYYEAwY Tod Oeod Eni Evi Auap- 


TOA UETAVOODYTL. 


121. The Prodigal Son. 
" AvOpa7ds Tig Elye Ovo viIovs. O vEdTEpos 


avTGY aitThoas TOY Natépa TO EMUPAAAOY 
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MEPS THS OClas xal TLYOY anEdhuNEDY Els 
Yooay uaxoav, xat Exel dueoxdpmuse THY ov- 
Siav aitod COv AdOTW<. 
\ / \ ¢ ; ~ 
Aanavynsas b& maVTA xal voTEONGAS TOY 
eMLTNOELV, Aywwod (oyvpOd YEvouévov xaTa 
\ A 5 / = 7 a 7 A 
TV yooay éxeivynv, sinteve MoAlTH TM, O¢ 
Y : Be) \ o} \ 5 \ e) ~ / 
émeupev autov els Tovs aypovs avtod, Bds- 
xELV YOLOUS. 
Etc toito apixeto THg Amoplac, WOT’ ETt- 
Ovusiv yEeuioar tHV xolriayv avtod aNd TOV 
xepatiov, av Rov ot yoipn. ‘AAA’ ordeic 
ésidov atta. 
Kati éAGov eig Eavtov avéoty xa enavynate 
\ \ / / : / or 5) 
mos TOY MatEpa A€yor’ llatep, NuUapToV Ets 
TOV OUPAVOY XAL EVWILOV GOV’ OTXETL Ell AELOS 
~ ed e Me 7 ic TY ~ 
xAninvar. vids cov’ Moinodv use OS EVA TOV 
LoFl@v cov. 
¢ \ \ S / 5 \ =) / 2 \ 
O dé matno éAenoas ator énémecev Ertl 
exes 


TOV THAYNAOV AUTO, XATEPLANCEV AUTOV Kal 


SS 
. gi ie = 

’ 

’ 
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éxéAevoe Tovs dovAovs atrod éevdvery avToY 
THY OTOAnY THY NowTHY, dLddVaL daxXTVALOY 
gis THY YElpa aUTOd xal UMOdHUATA Els TOUS 

aN / \ / \ / \ 
mddas’ Sve dé MposéTe TOY MOGYOYV TOY GL- 
TEVTOV, xai payortas evpoparOnrvac. 

Tod dé viod avtod tod mpecbutépov opyl- 
obévtos Epi TOVTODL, AnExpLOy GATH O MATTE 
Texvoy, xai o€& dei evpparOjvar xal yapryva, 
4 (5 5 7 ra \ z \ 5 / 
OTL O ADEADOS GOV OVTOS VEXNOS NV, XA AVE- 


(noe 7v AMoAWAGS, xab Evpebn. 


122. The Unjust Steward. 
“AvOpamds Tis MAOVGLOS, Ax0VGAs OTL O OIxO- 
vous AUTOD diETXOPTCE TH LMAPYOVTA aUTOd, 
oe , 3 \ \ 3 J / ~ 2) 
EPOVNGEY AVTOV xAl ELNTHOE AdyOY TIS OIxO- 
voulias map’ avrod. 
0 dé otxovduos mpiv apaipeiobay THY ofxo- 


's ~ 
VOWIAY TPOSEXAAEGUTO EVK EXAGTOY TOV YE 
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nh ~ ~ / =! ~ \ 2) ~ 5 ~ 
OPELAETOY TOV XVOLOV AVTOV XAL APNXEV AVTOLS 
/ ws ~ ~ Is 
ME0S TL OVYVOY TOV YoEsy aLTOY, EATLCOY 
GY IN ~ ~ 2 / 
OTl, éav wEeTaoTAOy THs oixovouias, déFovTat 
Be) \ \ Y ~ 
QUTOV El¢ TOUS OLXOVS AUTOY. 
\ 5 if ¢ / \ 3) / ~ 
Kat émyvecey 0 xvpi0g TOY OixoVOMOY TAS 
0 / Y / 3 / Rp 2 oy Bae = 
QOLKIAS, OTL PPOVIMwS EMOINGEV’ OTL OL LLOL TOD 
a ; € \ \ ~ 
AIOVOS TOVTOL PPVIMOTEPOL VIED TOVS VIOUS TOD 
PWTOS Elg THY YEVEAY THY EAUVTOY ELOLY. 
Nuac ds ay @, ~ 
Tlowjoate xat vusic Eavtois plAovg &x TOD 
eae Aw / atl Y 3 , / 
UAUOVA THS Adixlac; va, OTAY ExAimnNTE, OEEOV- 


TH vudig elo Tas alwaviovs oxnvas. 


123. The Rich Man and Lazarus. 


“Avipands Tig NV MAOVGLOS xal EvEedLdVTXETO 
Moppvparv xai Bvooor evppavduevos xa” nuéE- 
pay Aaumpas. Titayds 6& tis Hv, OvdUuate 
Adapos, dg eé6AnTO pds TOY MvAGVA avTOd 


¢ ~ ~ 5 ~ 
elAxwuevos xa EMLIvuoY YopTachyvar AMO TOV 


— ee) es 
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ViYlov TOY MWATOVTOY ANG THS TPAMESNS TOE 
AAOVvsiov, AA’ ovdeig edidov avtTa. Movor ot 
f 3 / 2) 7 WoO. ) ~ 
XVVES EPYOWEVOL AMEAELYON TA EAxH AUTOD. 
\ ~ 5 J Cc \ \ 3 f 
Kat viv anéfaver 0 atayxos xat annvey Yr 
€ \ ~ 3 ~ ; 
UNO TOY AYYEAwY Els TOV xdANOV TOD Abpadu. 
“Améfave d& xat 0 mAOVOLOg xal ETAaDN EV 
a 4 \ \ 1 3 
TH OO". “Exapac dé TOUS OPPaAUOUs, OY EV 
Gacavon, eidev “Abpadau and waxpdfer xa 
Tov Aa Sapov év Tois xOAMOIg atTOT, xa Pw- 
vncas eine laren Abpadu; eAencdy we, xa 
meupov Aasaporv, tva Baly tO axpoy Tod 
OaxTvAOV aitod BoaTos xal xataWwen THY 
= / =) ~ na =e hae \ / 
yAcooay uov. “Odvvauat Ev TH PAoyi TALTN. 
0 b€ Adlapos avauryjcas attoyv TOY 700- 
obev ev tH Con avtod ayabdy xat THs viv 
dixatias aveTwdceas EAevyev’ Metakd nuov zat 
c ss a) 
VUGY YACUA MEYA EOTHOLKTAL, OMS UNOEIS 
A yy ~ ~ \ 
strata sev dia BHrvac mos uuds, unoé 
éxelfev T90s Nuds. 
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To tedevtaioy 7ootyCEY a WAOVOLOS TOY 
| S 

es) q \ ¥ \ \ 
Abpadu, iva méuby TOY AdCapov mpds Tovs 
MEVTE AOEAPOVS AVTOD SLAWMAPTLPHTAL ALTOIS, 
(Va UN xa AWTOL EADWOLY Eig TOY TOMOY TODTOY 
tis Gacavov. O dé Abpadu anévevoe A€yor" 
“Eyovo. Muiisea xat tous mpoprtas axov- 

/ =) ~ 3 \ ae 7 \ ~ 
CaTHATAY avToYV. EK ya Matiogwsg xal TOV 

Rs 2 > / CU eS, > ad 
ApOPNTGYV OX AxXOVOLOLY, OVO’ EaY TIC EX TOY 


vexpav Avacth mMeacljoovTa. 


124. The Unjust Judge. 

174 \ / / ig | v 

Iva d& MavtoTE MposevywrTat ot uatyTat 
xa un s&yxaxaow eEAEeyev avtots o ‘Inoovs 
tTyvde THY NapaboAny. 

Kortys tis tov Ogov uy pobovuevos, xat 
avOpuamoyv un evtpertduevos utHOy v0 ynpas 
'Tivds, WA EXOLANTN aTyY Ad TOD avTidixov 


AUTNS. 


Pir | ns all —*, ane a a di te a ae —_ 
“374 
— 
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Tloavy ypovor elapyncauevos TO TEAEVTAIOV 
> ») : = \ \ ra mene 
eimev év éavta@ Ki xai tov Oeov ov doboduat, 
b> \ Y 6 e) =) / LAA, Y ay YG 
xa AVOPWMOY OLX EVTPETIOMAL, AAA’ Os, OTE 

r: / =p 0 » / Pe) wh 7 \ s) 
XOMOV MOL MAPEY EL, EXOLXNTW AVTHV, (VA UN els 

/ > / sp er a 
TEANG EPYOMEVH VMUTUASN LE. 

\ 2) ¢ ae 
Kai éxéOnxev 0 “lyoots' “Axovoate, Ti o 
~ 5 / Uf c \ \ S 

xpLTNS THS adinias Aeyer; O d€ Oedg ov ur 
MONTH Thy ExOixnow TOV ExAExTOV adTOd, 

~ \ > Cc / \ 

TOV BOOVTOV MP0s GVTOY THMLEPAS XAL VUXTOs ; 
/ c ~ G4 J \ 3 nf ©) ~ 
Aéyo vutv, OTe Moujoe THY exdixnow atbToV 

EV TAYEL. 


125, The Pharisee and the Publican. 

Kiste d€ “Ingots xai mpdg Tivas, TOS METLOL- 
Ootas ép’ EavToic, OTe cio dixator, xat ELov0e- 
vobvtas ToVs Aoinov<s, THY NapaboAny THVEE. 

“AvOpurtor dvo avébnoar eis TO LEpOY MpOcEr- 


Eashat’ 0 sig Papisaios, xai o Evepog TEAYNGS. 
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‘O Dapicaios otalleig mMpdg eavtoyv tabtta 

MPOSNVY ETO" ‘O Oce6c, EVYAPLOTO GOL, OTL OVX 
etul Gomep ot Aoinol TAY avIpdmor, ApmayeEs, 
Y \ N \ cS lee G , 
GKOLKOL, LOLYOL Y XAL WS OVTOS O TEAGVNS. N~a- 
OTEVW OLS TOD GABE ATOV xal AMOdEXATH AaVTA 
OO XTOWUAL. 

‘O dé TeA@yng uwaxpdbev ETTAG Ox HHEArEV 

5 \ \ 5 \ 9 5) ) \ 3) ~ 
ovde TOs OPIAAMOUs Eig TOV OLPAVOY EeMaApaKL, 
aan éetente TO OTHIOS aiTOd Aéyav' O Oeds, 
(AaCOyTL “OL TH AUAPTOAG 
/ Cc ~ / ce / a 

Aéyo vuiv, xavéby obtog dedixaiouévog ets 
TOY olxov QavToOd map’ éxeivoy’ OTL TAs O 
VvVOV éEavTOY TanEalhoeTaL, O O& TAMELVOV 


8 c 
Egutov vielyostar. 


eo 


Cir ts,< ah 
bee wey 
Lng pr ie 


hess 7a ae Nee oe 


OF OUR LORD. 








UE Nag OL is) RI eget sae Tne 


THE PASSION OF OUR LORD. 


First Day or Hoty WEEK. 


126. Jesus is Anomted by Mary. 

“Agineto 0 Inoots eis tHY Byfaviay mp0 && 
¢ ~ ~ fe 5 rng 7 2 ~ 0 eo 
nuepov Tod Ilacya. Kxet enoinoav arte oei- 
MvOY &V TH OXIA Liuwvos Tob AEnpod, xa 7 
Mapia dinxdve, o 6& AdCapos els HY TOV AVA- 
HEWEVOV. 

‘H d€ Mapia Aabotoa arAdbastpor uvpov 
Gapvtimov ovvéetprbe xai xatEeyeev emi THY 
KEPaAnY avtod avaxeyévov. “K&éuake dé xat 
Tovs Ndas avtod Tails Spikiv avTHS xal HAE 

2) } ~ (ot ») J 5 J = ~ 
Wev avtovs. Ildoa 1 oixia émanoaty éx THs 


oouns Tod wvpoV. 


"Evioe ovv &x tov ualytov Kyavaxtnoar 
tc | / 
héyovtes’ Kis tin anorAca atty; O dé “lovdas 
5 / ¥ : Ans oa / = \ / 
Ioxapiatys EAeyer’ Ata Ti TODTO TO MUPOY 
Pp) be) / / / \ ee 1 ~ 
ovx enpaty tpraxosioy dnvaplov xat eddy Tois 
atayois; Hine dé tobto, ovy ott MEpl TOV 
~ Y e) ~ 3 n 9 te / a 

ATOYOV EwWEAEY AVT@, AAA OTL xAENTIS. HV, 
XA TO YAWTOOKXOMOY eLYE, KAL TA DAAACUEVA 
ehaotacer. 

id \ AS > y ~ 

O dé “Incods citer” “Ageve attny, Ti avty 
xomtovs mapeyete; Ilavtote tovg aTwYous 
éyete uel Eavtov, xa OTav SéAnte, dvvacbe 
AUTOVSE ED MWOHTal, Eué OE OV MAVTOTE EYETE. 
Kadaov épyov eipyacato év éuot’ TlpoéAabe 
uvploae TO GOUd Mov Els TOY EeEVTAPLAoMOY. 

3 \ \ / ic x 4 > a \ 

Auny 0€ Aéyo vuiv, dmtov av xnevyxén TO 
5 / ~ 5 Gg \ / \ 
EVAYYVEALOVY TOUTO sig OAOY TOY xXOTMOY, xXaL 
AQ 3 / YT / te) \ 
0 émoincev avtéy, AadAnOyoeTat Eig TO UVr- 
UdGvVOY AUTHS. 


Ow uev ovy “lovdaio: aAvO6uevor Ott 6 “Inoots 


~ 
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5 5 ke) ie Pee SS) 
év Brbavia éotiv, MoAAO! éxet ovYAAMOY ov da 


tov “Inooby udvor, GAN’ iva xat Tov AdCapor 


” ca} Y : b) ~ c ‘ 5 ae 
idorev, Ov Hyewpev ex vexpGv. Ot dé apyueEpetc 
=) / gy \ \ , 3. , 
éhovAevoarto, iva xai TOY Ad Gapoy anoxTEt- 
VOW, OTL TMOAAOL Ov atTOY UAHRyoY THY “Tov- 


dalav xat éemiorevov ets tov Inoodr. 


SECOND Day or Hoty WEEK. 


127. Christ's Triumphant Entry into 
Jerusalem. 


Tn énavpioy aveby o Incots cig lepoodAvuc. 
EAGOv mpd TO Gp0g THY EAQLY ANETTELAE SLO 
uabytas Els THY XOUNY THV XATEVAVTL AUTOY, 
Brf~ayy xarovuevynv, xat exéAevoev avTOUS 
ayayety ata THY dvoY, HV ELpioxoLEY dEdE- 
MEVAY EV TY XOUN, XAL WET AUTHS TOV AGAOY 
auTIS, ep ov ovdels AVOPdnaY oma xexdbixe. 


2 i / cy c \ 2) 7 
Exave tovtav oty ot uabytai éexébyoar 


Th WATIA AavTOY, xa Emxaficartes TOV 
5 ~ 5 Y \ 5 
Inooby exavo Hyayor autor eis LepocdAvua. 
Kai éenanpaty to prbev dua tod apop7yrov 
Aéyovtos Kinate tH Svyatpi Yur’ “Idov, 
0 Pacirevs cov épyetal sor Apai's xai éemt- 
3 6 \ 3 ’ > \ ~n cA Cc re J 
PEDRKWS EMAL OVOV XAL TWWAOV VLOV VILTOSULYLOD. 
e y Y ¢c by, \ 5 
O dé 6x20, 0 eAOor Eig THY EopTHY, Axov- 
G Y ER ¢ 
Gavtes ot epyetat Inoots ets LepoodAvua, 
EAabov TA Paina TOY Howixoy xat EETADOY Ets 
¢ ~ y \ 
uvmavTjow avt@. TloAAoi xai éotpwsav Ta 
ie ~ Cc 7 3 = € ~ Y \ y 
EAVTOV LUATIA EV TH 000, AAAOL dé Exo7tTOY 
/ s) \ ~ / \ PY) 4 3} 
xAadorsg And TOV dévdpwY Xai EOTPGYYLOY EV 
TH O00Q. 
Ou d€ OYAoL OL MpOdyoVTES Xai Ol AxOAOV- 
~ BA ; / Z i \ ~ c~ 
fotvtes expagoy Aéyortes Ooarva To vi@ 
Aabid? etaAoynuévos o epyduevos ev Ovounte 
~ / Z ¢ \ R) s c / . 
tod Kupiov'’ OQoavva éy trois viliotoic. 
Kai tives tOv Dapiwaiwy ano Tot dyAov 
5, \ ©) nae / 3 / ~ 
ELMOV TLPOS AUTOV Avdsacxanre, EmiTiUncOY ToIs 


eats: PES Ay cas. 


uabytais cov. “O d€ ‘Insods anoxpifets einer 
Bie arte! / ira) ig oT t / 
autois’ Aéyo vuty ote Kay ovtot Ctonnjousiy, 


ot Ablow xpacovTae. 


128. Jesus Weeps over Jerusalem. 
Kat os Ayytscev 0 “Inoots, ov thy MOAW 
Y” a tlie 5 \ / Y Gop \ 
éxdavoev ew autnv A€yov ote Kt Eyvasg xat 
OV, XAl YE EV TH NUEPA TAVTH, TH TOS ELP7- 
vyv voy & expvb6y and THY OphaduayY cov. 
¢ | / Sale ONL = 
Hfovow nuépar emi oe, xat éemuGarodorr 
ot Ex Mooi Gov yapaxd Gol, XaL TEPLXLXAGGOLGL 
\ / / / \ 5 ~ / 
O&, Xai GUVEEOVTI GE TAVTONEY,  xat aplodst 
GE XAL TH TEXVA GOV EY GOl, XA OVX AD7- 
oovo. év oot Aifovy emt Aiba, av oy ovx 
EyVag TOV XAWOY TS EMLOXOTIAG Gov. | 
Kai eigeAfortog attot ets lepocdAvua éoei- 
ofn maoK Nn MOAIs A&yovoa Tis EoTLY ObTOS ; 


Ot d€ 6yAa eAeyov Obtds eotiv “Iysots oO 
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mpopntys, o ano Nacaper tH¢ VadsaAatas. 
Kal mpocyjatorv atta trproi xat YwdAot év 
TH lEP@, Xai eHEepaTEvoEY AUTOVS. 

‘Ovias 0& yevouérns e&nrbe ueTa TOV OdEXA 


vy ~ J 5 / 3 ~ 
EF£a THS MOAEws Eig BYOaviay xat nvALCON Exel. 


Turrp Day or Hoty WEEK. 

129. Jesus Curses the Barren Fig Tree. 

Ty éexavpior, eleAovtoy avtov ano Byba- 
viac, éneivacev 0 Inoots. Kai tdav ovxnv 
ano uaxpdfer Eyovsav Plara HAVEV Ex’ av- 

f 2 ey c / / bs) Pn 3 \ r4 
THV, EL APA EVONOEL XAPTLOVS, GAN ovdev EVPEV 
3 5 ~ 5 \ , a A 
EV GUTH, el uN pvada. 

Ovx HY 0 XALPOS GUKY, AAA’ Ouas XATHOATO 
"Inaots thy avez AEyor Myxéte eis Tov ai 

G0bs THY GUxHAV A€yov' Myxete els TOY al- 
Ova &x God undeis xapmov payo. Kai mapa- 
xenua esnoariy 1 ovx7. 

Tov d€ uwabytov Savuasovtar, EAeyev 0 
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*Inoots' “Aunv A&yo viv, sav Eynte not, 
xal un dvaxpLO7nTe, Ov OvOY TO TIS BvxHS MoL- 
ROETE, ANAK XAV TH Ope TOVTH eimNTE Gp- 
Ont, xai PANnOnTe els THY SaAaTOAY, yEr7- 
oetat. Kai naavta doa ay aitnonte &v TY, 


Mposevyy MuoTEvorvtes AnLEDOe. 


150. Jesus Cleanses the Temple. 
Meta taita épyortar eis lepocdAvua. Kai 
etseAfor o “Iysots etc TO tepov HPLato ExGar- 
Aew navtas tTovg AwAodyvtas év avTa xal 
5 / \ / ~ a ~ 
ayopacovTas, Tas TPANMElCAS TOY XOAADLbLOTOY 
Kal TAS xaUEdPAS TOY TAS MEPLOTEPaS MwAOCTY- 
E \ =) yY 14 / 
TOV XATECTPELE XAL OVX HQlEv, (VA TIC OLEvEYY 
oxebdos dua TOU LEpod. 
1 oy » 3 i : CT ~C¢ 5 / 
Kar éAeyev’ Ov VEY PANTAL OTL O oixog “ov 
O1n0s Ttposevyns xAninceTaL MOL TOIs EVEL; 


#€ ~ TaN 2 i 2) \ . he ~ 
Yusic d€ ENOLNOAUTE AUTOY ONVAQLOY AnoTOV. 
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TatdTa axovoarteEs ol ApylepEts aL Ol Ypau- 
UatEs ECNTOVY, NAS aALTOY ANOAETWOLY Eo- 
~ \ 5 / GT ow. #G yy Dy 
botvto yap autor, OTL Mas 0 OyAos eenAno- 

OeTO EML TH OLOAYH attod. 
"Ove oe eyéveto enavynrberv els Bnbaviar. 


FourtH Day or Hoty WEEK. 
151. The Tribute Due to Cesar. 

Tn vorepaia enavedbov o “Inoots eis TO 
LEpOY eNldaoxe TOV AgOY xal EXrEVE Ttupabonac 
000, THY WEY TOV EXLTOD SaVATOY, THY OE THY 
TOV “lovdator ATOdOXLUATIAY TIPOTNUALVOUGAS. 

“Eyvocay ot apyrepets xat ot Papioaior ote 
MEO AUVTOV EAEye, xaL MoperflévTEs GvubovALoY 
EAabov, OMus autovy naywWEevowow EV AdYe. 

Kat anooréeArovew atta tovg ualytas 
AVTOV UMETH TOV ‘Hpwdiavar AEcovtas’ At- 


daoxare, oldauer OTL AAntNS El, xai OV UEAEL 





Seat Pike wish \ , 3 ; 
Gor MEPL OtdEVds’ Ov yap PAEMES Eis MPdSwrtOY 
avipartov, aAd’ en’ adAnbeias tyv oddv tod 
Ocod diddoxes. Erne ody nuir’ “E&€eot: dotdvac 
popov Kaicaps, 7 ov; 
e \ 35 ~ 5 \ \ / 5 ~ 
O d&€ “Incots sidds THY MOVROLAY ALTOY 
eine’ Ti we mepacere, vnoxpital; “EndelSaré 
\ / ~ / 7 Y \ 
or TO VOWLTWA TOb Pdpov, iva ido. Kai mp05- 
v4 5 oe / Q \ 3 f 
NVEYKAV AUTO Onvapov. O Aabov 1paTHGEY 
p) Bis. / Be ieee aha ¢ sore / 
avtove Tivos 1 exov avTn xat 1 EMV PAHN ; 
Kinov ait@ ot. Kaicapos, xat anexpify o 
‘Insots’ “Anddote otv ta Kaicapos Kaioapr 
xaL TH TOD Osod TH Oca. 
Tadta axovoartes ESavuacay, xaL ADévTeEs 


antov an7nAbor. 


132. The Widow’s Mite. 
Kabioas 0 ‘Incots xarévarvts tod yalopv-’ 


/ aes au x \ 3 
AQXLOV éEJeopet, MGs 0, OyA0G Yyarxoy éis- 


ee ee 


é3arrAev. — TloAAol wév wAovorol elséGaAAOV 
MoAAd, yrpa d€ Tis ATayn éeAfotoa EGare 
Aentta ovo. 

Kai mpocxarcoduevos 0 “Inoots tovs wa- 
Ontas eimev avtoiss “Auny A&yo vutV, OTE TN 
Una avtTn nN AToyn NAsiov ndvtov eEGare 
TOV BaAROrTay Eig TO yalopvAdxuior. 

OvtTo. yao & Tob MEepiocEevorvtos avToic 
EBarov’ éxelyn 0 && THS VOTEPTTEWS aALTHS 


G zy Yj ~ 
MAVTA OOM Eiyev EDaAEV, OAOV TOV BioV aLTHS. 


133. The Destruction of Jerusalem. 

3 , ~ 3 ~ 3 ~ ¢e ~ 

Exztopevouevov tod Incot é% Tod tepod, 
mpos7jAGov ot uabytai énidsifar atta Tas 
oixodouas xaL THY AaumMPdTHTA TOD LEpod, xaL 
Eig €& avutay gece Arddoxade, idé, MoTaztol 
Aifo., xat MoTanat oixodouat. 


0 dé “Incobs amoxpiOeis einer attois’ ’EAet- 


~ 





; . 
) 

° 

¥ i 

‘ 

° 
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Govta nuEpau ev ais ovx apebyoeta Ode ALBos 
EM ALO@, 06 ov xaTaArOycETaXL. 

Kai xabyuévov autod eg TO 6p0g THY EAQLOY 
KATEVAVTL TOD LEO, EANPOTOY GAUTOY XAT’ 
diay Ilerpog xat ‘laxwbhos xat “ladvyns xat 
“Avdpéas Aeyovtes Kine quiv, ndte taira 
foTaL, XAaL TL TO ONUuElOV, OTAY UMEAAY TAVTA 
TATA OvvVTEdciolan ; 

“Anexpt0y o “Incots’ “Otay idyte xvxdAov- 
uévnv VA oTpatoNédav ‘lepovcaArju, TdTE 
VOTE, OTL HYYKEV N EPHUGOLS ALTHS. Tote ot 


év Ty lovdaia pevyétacav sig TH Oy, xaL Ot 


EV ECW AUTHS TIS MOAEWS EXYWPEITWOUY, xAL 
YAN NUEPAL EXDLXMTEWS ADTAL ElOLV. 

TloAAoi wey mecodyta, oTouate wayalpas, 
MoAAol O€ aiyuarAwtiobyoortal Eis MAVTA TH 
évy, xai n lepovoaAnu xatarviyoeto mta- 


c ~ iB ~ 
_TOVMEYN UNO TOV EDVAY. 


Tpiaxorvta xal émtTa éTEOLY VOTEPOY, OTPA- 


le RE a 


TEVUA UMEyaA EMAYOVTOS TOD Pwuaiov oTPATN- 
vob Titov, axpibds emAnooin tO pnfev TobTO. 
Tore yao xateGAnin ta Teiyn, épnuadn 7 
MOMs, xaTEXAvIN TO LEPOY xaL NY UAAwTIGOn- 
cay ot “lovdator eig MavTa ta &OVN, undéntoTE 
5 Q Y / 
eis Ev EJvos ovyyEevnoouero.. 


134. Jesus Foretells the End of the 
W orld. 


5 \ 9 5 ~ 5 ~ ~ \ \ 

Epornbets 0 ev TO ALTO xAIPG xaL MEPL 
TNS EAVTOD MAPOvsias xal THSG GuvTEAEiag TOU 
ai@vog eimev 0 “Incots tots uabytais atvod’ 
Brenete, uy tis vudis MAavjoy. TIoAAoi yap 
EAEVTOVTAL ENL TO OVOUATI “ov AéyortEs Eyd 
glut 0 Xplotds, xal MoAAOVS MAAVNGOVGLY. 

¢ ~ \ \ , 3 = / 

Yusis d8 un muotevonte avtois. Tade o7- 
ucla vty 

Tlpdtoy xnpvyOyoetar TobTO TO EvaAyyéeriOV 
TIS GAadiAEias EV OAN TH OlxovUEV, El¢ UAO- 


4 ag 
atid: 
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TUPLOVY NMAOL TOIs ENVEL, xa TOTE HEL TO TEAOS. 
MeAayoete 0 axovery MoAguovs xal Axoas 
morAEuav. Eyeptyoet ao €0 emul ED 
uav. Eyep6ycetar yao é0vog ent évos, 
Kai PacirEa eri Gacirelav, xal EGovTar ALuot 
Hai AWLol XA TEGUoL XxaTa TOMOLS, Podnfpg 
TE XaL AN ovpavod onusia weyara. Tavta 
dé tadtTa apyn adivar. 
Eveas dé ueta tTyv SAiw THY NuEPY 
5 ‘4 ¢ o x, We / 
éxelvav © YAL0G GxOTIOINGETAL, XAaLN GEARY 
2, , \ Is 3 ~ \ ¢€ 3 i 
OU OWTEL TO PEyy0s AUTHS, Xai Ol AOTEES TE 
GobvTat AMO Tod otpavod. Emi tHs yrs éoTaUL 
ovv0y7y eIVGY & AMOPLA Fyovs Saraoons xat 
/ e) ' 5 \ \ 
CaA0v, AMoYvyortar avipdnur ano pobov xat 
mposdoxlag TOY EMepyouevov TY olxovuevy’ at 
yao OvYAUELS TOV O'LAVGY GarEvOFoorTAL. 
Kai tote parvycetar TO Oruetov Tod viod 
tod aviponov év TO O'PAYO, xal OYovTaL KG- 
& \ ~ ~ \ Gy ~ 5 if 
Cal AL PvAai THS YAS TOY viOY TOD aVIPATOV 


EpzOuevoy EML TAY VEPEAGY Tod otpavod, weTH 
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dvvaueas xal dd&ns MoAANs. ~AnoorTEAct Tovs 
5 / P) eo \ / ~ , 
aAYYEAOVS AVTOD UETA DAATUYYOS PaVys wEeya- 
Ans, xat obTou EMLCVVAZO0VEGL TOUS ExAEXTODS & 
TOV TECOKOWY AVEUOV, ANG TOY Axpav TOY 


5 ~ 194 ~ y 3 ~ 
OVPAVO)V EWS TWV AXPWV AUTWY. 


135. The Last Judgment. 

"HAeye 0’ 0 Inoots xa thy xplow thy soy a- 
Thv, OTs yernoetar. Kabyoetas yap o vids 
‘ tod avilpdnov enti Tod Spdvov THs ddENs avTod, 
MEMLEOTUOTWOY TOY AyyéAwY atTOd, xal OvY- 
ayfyoovtar Eunpoober atvtod navta ta ery. 

Ta wév mpdbata, Tovs ayalovs, oTHoE éx 
dev avtod, TH dE Epipia, TOS xaxovs, & 
EVOVULOY. 

Tote o xpitns TOY ev ayaldy Ta xara, 
TOV O& xaxGv TH Novypa Epya avaxaavwel, 


\ ~ \ 3 6 Cis 5) Phar Pe ~ 3 
xO TOIS MEV EX OEELOV aUTOD Evel’ AevdTe, ob 
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evaoynuevor TOD MaTPds MoU, xANNOVvOUnCATE 


\ / \ e , ¢ ~ 3 \ 
tnv Pacireiav, THY NTOWACUEVHY vUtVY a7tO 


TS xatTAaV0ANS TOU xdoKOoDv. 

Tois 0° & evovduav avtod épet’ Llopeveobe 
am guod, Ol XATNPAMEVOL, Eig TO MiP TO AlO- 
VOY, TO NTOWMACUEVOY TH OLABOA® xaL ToIs 
ayyéAos avTod. 

Kai ameAevoovtar, otto wey eis xdAaoLW 


aw € \ Ui 5 \ Days 
aidwov, ot dé dixator eis Canv atdwov. 


136. The Wise and the Foolish Virgins. 

Ty wey Gpay xat THY Nuépav THS éEavTOd 
MAPOVGIAS XA THS ETYATHS xXPIOEWS OVX ATE- 
xarvvev Oo Inoois, éxérevoe d€ To's “alyTas 
avtod NavTOTE AypUNVEtY, xaL MpOsdoxay THY 
NUEPAY TOD xUPiOV MIOTLY TE XA TH EpYA THC 
MiGTEWS MEepyVEGANUEVOrG. 

Ouowbycetar yap, epn, nN Bacireia TOV 


oupavar déexa maphévors, aitives Aabodoa TAs 
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Aaumadas atvtdv ésnAGov sis anavenow Tod 
vuupiov. Ilévte &€2 aitav yoav uopat, xat 
mévte Prdvyuor’ AL wey uooal Aabodoar Tas 
Launddas atv otx Fabov uel? éavtdarv 
EXawov, at d& Podviuor EAabov xai EAaiov év 
Tos lyyéloig meta TOV Aaunaday avTdr. 

XooviGortos tod vuudiov érvotatay na&oa 
xa exaferdov. Méons dé vuxtds mapjoar ot 
ayyEeho. TOD vuupiov, xat évep Ietoou al TAP 
Oév.u Exdouncav TAs AnuMddas aAUTOY. 

At 0é ucopal evpoyv Tas EavtToY eobeouévac, 


zal év © annAfoy ayopdcar EAaov, HADEY oO 


VUUPLOS, KAL aL PPOvuuor eignAVoY wET’ aUTOD 


eig TOVS Yawous. 


"Yorepov nAVov xai at Aownal MapHévor, Ev-— 


~ \ ~ A , Y 3 
podoar dé xAecfeioay THY Supay éexpovoy ar- 
\ Vet / M M poh Y Co Sas 
thy xal exdArovy’ Kupre, xvpre, avoiSor quiv. 
‘O dé vuupios amexpify ~Aunv Aéyo vuID, 


3) 5 c ~ 
ovx ola vUds, 


~ 
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Tonyopeite ovv, avtn n mapaBorn dnAoi, 
Ste ox oldate THY Soav ovdé THY Nuspar 


° té e GN ~ 3) / 2 / 
gv ais O vids TOD AVIOWMIV EAEvTETUL. 


137. Judas Offers Himself to the Jews 
to Betray Jesus. 

Kai 6%’ évéAgcev 0 Inoots adytas tovs 
A6yous ToUTOLS EitE TOIs uabyTais avTod Oi- 
dare OTe weTa OVO HuEpas TO Tlacya yiyverat, 
xal O VLOG TOD dvIodsztov MAPADLOOTHAL Els TO 
oravpolnrvat. 

Oi dé doytepets xat ol MpechvTEpoL TOD Aaod 
avynyOnoav eis THY ALANY TOD APYLEPEeWS, TOD 
AEYOUEVOV Kaidoa, xal cvveBovretcarro, mc 
tov “Inooty d6A@ xpatnoavtes ANMoxTELVaoW. 
"EAeyov dé My év rx Eopty, iva un Sdpvb0os 
VEVNTOAL EY TH AAW. 

“Hadpovy ét TO Ws Te Xai MOTE KPATUGO- 


ow aitor, dte 6 Litdas “loxapitns, eis THY 
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dadexa, elsnABer sic attovs xal Eimer aUTOIS 
Ti Séreté wow dodvar, xdyo wuiy napaddoo 
autov aTEp dxAov. 

Oi d& uéya yapertes ~otyoay atte TELA 
XOVTA APYUPIA, XAL AMO TovTOV éC7TEL O lov- 
das Elxaplay, THY TOD Mapadodvar ATOIS TOY 


‘Inooby, TOV xUPIOY XaL GwoTHPA aUTOD. 


Firta Day or Hoty WEEK. 


138. The Last Supper. 

Ty votepaia, TH MPATH TOY ACKuUwY 7pOs- 
nAOov ot uabnral t@ Inood A&yovtes’ Tod 
SEXES ETOUWAOWUEY Cor TO Ilacya; 

‘0 8 anéotere dvo & avtdv, Tétpor xai 
lodveny, xai einev avtois’ Tlopevfévres eis 
thy Mody ovvavtTycete avopan@ xEpdtuov 
datos Bactacovtr axorovdyoate atiT@ ets - 


\ Dae A fe) a ) Id VieiG 5 
TYV OLXIAV Elo YV ELC TUOPEVETAL, xt O O1XO0EC= 
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; notys uly dele. dvoyeav ueya eCTPQUEVO?Y, 
: ETOLWOY’ ExEL ETOMUACATE NUL TO TIaoya. 
Kai ove éyéveto n pa, HADEV Oo ‘Inoods, 
xa avaxEmévos peta TOV dddexa EAeyer” 
"Emdvuia énxeOvunoa todto to Idova a- 
yely uel vudy mpd tod we nabeiv. Aéyo 
yao vuilv dtc OV un Gayo & atrod, ac 
otov MAnowoly év TH Pacirsia tod Oecod. 
To dé IIdova, Hyovy ev npdbator, TéAEOY, 
APCEY, EVIAVGLOV XAL ONTOY MUP OL TpEIS xal 
déxa viv Epayor nEplelaouevor TAS OOdS xal 
TH VMOONUATA EV TOIS Tooly EyorTEs xal Ba- 
xtyplas ev Tais yEepolv, xalacs eméetaker o Kv- 
piog toils vioig “Ispanr éy yn Alyontov. 


x 


129. Jesus Washes His Apostles’ Feet. 

Mera to Ilaoyva eiwbdtus éyéveto deimvor 

Anunpov. Tod 0’ oby Ilasya yevouévov xaté- 
f 
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Syxev 6 “Inoots TH twdtia, xal AévTiov duE- 
Cacuévos EBarev Vdwp eis TOY VIMTHPA xat 
nokato vintEy tovs nodas TOY uablytor xai 
EXUATTELY TH Aevtin, @ HV dtEel@ouéevos. 
Tatta noiGy onuaive éGovAeto, OTL TO 
ENOUEVOY OELMVOY, KEL LN VOUG EMULTETHY UEVOY, 
tod dé Ildoya ouws gota. ayuitepor, xat 
Ceuvdtepoy OAL, deimtvor, as AAnOds, Eis O 
mavtas der xafapovs elvar THY xapdiar. 
To avro tobto xai Adyow edyAOV mpds Li- 
uova Tlérpov adixduevos. O yap Iletpog Sav- 
uasor £36a° Kipre, ov wov vinters TOVs mddas; 
Ov un vilns tovs mddag pov eis TOY aidva- 
“Anexptdn o “Incots' “Kav un vile or, ony 
E=e1g mépog et’ guod. Kai o Ilétpocg Kupee, 
Epn, un Tos Wdas “OV MOVOYV, AAAK xaL TAS 
yeipas xal THY xEpaany. 
Aéyer avt@ o Iycots’ O Aehovuévos ovx 


Eyer ypelav ei un tovs nddas vidacbal, aAd’ 





ese cee 


Eat. xafapos OAos. Kai wets xabapoi éore, 
GAN’ ovyl mMavreEs. 

Tlapyyv yap “lovdas 0 &A10¢ mooddens, xo 
TOvTOY THS AuapTiag aAnoTpémeLy EBoUAETO" 
dia todto einer’ Ovyi navtes xabapol éote. 

“Or’ oby Evule Tovs TOdas THY UAOynTdY xal 
avérabe TH WaTIA ALTOD, AvanEeCov AdALY 
einey avtois Vvyvdoxete, ti menoinxa vuiv’ 
umddayua yap édoxa vuulv, iva, xallag eyo 


2) Sys \ ¢ ~~ ~ 
EMoinoa vuiv, xal vuEis MommteE 


140. Institution of the Blessed Sacrament. 
Kat ti duaépey Agyauev TO vouuov xal 
-xowov deinvoy tod mpds Tod Ogod avtod ém- 
ig f / ) 5 ~ Ie 
tetayuevov Ilacya; Tu eg éxeivo nmavtas 
BY \ 5 ~ »} 3 We G \ 
Eder xalapovs eivar udAAov 7 gig TO LEpd” 
Ildova; Kai tod evexa n emuidsvuia avty 7 


diagepovoa tod Incod els totto to Ilacya, 


nies 


EGov THs Els MAYTA TH MPOTEPOY YEvowEVa; 

‘Axovaueyv Tod ladvvov A€yovtos’ “Ayamy- 
Gas 0 Incots tTovs (dlovs Tovs Ev TO xXOOUO, 
gig TEAOS TYANNTEV AUTOS. THY aAyannY Tav- 
Tv tHv TEAEvTAIaY xal éoxatnY Oo Iyaods 
EueAAe dia TOvTOV Tod deimtvor diavErciv, xal 
AnModwdvat TRV UMOGYEGLY HY ENoLELTO TOS UA- 
Ontais avtod tw éuntooobev érravta ev Ka- 
papvatu. Tnésyeto 0 avtois ovdev AT TOY, 7 
dOTEY ALTOIG THY EaVTOD DaOxK xal TO EXV- 
rod ailua umép THs Tod xdouov Cars. 

‘Kofidvtay yap avtéy, Aabov o “Insods 
GoTOY, edyaproTnoas xal Evdoyyoas, ExAacE 
xal Edaxe Tois uabytais aivod Aéyav Adbete, 
payete TODTO EOTL TO CHud MOV, TO UNEP V- 
udv didduevov’ TodtTO NoreltTEe sig THY euUNV 
AVAUVNOLY. 

Osavtas EAabe xai TO MoTHprov, xai Evya- 


piotnoas Edwxev avtols Aéyor" [Lieve && atrod 


Tee ee 


So Ee 
mavtes Todto yao oT TO Aiud Lov, TO THs 
KALVAS OLASHxNS, TO VIED VUGY xal UNEP TOA- 
AGY ExYvVOUEVOY Eig APELY QuapTIOY. TadTa 


MOLELTE, OGAXIS AV MONTE, lg THY EuN?r GVA- 


prvnow. 


Tois pywace TOUTOLC WETEMOLNOEV O EvLAOYN- 
uEVvOS NUBY GwtNO TOY ApTOY eis TO CHua, xal 
TOV OiVOY sig TO Aiwa AtTOD, EdwxEV Huy TO 
ts Kvyapictiag uvotypiorv xal xatéstTncE 
TOUS ANOGTOAOUS LEpEtg THS xaLITAS diAdSTxNs, 
d.dovs attols THY éEvtoAny xal THY éovoiav 


THV TOU MOLELY TALTO TODTO, 6 ENOLNGEY ALTOS. 


141. Jesus Foretells the Treason of Judas. 
Meta taita o “Incots étapayty ta mveEv- 


\ 3 n € ~ 
QT. xaL eitev’ Aunv, dunv 2éyo vuiv ott 
) ( 


Eig & vudy mapacooa we. “O uév viog tod 


avOponov vidya, xalos yéypanta epi av- 


a 


tod’ Oval dé TO avIPOAw éxelv@, dv’ OD O Vids 
Tod avIoumov mxpadidotar’ Karov nv atta, 
el oux éyevynln o avbpwmtog éxetvoas. 

Avaovuevot ody ot uabytat E9AEMOV Els AA- 
Androvs AnopodytEes Mepl Tivos éAeyev. O dé 
‘ladvens, vovtedeis uno tod Tlétpov 7pHTnoe 
Kopue, tis éoT1, mMepl ob A€éyets; 

“Anexptly o “Inoots “Exeivds éotuy, @ éyo 
Balas TOLauiov TodTO Emiddau. Kat guBa das 
Edaxev attd ‘lovda, TO Liwwvos, “loxapudty. 

Meta 70 Youtov eicnAbev 0 catavas eis TOV 
‘Tovdar, xalos avactas mpos7jAbetTo Inood xat 
rootnos Myre éyd eiut, pabdi; “O dé “Inocds* 


vy,’ > 4 QA Oe ~ / / 
2U &l7las, EPN, O OE MWIElS, NOlyYTOY TAYLOY. 


142. Jesus Foretells the Denial of Peter. 
Or’ oby é2nAGev 0 lovdas, EAevev o “Incots” 


Texvia, udvoy ete wixpov wel” vudy gtu. “Oztov 
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0 vo vaAdyo, vuEis ov dbvacIe for VOY xo 
Aovyoa, axorovénoete Se VOTEDOY. 

'O d¢ Tlérpog* Kupue, én, dia ti ov dvva- 
luat Gor axorAorvijoa apt; Meta cod érouuds 
ELL KUL Eig PvAaxnY xal ei¢ SaVAaTOY NopEr- 
colar. Tyr ~oyyv ov vmép cod S7ow. 

‘0 0€ “Inoots anexpify atta: Thy doyny 
Gov unEep Euod Syoas; “Auyv, aunv AEyw ooL, 
6T1 Ov ONwepov, év TH] VUXTL TAVTN, TUPLY 7 dic 
AAEXTOPA PUVHTAL, Teg AMaApYNON Ue. 

Tatty O& TH vUxTi NMaVTES VUEIG oxavda- 
Aiobycec év éuot. Veypanta yap’ Warazo 
TOV MOMEVA, XAL SLaATxopTLOOHGETAL TH 76- 
Gata tis mMoiuvys. Meta dé 0 évyepiyvat ue 
mpoasa yuas els tyv VariAaiav. 

Liuav, Liar, dé, ooatavas éEntjoal’ vuds 
Tod ouidoar @s TOY citov. Eya dé e&enOyv 
MEPL God, Va UN EXAEITIN N MiOTIs Gov’ xat OV 
MOT EMLOTPELAs, OTHPLOOY TOUS AdEAHos Gov. 


—1li6— 


‘O dé Tlétpog &x mzn0000 breve waAAov" 
Kay we dém svvamosavety co, ov uh OE ap- 
vrooua. OQsavtws d& xai mavTes EXeyov, 


145, The Promise of the Holy Ghost. 

Tdav d€ 0 “Incots tovs uabytas Avzovué- 
vous, éAeyev arvitois’ Texvia, un tapaccecbu 
vuaY 7 xapdla, OTL AEAGAnxa VUtY, OTL UNE- 
yo mp0s TOY Matépa. Ilvotevete els TOV Ocdr, 
Kal ES EWE MLOTEVETE. | 

"AmOY yap Apinue vuiv Elojyny’ THY Eipn- 
nV THY EUNV OlOaUL VUIV* Ov xabas oO xdGLMOS 
didasiy éyo didoue vuiv. piv 8 7 vadyer, 
évtoAny xawyjy didaur vulv, Wa ayanateE 
aAAnAous, xaos nyamyoa VUdS. 

‘Eya tyv aanleay Riya vuiv' Lvupéeper 
vulvy iva &yo anéADw pds TOY Matépa. “Kay 


yao &yo un ANEADO, 0 MapAxANTOS OX EAEDV- 
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e ~ ~ 
CeTAL MPS wYudis’ eav dé MopEevvG, NéuYo 
QUtOV mds VDUaS. 

te] = ly Me ~ } \ / 

Ky TY oixiga TOU MATOS ov oval MoAAaL 
LOL, XA MopEvoUuae ETOWWAOUL TOMOY VYUIY. 
Kat ay etoudow vuiv tonov, maAw ~oyvouat, 
Hal Taparnvoua. vuds mds euavtdy, iva, 
OM0V eiul EYO, xal VuEls NTE. 

Oux apyow vuas &v xdou@ Oppavots, AAA’ 
EPWTHOW TOY MAaTEPA, KAI AAAOY NapaxAnTor 
Odo vutv, iva uévyn uc? vUdY Eis TOY aldva, 
TO Avedua TIS AAnOeEias, 0 O xdoU0s Ot dLYG- 
ta Aabeiv. “O d€ mapdxAntos, TO MvEdua TO 
oY fal , “1G \ 5 a Tye) V4 , 
ayy, 0 Neuer o MaTNO EY TH OVOUATL MoD, 
5 a ~ \ & 
éxelvos vuds dudaker MAaVTH, Kai VAOUYTGEL 
yuds NaVTA, & Einoy vuiv. 

~ \ ~ 39 ~ \ is \ \ A 

Tod dé Qaud épatdrtos THY Oddy THY POC 

\ / > / 3 ee 3 , 5 c 
tov matépa, anexpi0n Iysots Kyo eu 7 
006s, xal n aAnOera, xal N Can ordeis EpyETau 


mp0s TOV MATEPA, El LUT du’ Euod: 


144.. Christ’s Last Discourse to His 
: Disciples. 

TIoAAa xal aAAa oe 0 'Iy- 
Gots tovs uabytas einev ate hee 
yoy, ayouev éevtedler" EoyeTa yap 0 TOD xd0- 
uov apyov. “Ev guoi ovx exer ovdév, GAN’ iva 
YUG@ 0 XOGUOS, OTL AyaNG TOY MaTépa, xal xa- 
das EvetEl\AaTO Mol O MATNP OVTHs MOL. ‘Eye 
peo0e, Gyauev évtedier. 

Kai vurjoartes e&nA0ov mds to dpog THY 
EXQIOV. : 

"Ev TH 000 dvetéAecer 6 “Iyoods Aéyar' “Ey 
Elie N AuMEAos N AAnOivy, 0 MATH Wov O YeE- 
apyds, xal yusis tH xAjuata. Meivare év 
Ewol, XAYO "Evo EV VU. 

Kalas to xAjua ov divatar xapmtoy Pepery 
ap’ éEavtod, sav un uElvy EV TH AUTMEAQ, OD- 
TOS OVOE VMElS, EAY UN EV EUOl MENTE. 

‘Kay weivnte év euol, xa TH PHUATA MOV 


ag) 


éy vuly usivy, 0 av SéAnte, altyoacbe, xal 
VEVAOETHAL VLD. 

"Aunry, dunv AEyo vutv’ OTe” Av Te alTRONTE 
TOY NATEa EY TH OVOUATL Mov CoE VvuIY. 
Aivette xal Amlecbe Wa 1 Yapa vay T 7E- 
TAN OWMEVN. 

‘0 yap matnp avTOs Hirsi vUuds, OTL YjUeEls 
EUE TLEPLAYXATE, KXAL MEMWOTEVKATE, OTL EYO 
Tapa TOD Matpos eyAVoy, xal MaALY Tpd> 
TOV TATEPA TLOPELOUAL. 

Kai émapas tovs opfaauorvs eis tov otpa- 
vov einev’ Ilavep, eAnavdey 1 doa’ ddfacor 

\ Cer vg ¢ sey: / 

TOV vidv Gov, wa O vids Gov dogdoN Oe. 
Tlarep aye, tHpNCOY ev TH OVEUATL Cov ots 
gd f g Di 7 \ tg ~ / 

€0@xds LOL, YA wo Ev, xaDMs5 HuEis. THonoor 

5 \ 5 ~ ~ \ € If 5 \ 
QuTOvS Ex TOU MoVyPod, xal AyLacOY aUTOUS 
év Ty aAndeia. 

Ov nepi TovTaY 0 E9WTS. UdVOY, GAAG xal 


MEL TOV Oa TOD Adyov AUTOY Els Eue MUOTED- 


aes POO ae 


CdrTar, iva MavTEs EV Qo, xabas Ov, MATEO, 


év ul, xAYO &V Ol. 


145. The Agony in the Garden. 
Tadt’ einov 0 “Inoots nAOe oby Tots uabr- 
Tals AUTOD MEpav Tod YEappov Kedpor ets | 
TO Op0g TOY EAQIAY. “A@ixduEVvOS els xATLOY 
tiva Aeyouevov Vebonuavy cinev avtois’ Kabi- 
Cat’ avrod, éws ob AnEAfOY Mpocevsauat Exel. 

Kai nmaparabor tov Ietpoy xai tov “laxw- 
Gov xat TOY lwaveny ust’ eavtod, 7oSato Av- 
melofar xat adnuovely, xat EAeyer’ TlepiAvzdc 
éotiv n Yvyn wov wg Savarov' usivate Ode, 
yenyopelte met’ Euod, xal mMpocevyecbe iva 
un elseAdnte eis mMepacudor. 

Kai mpoeAfov wixpov am avrtéy énece TO 
MpPOsw@moy EMl TAS Y7S, Kal Moosnvy ETO AEYOV" 
Ilarep wov, et dvvatdv éotiv, mapeAbeto TO 


AS 
MoTROLOYV TOT AN’ Euod’ MANY uN TO SEANUG 
“ov, GAAG TO oov vevEedbu. 

Todtoy tov airoyv Adyow éx devtépov xai x 
TPITOV MPOSYVEATO, KA’ YEevouEVos eV Ayovria 
EXTEVEOTEPOY MNOSNVY ETO, XA EYEVETO O LOPS 
autod asel Spoubor aiuatos xataPBaivortes 
emi thy yrv. Kat Spon atta ayyedos azo 
Tod otpavod EMmoYVaY aUTOY. 

Me? exaotyy wiay mposevyny avectn, xal 
EAMav Mpd¢ Tos ualytTas ELpEY AUTOS xXOLLL- 
Mévovs a7t0 THS Avms. To ev yao mvedua 
auitov nv mpdbvuor, 7 d€ cap aoberye. 

To d€ tTpitoy éAfav pds Tos ualytas xal 
EUPOY AUTOVS Eri xabevdorvtac Eheyev avtois’ 
Kafevdete TO Aointov xal avanaterbe. >AAD’ 
anéye’ éAjrArf? n Goa, xat mapadidotar o 
viog Tod avipamov elg Tag yeEipas THY i 
uapToAGy. AAA’ éyeipecbe, Ayauer’ dod, 
0 mapadidovs we Hyyixer. 


satya 
146. The assy 


Oix énatoato “Incots Aardy, OTE TMaApeE- 
YUYVETO ONEIDA AUTOIS TOIS TOY APYLEPEWY XAL 
TOV Papiaioy xa TOY NpEecbvTEPaY vINPE- 
TOS ETH PAVAYV xal Aaumdadav xat OMAP. 

lovdas nuétEpos 0 WAVY MpONPYETO AUTOY. 
"Hoe yao tov témoy, dt. MoAAdKG CvynyOn 
0 “Inoots éxet ueta TOV UablytTar atvTod. “Edo- 
xe 0 atitols Onuslov Aéyov' “Ov ay HiA7oo, 
ovt6s éoTLV” xPATYCATE aUTOY xal Anaya- 
YETE AOPAAS. : 

Kai evdéws mposendor ta “Inood xatepi- 
AnoEsv autoyv xa einer’ Xaipe, pabbi. O de 
"Inoots “lotda, én, piAnuati TOV vid Tod 
avOponov mapadidas; “Eraipe, ep’ 0 maper, 


147. Jesus is Apprehended. 
Tov dé mposayorta byAov 6 “Inoots 7paTa" 
Tiva Cnteite, “Anexpibnoar atta dtu ‘Inooby 
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tov Nacapaiov. Tod dé ‘Inood eindytosg dt 
"Eyo etut, ot mavtes anynAOov eis Ta ONiCw 
xa EMETOV YAUAL. 

Hat ovv énnpotycey avtovs’ Tiva Cr- 

é BS \ , ey, a 3 ~ 1 
veite; Tov dé maddy cindvtar Ott Inoody Tov 
Naapaior, anexpi6y “Incots' Kixoy vuiv ote 
Eye eur. Et ody gué Cnteite, Apete TOvTOVS 
unayev. 

Tote mpoceAfovtes éemeGarov tas yeipas 
émt TOV Inooty, xat expaTyoayv avtor. 

Liuav dé Tlérpog omacduevos tny udyepav 
émace tov dodAov Tod apyieréws, MarAyor 
OVOUATL, TAL ApElAev atitod TO ov TO dEELv. 

‘O dé “Inoots eimev atta Bare thy wayer- 

3 eek , 2 / py b) ~ 
pay eig THY S7jxnv. Ov dvvaiuny av aiteiobar 
TOV MATEPA MOV MAELOVS 7 OHdEXA AEyEdVAS 
ayyéAwv; MAnv GAA, TO MOTH PLOY, O dédaxé 
c v4 5 \ , 5 , 1 e Vg 

“wor 0 Math, ov uy Tio avTo; Kai abaue- 
vos TO ToD MaAyou wtioy idoato avror. 


— 184 — 


Tois 0° dyAos eimev’ “Os emi Anorny é£- 
nAVETE UETA AYAIUY xal Evdwy ovdArately 

‘ 9 e / \ c ~ 5 yd 
us xal? nuépav mpd0g vuds exabesouny, du- 
ddoxav év TH LENG, Xai Ox expaTHOATE ME 
GAN atty. vudy eoTLv N Goa xai n e&ovoia 
TOD OXOTOVS. 

Oi dé xpatyoartes TOV “Inoody anyyayor, 


\ e \ / by4 
xal ob uabytat mavtes Epvyor. 


148. Jesus before Annas. 

‘0 6x05 mpGTOY annyayor tov “Inooby 
moos “Avvav, tov nevOepov Tob Kaiada, og nv 
doy.epeds To eviavtod éxeivov. O “Avvasg 
rpdtnoe tov Inooby mept TGV ualytTOY avTod 
Hal MEPL THS OLOAYHS aUTOD. 

0 dé “Inoods etxdAus anexpiby “Eya nap- 
pnoia édidaka &y TH OVvYAYwYy, Kal EV TH LE- 


pQ, Omtov mavteEs ot ‘lovdaion ovvépyovTar, xat 
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év XPUNTO &AdAnoa ovdév. Ti Eue EPWTAS; E7- 
EptnoOY Tovs AxnxodTAs wov. OdbTOL oidac.r, 
Q 5 Pe) / 
a Eimtov eyo. 

"Eni TovTa Eig TOV UINPETOV MAPAGTY XW 
Eduxe pan cua t@ Inood eindv' OvtTas- a70- 
xpivn TO apytepel; O “Insods mpdus amnexpibn’ 
Ki xaxGs EAGAnGA, “aApTLPNTOY MEpl TOD xu- 
xov° el d& XAAGS, TL wE déEpEtc; 

Ilpog tatita anéoterev aiitoy o “Avvas 

/ A on f \ 3 Uh Y 
dedeuévov mpds Kaiagda tov apyepéa, d7tov 
MAVTES Ol Apyepeis xal ol MpechvTEpor xal 


ol ypauuartels ovvnyonour. 


149. Jesus before Caiaphas. 
Oi 0 dpyrepets xai of mpecbvtepor xa TO 
Cvvéedpioy OAoY ésntovy Vevdouaptpiay xaTa 
tod Inyootd, onus attoyvy Savatdcuciy, AAW 


ony evpor, MOAAGY Vevdouaptipay moocEeAtdr- 


Tse 2 


tov. Al yap UapTUPLAL ALTOY iGaL OX Hoar. 

"Yorepor dé mposjAGor dvo Aéyortes “Huss 
5 / 3 ~ / W 5 \ if 
7XOVOAUEV AUTOD A€yovTos OTL Kyo xaTAAvTw 
TOV VvaAoY TOdTOY TOY YELPONOINTOY, xal Oud 
TPLGV NuENGY AAAOY AyEponointoY oixodomn- 

5 3 2h + / ¢ / Y > 
ow. “AAW otdé TovTAY 71 uapTUPLA ion HY. 

Tét’ dvactas 0 dpylepEds Eig wETOY éemtnp0i- 

ee. x / ; 3 3 / 207 
tnoe TOV Inooby Aéywor Otx anoxpivy ovdér; 
Ti obtot cov xatauaptupotow; O dé “Incodc 
ETLUIMA XA AMEXPLYATO OLdEY. 

Kai o apyvepevs’ “K&opxiGa oe, épy, xata 
tod Oeod Tod COvtos, iva nutv eimys, ei Gv el 
o Xpiotds, 0 vidg Tob Oeod; Atye atta o 
Inoods' Xv einas. Kai Aéyo vuiv ore Aw apte 
Y \ CPA ~ 3 , y. K,' 
Oleote Tov viov Tod aripanov xabyuevoy éx 
deliv THG OvVYaWEWS, Kal EpYOuEvOY EML THY 
VEPEAGY TOD ovpavod. 

5 4 € 5 \ (Ah Wi \ e , 

Ex tovtov 0 apy iepers dueppnke TH (waTLA 
avtod Aéywr’ “EGAacpyunserv. Ti éte yosiay 
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Eyouevy uaptiparv; “Hxovoate tyv PAracpn- 
uiav. Ti vuty doxet, Kat avéxpagay ndvres 


ote “Evoyos éote Savatov. 


150. Peter Denies Jesus. 
Tv wév GAA uabytdv devydvtar, ot dé 
Ilétpos xat ‘lwavyns rxorovfyoay ta “Incob 
a0 waxpdver, tdetv TO TEAOS. “AqixdweEvor gis 


THY ALANY TOD ApyLEepews, o Tlétpog éexalyro 


eT TOY VIANPETHY Mpds TO nip SEpua- 


vovuevos. Pouyos yao yy. 

‘Exet MPOSEPWVELTO UNO las TOV TLALOLOXOYV 
TOD APYLEPEwS Aeyovons Kai od yoba wet 
‘Inood tod Tanaaiov. 0 0 7pvjcato gurpo- 
olev navtav xa iAevev’ Tbvat, otx oida av- 
TOV, OVO EMLOTAMaL, TL OVD Aéyets. Kat mapa- 
APNUA EPOVYGEY O AAEXTUN. 

Meta Boayv aArn ts cide tov Tlétpoy xa 
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Eheye Tolg mapeotyxdoiw Kai obtog nv were 
‘Inood tod Nafapaiov. Kai maAru 7pr7cato 
usd’ dpxov dte Ovx oida tov &vOpamov. “Ere- 
pds tis (dav autoy Epy My xai ov & THY 
~ 3 ~ a 3 Ve ¢e / \ 
ualytov avrod el; “Hovycato o Tletpo¢g xai 
> oO ¥ 3 a ie 
einev’ “AvOpwme, ovx eiul. 

Kai duactaons wset Spas ulas, Aéyer atT@ 
gis éx TOV OoVAwY TOD APYLEpéws, OUYyEVNg OY 
ov anéxole Ilétpog TO wtiov’ Ox eyo Ge eidov 
gv TH XNM@ eT avtod; TladAw rpvycato Ilé- 
TP0S, Ol O€ MapEecTHTES AvTELyor xa EAEyor" 
“AAAs & attay a xat yao Tadrraios et” 7 
Zand cov dnadv ce novel. Tot’ Rofato Ilerpos 
AVASEUATIC ELY xaL OUVEVaL A€yav OTL Ox O1da 

\ by ~ a / \ >) \ 
tov avIpwnoy todtoy ov Aéyete. Kai evllue 
ex OEVTEPOV O GAEXTOP EPdVNsEr. 

"Ex Tovtav TOV NMOAAaTAaciny didEEwr 
NATH ThEls AAAoLoOvs XALPOVS YEVOMEVaY, EGTLY 


Opay, Old OPUN O GaTards epépetO Emi TOV 
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DA ~ 3 / e \ ~ 
anyovTa THY anocTOAwY. O MEV CAaTAVas 
aANIds EEntyoat’ avtots, o dé “Incots édenOy 

\ ~ / \ \ ¢e , 5 / 
neo. Tod Iletpov. Stpadets yap o xvpiog éveE- 
Breve to Tlétp@, xai Tlérpog aveuvyjaby ro 
c~ c x 3 Seas, ~ Y \ b) / 
pyua, as eimev avt@ Inoots, ote IIpiy are- 
xTONA dis Pwr7Ta, TPG we Anapryon. Kat 
e€edov ew Exdavoe mixpGs, ode TEAEvTOr, 


N O1ad0dlg AéyEL, EMavTATO xXAaIOV. 


151. Jesus is Mocked and Outraged. 

Awa maons TIS VUxTOs TLVTNS Pdbov xal 
dEluaToV EuTMAEW OL OvvEYOVTES TOV “Iycody 
evertacov avtT@ deportes. “AAAoe wev éve- 
ATVOAY Els TO MPdswnoYV avTOd, GAO dé éxo- 
AAPLOAaV AVTOV, xal mEpixanv partes AUTOV 
ETUNTOY aUTOD TO MPOSwMOY xaL EPPAaTLOAY 
heyovtes lpopytevooyv nuiv, Xpioté, Tis 
éOTLY O AAICUs O8; 
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Kai érepa wrpia éAvuaivorvto attév, xal 
BracpnuobytEes EAgyov eis arto. 


Srxta Day or Hoty WEEK. 


152. Jesus before the Sanhedrin. 
IIpoiag dé yevouévys, cvuBovaurv Eabor 
MAVTES Ol ApylEepEis xal ol mMpEecbvTEpoL Tod 
Aaod, xal adyayouevor tov Incoty éumtpoaber 
Eavtav elg TO OvVEdPLOY EAeyor aito’ Ei ov 
el o Xpiotds, ime nuiv. 

"Ateyvas anexpity o “Inoots’ “Eav wuty 
EiMM, OV UN TLOTEVONTE eAV O€ XAL EPATH OO, 
ov un anoxpilATE wor, 4 aMoAvonTE. “AO Cé 
tod viv gota 0 vlog Tod avOpdnov xaly- 
usvos é dckiOv THS dvVauUEWS TOD Oeod. 

Ot martes viv 7paTyOAY’ Xv oOvY EL O VLOG 
tod Ogod; Kai o “Iyoots amexpily “Tueis 
AéVETE, OTL EY EME. 
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To dé ouvédpioy anav avactay eizov’ Tt 
eT ypeiav Eyouer uaptupias; Autol yap 7- 
xovoauEev ANG TOD OTOUaTOSs aiTod. Kai dy- 
Cavtes artoy napédaxav Tlovtia TWaara, 
tT nyeudm. Avot 0 ovx sicsyAborv sis TO 
MpatHpiov, wa un wavdGow, GAA’ wa pa- 
yao. TO Ilacya. 

Tyujoacbar ev éryoxecav ot ‘lovdaion TO 
Inoot Savatov, tod dé anoxteivar ovdéva 


Y ¥ 
AX vpOl NOav. 


153. Judas Despairs. 

‘Idov “lovdag 0 a&d210¢, Ot xatexpify o 
Inoots v0 tod ovvedplov petauerebels an- 
éotpele TH THIaxovTa Apyupia Tols ApyuE- 
pedou xal Tois MpecbuTépais A€ywr' “Huaptor 
mapadovs aiua aidorv. Ot dé einov Ti mpdc 
nuas; Sv oe. 

Kai pitas ta dpyvpia év TQ va@ avEexdpn- 
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cev. “AneACav annyfato, xat mpnvns yevo- 
uevos éAaxnoe uéCOs, xat eeyv0n narvta TH 
omAayyva aurod. 

Ou dé apyrepeis AabdvtTEes Ta apyvpia, xa 
un akwdrvtes Barsiv avta eis tov xopbaray, 
émel TUN AluaTos HV, nydpacav e€ avtadv 
TOV AypoYv Tod xEPAMEWS Elo Tapyy ToIs EE 
vows, xai ovTas EnAnpdOn tO pybev dia “Te 
peuiov Tod npopytov Aéyovtos Kai éAabov 
TH THAKOVTA APyUplA, THY TYuNY THY TOD 
TETIUNUEVOV, OV ETLULNOAVTO ANG TOY VIOV 
‘lopana, xai Eduwxay sig TOY aypov Tod xEpa- 


eas, xafa ovvetagke wor Kupuos. 


154. Jesus before Pilate. 
Tliatos 0 nyeuov iddov tov 6yAoY EoTHTA 
éumpocbev Tod mMpartwpiov autod énAGE 710s 
GUTOVS xai eimev’ Tiva xatnyopiay épete 
xata TOD aAvOpanov TovTOL; 
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Arvbades anexpibyoar xai einov’ Ki uy nv 
obTOs xaxo7tOLds, OLX AV Cor TtapEedcixauey av- 
tov. Ty avry aviadia o TwAdros Adbete 
aUTOV UUs, Epy, Xai xaTA TOY VOUOY VUdY 
xplLvaTe AUTOY. 

Obtas vpemévor HoLavto ot ‘lovdaior wer pu- 
OtEpoy Aéyev, xai VOUluas xatnydpovy Tod 
“‘Inood Aéyortes Todtoy evpouev, mpGTov LUEY, 
Siaotpépovta TO EOvoc, devtepoy dé, xaAvorTa 
Kaioape pdpovs diuddvor, xai eita Aéyorta 
éavtov Xpiotov Baciréa elvan. 

Thy wer MpoTnY xal THY dEvTEPAY xaTNYO- 
piav [liAaros tos Tovdaior eiye miotLy ovde- 
uiav, tnv d€ teiTHY ediotale. “Epdyncer ody 
tov Iycoty eis TO mpauTspLov nal KOOTHOEV 
xb ei 6 Bacireds TOV “lovdaiar; 

“Anexpiy o “Insots’ Ki todt6 wou xatnyo- 
pode, ouoroye ote Baoirevs slur yo. “AAQ’ 


€ J e 2, ‘ 3 Y 3 ~ 4 
N Baoirgsia nN Eun ovx EoTIW EX TOD xdoUOD 
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tovtov. “Eyo eis totto yeyévynuat, xai eis 
TOVTO EAVAVIA Els TOY XOGMOY, Ya ULAPTLPROW 
ty aanbeia. Tlas 0 Gr && tH AAnOelus G- 
KOVEL MOV THS Purvys. 

Ti oti aAnbea; éEoxontve TlvAatos, Ti wor 
uérgce TOV Towvtar; “Eyo “lovdatos obx eiue. 
“ADAG Ti MomoavTA, Mpds SeGv, TO EOVOG TO 
Cov xai Ol apylEpEls NMapédioxdy GE EuOL; 

Taita eimwv éyAe mpos Tovs apyrEepéas 
xal TOs OyAovs xal EAsyev autois' “Evo 
ovdEulay aiTiaY FUPLOxW EV ALTE. 

Oi dé Enioyvoy Aéyortes OTL “Avaceier TOY 
Aaov diddoxarv xal? dAns t7s “lovdaias apka- 
uevos ano THS TadAaiag Ews Ode. Kat MoAAG 
GArAdAa xatnyopynoav xat’ avrod. 

‘0 dé “Inaots otx azexpiby mpds ovde Ev 
pjua, Gote Savudlev tov nyeudva Alar. 
-Axotoas d&€ Ott O Iycots Tadraids éotiy, 
ts eovolas tod Hpadov, avéneulvey avror 
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mpds tov “Hoddny, 05 xat atitds érvyev év 


‘TepocoAvuos Gv év TavTai Tais Huépaic. 


155. Jesus before Herod. 

0 dé “Hoadys tdav tov “Inooby éyapn Aiar” 
nai yao & ixavGrv yodvar éseAnoevy autor 
ideiv, Savudow MOAAM MEPL aUTOD axovVoas. 
"HAmiGe dé xai te Onusiov tdeivy vm avrod 
yuyvousvoy. Aw TovTo éEMNPWTA aUTOY év 
Aoyois ixavois. 

‘Hodta autov, dymov, et mot’ Ein obTOS O 
mais, ob yevynlevtos éexeivor' ol udyou Tap- 
elev & THS AVATOANS, ol TOCADTA NpdyuaTa 
TMapeyouv TO MaTpi avtod. lds note ot yo- 
veig atitod Aabeiv olot Te Elnyoay Tovs dyuoct- 
ous xal pvyetv tov Povov. “H xai’ Et move 
eiy ladvyns Bantiotys, ov avtos uév a700- 


XePanriat, Os O& ws Aéyouer, AvAaBEPLdxor 
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tod Savuata noveiv. Kai dAXAa toradta 720A- 
Ad te xal waToua got umorabeiy tov “Hpd- 
dnv av ewtTHOaL. Oavuacroy obvy ovdér, TOY 
‘Inooby undev anoxpivacbar atte. 

Toig wev apyepetor xat Toic yoaumaredor 
EUTOVWS XATHYOPOLGL TOD "Tyood ‘Hpadaes OUTE 
MOTI TMApPELYEY OVOEMLAY, OUTE THY APYNY 
mMpocEelye TOV VodY' Papéws dé PEP~Y xl OPYt- 
obeics, Ott Ot’ AmtoxpicEews 7EUdOy, eSovdérisEr 
QUTOY OvY ToOIS GTPATEvUAGL, Xa EuTMaAIEaS 
Ep Garov avtoy ésbytTa Aaumpay anéneurleE 
to Ware. Eyévovto dé mito. 6 te WiAkTtos 
xai o Hpddns év attn tH nuéoa met’? AAAN- 
Aov’ mpoimypyov yap év EyOpa ovtes mpd¢ 


EAUTOUG. 


156. Jesus is Led Back to Pilate. 
Tliaaros d€ ovyxarecduevos Tovs APY LEpeac 
Kai TOUS APYoVTAs xal TOY AaoY Eine TOC 


* eee 
—_ 
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3 ae , f \ ¥ Bs 
avtous Ipocnvéyxaté wou Tov AVOpanor Tod- 
c = , \ / ete Rt AN 
TOV, WS AMOOTPEPOYTA TOY Aad, xa idOv, Ey 
EVOTUOY LUBY Avaxpioas OvdEV ELpoY EV ATO 
QiTIOV, OY xatTHyopEitTEe xaT’ aUTod, ovde “H- 
padns. Order akiorv Savatov éoti menpayué- 
voy atta. “Koti dé ovr/bea vuiv, va eva 
vulv anoaAtow év TO Tlaoya. Tiva oy SéAete 
anoAvow wuiv, Bapabbarv, 7 “Inoody tov Ae- 
youevoy Xpiotor; 

Kadyuévor d€ avtod éni tod Byuatos &70- 
deLouEevov THY NPoAipEecty ATV, ANETTELAE 
\ xy c \ 3 BS l : r 
mds autoy n yury autod Aéyovoa Mydév 


CoOL Xai TH Oixai@ ExElV@ MOAAG yap Enafor 


Onuepov xat’ dvap ov aritor. 


157. Barabbas is Preferred to Jesus. 
‘Ev @ Tluaros mpoceiye TO THS yvvaixos 
GUTOD ayYEAw, OL ApylEpEls xal Ol MpEecbUTEpOL 
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Emewoav TOUS GyAOUS, WA alTHOWYTAL TOY 
Bapabbar, tov d€ “Incody anoréoaou. 

“Ov’ ody o TliAatos xposeporvycer attois’ 
Tiva SéAete ANNO THY Oto AaN0ATCW vUiY, aY- 
éexpakav dé nmaunAnbel A&yovtes Aipe todTOr, 
amdAvoov dé nuiv tov Bapabbar. 

‘O dé Tliatos SéAwv anoatcau tov “Inootdy 
amexpiin mdaALWY, xal EimEev avTois’ Ti ovy Sé- 
AeTE NOLO Ov A&yetEe Bacirea TOV “lovdai- 
wv, TOY xaAovUEVoY Xpiotoy; Kat maAw Expa- 
fav’ Lravpwooy avtov, oTavpWoOY aUTOY. 

‘0 d€ TO TITY EimME POG aiTovs Ti yap 
XAXOV EMolnoeVv ODTOS; Ovdéev altTiov Savatov 
Edpov éV AUTO’ NawWEevous ObY ALTOY AN0AVCO. 

Ot d€ Enéxervto Pavais UEyaAats aiTovMEVOL 
AUTOY GTALPWIFVAL, XAL XATIOYVOY al Puvat 
avitav. O yap TiAaros, idov dri otdev ade- 
Agi, AAAG UGAXOY Sdpvdos yiyvetat, Aabov 
sap, anevinlato tas yElpas anévart. TOD 
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6yAov Aéyav' “AOdds eluc ano Tod aiwatos 
tod dixaiov Tovtov’ vueis Secbe. 
Kai artoxpifeig mas 0 Aads einer’ To atua 
3 a be ee eee Say Sie ey \ / Chena Se \ 
attod éd nudis, xal Emi Ta TéxvaH nudV. “O dé 


TliAatos Govaduevos TO 6YA@ TO ixavoy Nol- 


‘Hoa, anéAvoev atitois tov Bapabbar, Tov dic 


OTAOW xal Povoyv PEPAnUEVOY Els THY HvAG- 


xnV, OV VTOdDVYTO, TOV d€ Inoody EUAOTIYACED. 


158. Jesus is Scourged and Crowned with 
Thorns. 

“Orn uev xai Oras Euanotyaoyn oO “Incods, 
ot Etayyedotai waxpdtepoy évducayv 7 Ad- 
vos Ovyypapey, xal oTVyEpdtEpoYy 7 xa? 7- 
uds axotoa. “Iouev dé THY UaOTiywoW ye- 
vouevny vn TOY Pouaiov oTpaTWwTSY ovTE 
Tod TOY NAnyGv dpiuod tod UNO td ‘Jov- 
daiay TeTHyUEVOD EYOUEVaY, ObTE MPAdTNTL 


3 A , 
ovdEeula YOOUEVar. 
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“Ote oby guactiyaoay tov “Inoodv, mapé- 
Aabov arttoy els TO MPALTUpLoy xaL OVYHYAYOV 
én” autor OAnv tThYv OnEipav. OdTo éxdboar- 
TES AUTOV MEPlEINXAY ALTO YAamoa xoxxh- 
vyv, xa mWAeEavtes otépavoy é& axavidv 
EMESNKXAY EN THY xE~aANHY auTod, xa xaAa- 
wow émi ty dekiav. Kat yovunetyoartes Eu- 
mpoofer autod éevénalov ata A€éyorTeEs’ 
Xaipe, 0 Bacirers tov “lovdatwr. 

Kai égumtvoarvtes eis avtov éAabov tov 
XHAMUOV, XA truntov sig THY xEparnY av- 


tod, xal edidoday aT PpaniouaTa. 


159. Jesus is Condemned to Death. 
Tlaparabov tov ‘Iycoty mapa tov orpa- 
TUTOV XL THS AAANS O7TELpAS o TliAatos é€2- 
ne TAAL EEw@ MP0s TOUS OYAOUS xal EAEyer’ 
chi x Css Dae yN x v ; ~ oY 
&, ayo vuivy avTOV EH, LWA VOTE, OTL 


5 3 ~ cy / te) / c UZ 
gv AUT OVOEMIAY QUTLOAYV EUPLOXO), 


al ON 


Kai Bovacuevos thy didvoray attav uaad- 
Ear xal els: éAcov éemionacacban, énédeckev 
autois tov Ijooby mennpwuevoy OAoY TO Cua 
xat PopodvtTa Tov axaviivoy otépavoy xat TO 
moppupody iuatiov Aeyav' “Ide, 0 dvOpartos. 

Oi 0 apylepets xat ot UmNPETAL, GAN’ ovxETL 
0 Aads, expavyacay’ LTAVPWOOYV, GTAVPWDOY 
AUTOV. 

TliAdtosg (dav tov Aady eis cvuTtabeay ua- 
Aaylevta Sappav anexpily Tois apyrepedory™ 
Adbetve avtov vueis, xai otavpdoate, eyo 
yap ouY EvploxH EV AUTO aiTiay. 

Oi 0’ apycepels, nttnoévtes v0 Tod IliAd- 
TOV, XAL OE UNO TOD AaOdD wovalévtes vbv xat- 


/ BS) ~ i , , 
NYOOOVY AVTOD TETANTHY xaTHYOPLAY AEvOV- 


ay ¢ ~ y \ 
tes Hwueis vouov Eyouev xal xatTa TOV YOUOY 


Si ~ a \ 
Mav opElAg anosaveiv, Ott éavtov Tutor 


Tob Osod éenoinoev. 
IIpos tobitoy toy Adyor o TlkAdtosg uwarrov 


— 202 — 


épobyOy. “Avayxy atTO TO VOUw UTAxOELY” 
xa EvOev n MEpartépw avaxp.ors’ IIdfev et ov, 
rpata TOY ‘IyGoby, MAA Eig TO TAPALTAPLOY 

9.139 3 , ¢ ae Cy 2k 
autov etsayayov. O d& “Incots andxprow 
Ox EOWXEY AUTO. 

"Euot ov Aadégics; *xoAovbe, TliAatos, ovx 
oidfa, ote eovoiay yw OTAVPHOAL GE, xa 
éLovoiav Exo AnoAdoal OE; 

“Arexpily o ‘Incotic’ Ovx av eiyes eovoiay 

>] , >] ») ~ 5 \ > 4 
otweulayv xat’ Euod, El un HV Gor dEdomEvor 
avaterv. Arca todto 0 mapadidovs mé CoOL [El 
Cova auaptiay eye. 

"Ex tovtov ée€yte o Tlwdtos anoAtoar 

3 4 € 9 3 xs 3 , , 
avtov. Ot 0’ apylepeis EnmexELvTO RéyorTES 
‘Eav todtov anoavors, ovx ei pidos tod Kai- 
Capos’ mas yap o Gaciwéa eavtoy nowy 
2] i 4 ~ id 
avtirevyer TO Katoae. 

"Ore ovv Hxovoev Oo TliAatos todtoyv tov 


Adyov naaAw yyayev ew tov ‘Iyootv. Kat 
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xafioas Emi TOD Bruatos Eig TOMOV AEYOUEVOY 
Abéotpatorv, Efpaioti dé Vabba0a, ws xata- 
PPOVGY XAl XATAOXOATOY THS xaTnHyOPIAS, 
éXeve Tois “lovdaios’ “Ide 0 Bacrdevs vudr.. 

Oi dé, ovdev aisyvvbertes, expavyacay’ 
“Apov, apov' otatvpwcoy attov. Aéye TO v~ 
otatoyv atvtois 6 TliAatos: Tov Caciréa vuav 
otavpoou; Kat amexpifyoar ot apy.epets’ Ov 
Eyouey Gacirea, el un Tov Kaicaoa. 

Tote ody énexpivev o TiAatos, yevecbau to 
aitTnUa AUTOY, xal MapéduxEy aAUTOIS TOV 


‘Inooby, wa otavpaly. 


160. Jesus Carries His Cross. 
Evdéws wetTH THY XATAXPLOLY OL OTPATIOTOL 
éumtaigavtes TH Iyood, éédvoayv autoy thy 
MOPPUPAY, XAL EVESVTAY AUTOY TH ieaTia TH 
idua. Tor’ EMESNXAY QUT@ TOV OTALPOY 2 xaLl 


eEnyayov avtov, iva STAVPWTWTLY. 
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Sby atta yyov ent Savatoy éErépovs dvo, 
XAXOVPY OVS. 

3 la \ \ 3 ~ / c \ 

[ddvres b€ TOV “Iyooty xatTanintovtTa v7t0 
tod Bapovs tod otavpod, xal pobovuevor UN 
anosavy év TH 00M xal avtol otepnOacr 
TIS AMOAAVTEWS Aypiov Tov xal OxANpOd SE 
AUATOS. KyyapEevoay MapayortTa Tia, Liuc- 
va Kupnvaior, eoyduevoyv an’ aypot, iva aon 
TOV OTAVEOY arTOD. 

"Hxorovder dé xal MoAd AAHIos Tod Aaod, 
XAL YUVOULXOY, AL XaL ExdMTOVTO xal epyvovY 
QUTOV. 

XTpapels Mpd¢ tavtas o Inycots eine Ov- 

/ ¢ / \ / is Pua ee 2 \ 
yatépes lepovoaaAnu, un xAalEeTE EM EME, TAY 
ep’ EavtTas xAalevEe, xal EML TA TEXVA VUOV. 
¥ \ ¢ / 5 © y , 
EKpyorvta: yao nuepar év aig apbovTar Aéyew 
tois Opeou’ Ilecete ep’ nudis’ xat Toig Bovvois’ 
Ue c ~ GY 5 2 ~ c ~ id 

Karvpate nuds, ot, et &v T@ VYP@ EvAQ 


TADTA Nowtow, Ev TO Exp@ Th yevntas; 
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161. The Crucifixion. 

"A pixduevor ov els TOY TOMOY TOY AEyoue- 
vov Kpariov, ebpaisti Voryola, ot otpati- 
TOL, ly’ ExMAnoooy THY aioOya xa EF EAOLEY 
Tas ppevas Tod Incod, EOOXAV AVT@ 7MLELY 
ETUVPVIGMEVOY OLVOY METH. YOANS Melly UEVOY, 

AUTOS O€ YEvTaUEVOS Ox HOEAE TWELY. 

"Hy dé mepi weonubpiar, xat elédvoay auror 
TH WATIA, 7 UGAAOY pds Giay anEeppnsay, 
OUTS AVAaEAIVOYTES MAVTA TA EAXY TOD OHUG- 
tos atitot. “Emer’ éxtelvorres éml Tov OTMD- 
pov TposyAOvY AUTOY TAs TE YElPUS KXAL TOUS 
MOOAS, XA apbdoavtes innkav tov otaupdor. 

XvV AUTH GTALPODOL TOs vO AYOTA>, TOV 
uev éx dckiOv, Tov O& && Etovbuar, xal ENAr- 
path n ypagn n A€yovoa Kat ueta avouwyr 
éroy cb. \ 

‘Eni tod oravpod, xai émava THS xEpaArs 


tov Inood, o TliAatos eméSynxe tTHVOE THY Ertt- 


— 206 — 
Ypapny ws Cnuaivovoay THY aitiav Tod Sa- 
vatov, yeypaumérny d€ ébpaiotl, EAAnviott 
xa PWUAalLOTE 
IHSOYS 0 NAZAPAIOS, 
0 BASIAETS TON IOTAAION. 

‘AVTESTAIAY O1 APYLEpEls MP0s TOdTOY TOY 
titAov Aéyovtes’ My ypade O Bacrrevs TOV 
Tlovdaiwy, GAA’ ot. “Exeivos eine’ Baoideds 
etue TOV “lovdaiwy. “O dé Thiadrog azexpiby’ 
"0 yéypapa, yéypapa. 

“Eumpoobev tod otavpod xat emi TS YNS 
xLOnvta ol OTPATIGTAL SLamEpLZoVTES TH tUd- 
tia artod. Towto. dé téooapa uépn, ExdoTo 
oTpaTWTH mépos. Tov dé yitdva, aPCapor 
OvtTa xat ex TOY Avaber vparTor du’ GAoD, 
ov oy.otéov nyovvta. Eni todtoyv ParAovor 
xAnpov. Kat menArjpwtar n ypapn n A€yovoa* 
Ateugpioavto TH iuatia ov Ev éEavTOIS, xal 
emi TOV luatiGudy uov EBaAoY xAxNpov. 
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Odtos 0 yitav tod Kupiov “Hudy “Inood 
Xpiorod uéype Tovde evoebiig odsetas év Av- 
yovoty Tpibipayv. ‘Te évog THY OTPATWTSY 
Aéyetar doOjvar TO TlrAata’ o dé TliAdtos, 
Ocomep N yun N aluoppootoa Svyoica Tob 
xpaonédov Tod aylov YITHVOS SEepantevOyvan, 
OTH popdy avtov mpds tyYv Tod Kaicapos 
-Opynv xat tas tdv “lovdaioy euPovAds 
ovyvoyv ypovoy otyvar auvvOeis, Votatoy dé 
ToyoY atToYv EexdEveis xatTadimacbyrva, xal 
gvyas eis Macoatiay tyo Tadaias éxre- 
Mraxévar, Exel OE AUTOYELDL POY TEAELTHTQL. 


162. Jesus Prays for His Enemies. 

“AVE Ov éxet Enabler aNdYTaV TOY xAxXOV 
a. a ” : i x = ES S) 
0 Incotcs nvyeto’ Ilarep, aes avtoic, ov 
yao lac. TL MovwvoLv. | 

Ot d€ napanopevrduevor éBAacpynuovy av- 

‘ ~ A ‘ \ , 
TOV XLVOLYTES TAS xEPAaAGS xaL AEYOVTES’ 
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¢ \ , \ 5) \ , 

O xaTarvar TOY vady, xal EY THLOLY NUEPaLS 
oix0d0UGY GOG0V Geavtor’ Et Vids El TOD Oeod, 
xataoyt ano Tod stavpod. 

e , \ \ Ge 45 i 5 / A 

Quotas dé xai ot ApyLEpEls EuTIAICovTEs TIPOS 
GAANAOUS ETA THY Ypauuatéwy xa mpEcbv- 
TENWY EdEyor OTL “AAAOUS ETHTEV, EXLTOY OV 
dvvatat odoa. O Xpiotds, 0 Tod Oeod ExAe- 
xT65, 0 Bacireds ‘lopanar xatalytTw viv ano . 
Tod oTavpod, Wa WamEvY Xai MLOTEVTWUEDY. 
Kai maa’ Wemober emt tov Ocdv' pvodobe 
~ 3 / 5) , p) Po eg ty \ Y 
viv avtov, el séAer aiTov’ eine yap ott 
Ocod eElut vids. 

3 , 9 3 ~ 4 e ~ 

Evénaiov 0’ avt@ xai ot oTpATLOTAL, T1POS- 
epyouevor, d£0g mMpospepovtes xal AéyovTeEs’ 
Ei ov & 0 Baoets tOv “lovdaiwr, adcor 
OEAUTOV. 


163. The Penitent Thief. 
Kis dé xal TOY Ody ALTE GTAVPOLUWEVOY xa- 


xovpyuv éBAacpyjue. tov ‘Inooty Aeywr' Ei 


dae: OFFA 


Gv &l O X pists, GGoov Geavtoy xal nude. 

"Amoxpileis d& O EtEp0S EnETiNA ATH xal 
EAeyer’ Orvde poby xai ov tov Ogdv, Oru év 
TO AUTO xpiuate el; Kai nusig wév dixatos’ 
akia yao ov éenpakauerv anorAaubavouer® Ov- 
Tos 0& ovdey AtTonoY Enpaser. 

Kai otpadets éAeye to Inoow Moyobyti 
uov, Kupie, otav éA0n¢ év tH PaciAgia cov. 

Meta morArs tis pidroctopyias o “Inoods, 
0 Moun o ayatos o CytyOwY xai Odour ép- 
YOUEVOS TO AMOAWAds, G OE GuVvds Tod Oeod O 
XATABAS APapyowy TA AuapTyUaTA ToD 
xoouov' Aunv, Elmev AUTO, AEYo Gol OTL L7- 
uspov met’ éuod gon ev TH Ilapadeicg. 


164. Behold Thy Mother. 
Ilapa t@ otavpw tod Inoob slotyxear 


Mapia n untnp avtod, xai Mapia n tod KAe- 


ade 


ond n adeApn THS NTPds avTod, xai Ma- 
pia n Maydaanryn, xai “lodveng 0 waby- 
TNS O ayanntos’ 

‘Incods ody idav thy untépa, xal TOY Ua- 
Ontnv Napesthta ov rydna, A€yEer TH uNTPL 
avutov’ Tvva, ide 0 vids cov. 

Kita rA&yer TO wabyty “Idov n untnp Gov. 
Kai an’ éxelvng ts Gpas éAabey attny o 


uabytns sis TH dio. 


165. Jesus Expires on the Cross. 

‘Eoravpaty o ‘Incots dpa aset Ty ExT, 
xal O HAvos EcxoTicOn, xal TO OxOTOS EyEVETO 
&p’ OAnv THY yrV ews Boag THS eEvvaTyes. 

Ty O€ Goa tH évvaryn éBdnoev o “Inoois 
gavn weyaan A&eyov’ “KAoi, “EAwi, Aauud 
cabaybavi; 6 gor wefepunvevduevov’ “O Oeds. 
uov, 0 Oeds mov, eis Ti we &yxatvéAcmeEs; 
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Tivés TOY NapectyxdTwY axovoarteEs EAE- 
yov’ “ldov, Haiay dave. 

Mera todto eidas 0 Inoots bt. navta Hon 
rerércotat, va TEAEWOOIN T yeapn Aeyer’ Al- 
to. Apauor eis xai yeuioas ondyyov b£ous 
MEpisels TE XAAGU@ EndTICEev autor. Oi dé Aot- 
moi EXeyov’ “Aes, tdauev ei Eovevar HAiac 
OHOaV avT6r. 

“Ot’ obv tAabe tO: 6£05 0 “Incots einer’ 
Tetércotar. Kat narw dovycas pavy weya- 
Ay einev’ Ilarep, els Tacs yeipac cov mapasy- 
dou. TO MVEdUa pov. Tadt’ Elmav xal xAI- 


vas Tv xepaanv napédwxe TO nvEdua. 


166. The Signs Which Followed. 
"Exavotytos d& tod “Iyootd, tdot, TO xaTa- 
METACUA TOD Vaod éEoyioby Eis OVO aN araber 
EWS XATO, 7 v7 éoeioy xa at METAL go 7 (- 


ee: |) 


ofyoarv, TH pryusian aveayOn xal mMoAAG 
oduaTa TAY xExolunUevaY aylav nyépOnoar 
nat ekeAGortes ex TOV urnueiav eisnAOor Eis 
THY aylayv MAW xa EvepavicOycay MoAAOIG. 
‘0 dé ExatévTapyos xai ot OvY atT@ OTPA- 
Tita (OdvTES TH YEevoueva épobyOrcay o@é- 
dpa xai EXeyov’ “Ovtas 0 avOpanos obTos di- 
xaos nv. AAnOds Oeod Tids Hv obvtos. 
Kai mavtes ot émi tyv Sewpiay tavTny 
OVUMAPAYEVOUEVOL OYAOL, SEMPNGAVTES TH YE- 
VOUEVA, UMEDTPEPOY, TUNTOVTES TA EAUTOY 


otnln xatnpets TE XAL OLYOVTES. 


167. The Heart of Jesus is Pierced. 

Ilapacxern nv THs wEyaAns NuEpas éxelvns 

~ if ie cr 3 ~ Gg \ J 
tov Hacya. Ot oby ‘lovdaio, twa un peivn 
éni TOD OTAVPOD TH OduaTa év TH EOPTT, 7PG- 
tnoav tov Tliaroyv twa xuteayoov avtav 


TH OxEAN xal aplacuy, 
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Kavévevoev 0 TliAaros, xai ot otpatidtar 
TOD MEV TPUTOV KATEKEAY TH OXEAN, XAL TOD 
AAAov Tod GvotTavpwHhEvTos ALTO. 

"Eau d€ tov “lyooty éAbbrtes, ws eidov at- 
tov non teOrvyxdta, ot xatéakay avtod ta 
oxéAn, GAN’ sig avtTdY Adyyn THY AAELPAY 
aurod vue, xai evs eEHAVerv aiua xai Bdup. 

‘Eyéveto tadta, wa n ypady nAnowby’ 


3 ~ S) / 5 eS 
Ootoby ov ovytpibycetar avtod. 


168. Jesus is Burried. 

Ovias dé yevouévns xal tod cabbatov Hon 
EMLPoOcxovtos, AvIpWNds Tis MAOVTLOS aN’ °A- 
puabaias, ‘Iwonp tovvoua, ToAUHCas EisnADe 
mpog tov Iliatoy xat yrtyoato tO oGua 
tov Inood. 

Otvtog 0 ‘loonp evoyjuov nv Bovdrevtye, 
avno ayalos xai dixavos, 05 xal atbtos éuaby- 
Tevoe TH Iyood, xexpvumuévos d€ dia TOV Gé- 
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Gov tav “lovdaiay. Owe cvyxatéSeto TH Bov- 
An obdé TH Nala TAY ‘lovdaiwr, mposedéYETO 
uUaAAOY xai attTos THY Bacirsiav Tod Oeod. 

ThiAdtos etueva; eédé2atv’ avtov, xai uabar 
mapa tod ExatTovTapyorTos Ot. Hoy mtdAQU 
anéSavev 0 Inoots, eédwpyoato tO oéua. 

"HAGe d€ xat Nixddyuos, 0 eAfav mpdg tor 
‘Inooby tg vUxTOs TO MPATOY, PEpav wtywa 
Guvpyys xal AAdys ase Aitpas Eexatov. O 
‘loonp vyopace owddva. 

Ot dvo otv xabeiAoyv TO GGua Tod “Iynood 
xa EONCAY AUTO TOIs ODovioIg META TOY APO 
uatov, xa80s eos esti Tois “lovdaiow; év- 
TAPIAC ELV. 

"Eyyvs tod To 5 0 Sy oI 

yyvs Tod TOmov, dnov éotavpaiy o ‘In- 
Gots, nv xynnos ev @ ‘laonp év TH nETPA 
2 le ~— € \ ec ~ / 3 
EAATOUNOE UVNUELOY UTED EAUVTOD xaLVOY, EV 
@ SNS b) \ Die Nk: 
@ ovdésMa ovdeis éevéby. 
“Exel otv, dia thy mapacxeryy TOY ‘lov- 
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, Y 2 . El \ ~ ¥ \ 
daly, OTL EvYUS NY TO uVnuEloV, EInxav TO 
Cua tod I[joot, xai mMpogxvAicavtes Aifor 


uéyav TH Svea Tob uvyueiov anyAbor. 


SEVENTH Day or Hoty WEEK. 
169. The Sepulchre is Sealed and Guarded. 
Ty exavpiov cvvnyOncav ot apxuepeis xa 
ol papicaion mpos tov TliAator Aeyortes’ Kv- 
pe, euvyoOnuer Stu éxelvos 6 MAdVO einer 
ét. CGv Otc Meta tpeis nuépas éeyeipouae. 
Kédevoov obv acpakicdyvar tov Taporv és 
THS TITNS Nuépas, uNMoT eAfdvTEs ot ualy- 
tal attod xAdlwow attoyv xai elnwor TO 
Aag ote Hyépy ano tév vexpdv. Kat éorar 

N ECYATH MAGN YElVaY THS MATHS. 
Kat o Tliaros: “Kyete, py, xovotadiav’ 

UNAYETE KAL ATPaAioache ws oidate. 
Ot dé mopevdertes FOParioarto TOY TAHor, 
oppayioavtes TOY Aldoy wETA TIS xOVOTHdIAS. 


XX 
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THE GLORIFIED LIFE OF JESUS. 
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FOURHT PART. 


THE GLORIFIED LIFE OF JESUS. 


170. The Resurrection. 


Aiayevouévov tod sabbatov, Aiav npwi 
TIS TRITNS NUEpAS, OxoTIas ETL OVONS, OPGueEY 
Mapiay tyv Maydaanryy, Mapiav tyv tod 
‘laxdbov untépa xai Ladrduny pepovoas a 
TYOPACAY ApauaTa, va aAEiPact TO CHua TOD 
‘Iyood, xai axovouey aitdv AEyovody mpd¢ 
éavtas Tis amoxvaAices nuiy tov Aibov éx 
THs Sipas Tod uvnueior; 

Kai idov, ceuuds éyéveto uéyas’ "Ayyedos 

\ 7 \ 5 3 ~ \ 
yap Kupiov, xataBas && ovlpavod, mposerdav 
2 / A / \ 3 / 3 f 3 
anexvAice TOY Aifoy xal éxdOyto éMtave at- 


~ € 3 \ A 7 \ A Y 
Tod, @ dotpanny thy idéav, xai TO Evdvua 


¢ : ~ ~ 3 
acset yudsv. “Amo 6€ tod odbov attod écei- 


olyoav ol THpobyTEs Xai éyEVOVTO Weel VExpol. 


171. The Holy Women at the Sepulchre. 


“Adixouévaus O& Tais yovaukl mpds TO wY7- 
usiov xai uN Evpovoais TO Gua tod Kupiov 
"Inood, xai dua TODTO dianopovuévals, ayy EAos 
Evepos xabyuevos év Toic dekwoic EAeyer’ My 
exSaubeiobe “Inoobdy Cnteite tov Nacapyvor 
Tov éotavpauévoy’ Ti Cnteite tov Cdvta 
ETA TOY VEXPOY; 

‘Otx gory Ade, ryéply, xaboc einev vulv. 
Mvyobrte, oo éAGAncEv vuiv oti Asi Tov 
Yiov rod avopdnov napadobyvas ets yeipas 
avOpdtor AUAapTOAGY, xal OTAavPWOHVAL, xa 
TH TPITNH Nuépa avactyvar. Aedte, Weve Tov 
TOMoV Ontov ESHNXAY aAvTOV. 


Tayo d€ nopevdeioas cinate tois uabytaic 
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avrod xai TO Tlétpm, ote nyepOy, xai mMponyer 


vuds eis THY VadrrAaiav’ éxet atvitov decbe. 


172. Peter and John at the Sepulchre. 

‘H dé Mapia Maydaanvy, dua xevov evpod- 
Ga tov TApoy &paue xal anynyyEAEe TO Li- 
wow Ilétp@ xai tO “lwavvn otc “Hpay tov 
Kupioy &x tod uvyusiov, xai ovx oidauer, mob 
ESNXAY AVTOV. 

Kat evidvg Tlerpog xat “Iwdvyng étpeyor 
mp0; TO uryueiov. Etpeyor ouod. O ‘lwdvens, 
Os VvEewTEpOs HY, Mpoddpaue TAYiov Tod Tlérpov 
HAL APIXETO MOTOS, ElseAbely 3° ovx eTOAUA. 

0 dé Tlérpos, evroAudtepos dow Bpadvtepos, 
P) , Leo \ ~ e / \ \ 
aApixduevos eisnaAver, xai viv ot dvo TH MEV 
2f/ 3 fd , \ 1 ~ 3 
Ofdrvia ESEQPOLY xXElUEVA, XAL YoPlg THY Ofo- 
VIOV TO OLOAPLOY XAAGS evTETVALYWEVOY, TOV 


dé ‘Incody avtoyv oy evpor. 


— 222 — 


"AnyAOoy oby maALY mpds EavTOVS, O WEY 
‘Lodkvens muotevar, o dé Ilétpog Savudsov 
TO VEYVOVOS. 


173. Jesus Appears to Mary Magdalen. 
— *Enaverbodoa 7 Mapia Maydaanvn ovy 
Tlétp@ xai ‘lodveyn mapguevve mapa To uvn- 
ela xAatovoa. Tlapéxvle xai éSedper dvo 
ayyénous év AEvxois xabeCouevovs, Eva 7pd¢ 
TY XEPAAN, KAL Eva MPdS Toig MoOoLV, OTOV 
EXELTO TO OGUA TOD Iyood. 

Odto tAeyor aicy Viva, ti xAatec; “Or, 
anexpiOn xAatovoa, yoav tov Kipidy uov, xat 
Ox Oloa Mob éSnxav adTov. 

Tair’ einotoa éotpady els TA ONICW xal 
eSEewper TOY "Inoobdy éotdta éumtpoobey autys” 
xai Soxovda OTL 0 xNMOUPds éoTLV EAeye’ Kv- 
ple, el OD e&Caotacas aitdv, cine por Tod 
EInxag AVTOV, xAYW AUTOY apd. 


ee 


Ty éavtod Pirooctopyatary, avTy dé elie 
yvAoTH Pavy Mposepadryncer atbtyny Réeyar" 
Mapia, xai mapaypjua diéyvo avtdoy, mpo0¢- 
imece mp0s Tos Mddag avTod xat eepover 
‘Pabbovri, 0 Aéyetar Aidaoxare. 

0 dé “Inoots cinev aity My wov antov 
EyovGa' oiNw yap avalEOnxa TMpds TOY Ta4- 
TENA OV’ GLYVOY YodvoY ETL MAPAMEVO VUIP. 
Ilopevov dé m1p05 Tovs adEApovs mov xal Einé 
avtois’ “AvaPatrva mpdg tov Ilatépa uov xat 
Tlatépa vudy, tov Ody wov xai Oey vucy. 

‘H dé Mapia Maydaranyn as tayiota etc 
THY MOAW ESpaee AL HYAAAOMEVN AVEPOVIGE 
Toig uabytais dt. Kdpaxa tov Kipwr, tad- 
TH Xai TADTA ELMEV EWOL. 


174. Jesus Appears to the Other Women. 
Tais 0° aAAaIS yovoukt mMopEevouévais ovY 
Pob@ xai yapa weyaAn anayyeiAa Tois ua- 


eee 


Ontaic annvenoev 6 “Inoots év TH 0O@ xal 
EXevye’ Xaipete. At d€ mposeAPodoar expatnoay 
autod tovs mddas xai MposexvYyOAY avTE. 

‘O 0& “Inoots einev avtais) My oobeicbe 
umdyeEete xa ANayyEiAate Tols AdEAGois wou, 
iva anérOaow eis thy Tarraiav, xdxel ue 
dLovTa. | | 3 

Ilavta taita, tov Aidoy anoxexvAicuéevor, 
TOV TAPOYV XEVOY, TOUS TE AYYEAOUS PavEerTas 
nal TH AUTOIS Elpyueva, TOY Inoody ator 
Opbévta xai Ta avTAIs UM ato émTAYHéVTO 
al yuvaixes axpibs annyyerav tois Evdexa 
xal TOS MET AUTOV, OL O TNMICTOVY, xAal TH TE 
TovTaY PyuaTa xal TA THS Mapias Mayda- 
Anvis ase ANpos evouscov. 


175. The Guards at the Sepulchre. 
Ilopevouévar b€ TOY yoraixdy, TiVés THs 
XOvETAdIAs Edpauoy sig THY TOALY xal arNY- 


one I 


YElrav Tois ApylepEdowy anartTa TH yevouEera. 

Ot dé ovvayGertes weTa THY mpEcbUTEPAY 
CvuBovdAiy te Aabdvtes apytpia ixava s£a- 
HAV TOIG OTPATIOTAIG, LYM ELMOLEY, OTL XOLULO- 
usvav attay, ot uabytai tod “Incot vuxtds 
éAGovres xAELEav avdTov. 

Ki 0’ axovodein tobdto und Tod nyEudvos, 
atbtol, Epacarv, TODTOYV wEV TMEloELY, AUTOVS dE 
GUEpiuvors Moncey. 

Kai uny, ot orpatidtar EAabov Ta apyvpia 
xal émtoinoayv as edidaybyoar. 


176. Jesus Appears to Two of His Disciples 
at Emmaus, and to Peter. 

Ty avty nuépa dvo éx tév uabyty jour 
MopEevduEevor gis xduNY aneyovoay otTadious 
eLjxovta a0 lepovoaanu, 1 dvoun “Euuaors’ 
GulAovy d& MPs AAAVAOVS Epi NaVTAY TOY 
ovuBEePyxdtar Tobtar, OTE EEvog Tis Hyyilev 
GUTOIS TLUTMOPELOMEVOS. 


Tives ot Adyou obto1, 7pbTA, ots avTIBAA- 
AeTE TV0s AAAUAOVS GxvO PWM MepiMaTOdYTES; 

Kis avtGr, © dvoua Krgénas, amtexpiOn Sv 
udvos Mapoxeis lepovoaanu, xa ovx éyvus TH 
gv auTy yEevoueva &y Taig NuEpaLG TAVTALIS; 
‘Hueis 7xoA0v0joauev “Incod to Nalapaia, 
Os éyéveto avnp Npopytns, dvvatos ev Epyo 
xai AOYa évavtiov Tod Ood xal MavTds Tov 
Zaod. HAniGouev dé, 0tTt avTOs EOTLV O UEAA@Y 
Avtpotoba: tov ‘Iopann. 

Nov dé quaptouey anavtorv. Tapédaxayv 
YAO AUTOY Ol APYLEpEis KAL OL APYorTES NUGY 
gic xplua SaVvAaTOV, Xai EOTAVPWOAY aUTOY. 
Tpitny dn nuépayv ayousy tavtny ad’ od 
tabt’ &yéveTo. | 

"QO. avonto, simev éri totta 0 Eévoc, xal 
Bpadeis tH xapdia Tod MuOTEvELY emi MAO 
ois EAaAnOaY o1 NpopyTar. Kat apEduevos azo 
Moiicéws xai and MdvToOY THY ApopyTay &dy- 


Dy 


Aov autois, OTt TadTA MaVTA Ee TAbEiv TOY 
Xpucroy, xai ovtas elseAbeiy eis thy dd&av 
QAUTOD. 

‘Ev tovte Ayywav sis THY xGUNY, xAL O 
Eévos Mposenoito MopPwTépw NopeverOau. Ot 
d€ mposEeBidoarto aitov Aéyortes’ Meivor 
ue? nuGy, OTL pds éOMEpay éOTIV, xa xé- 
xAixev HON N NUE. 

Karaxaieis otv wet? attov o Eévos, xai 
Aabov tov aptoy, EvAdynoe, Kal xAdoAS 
énedidov avtois. “Ey totta diavenyoyoay ot 
OpPaAuol atTSY, xal ENeyVOCAY AUTOY, OT, 
‘Incots éotiv. Autos 0 apartos éyéveto an’ 
AUTOV. 

Kai avacrartes unéotpeyar eis ‘Tepovsa- 
Anu RéyovtEes Mpds GAAUACVS Ovyi n xapdia 
NUGY xaLouevyn HV ev Nulv, as EAaAE NuiY éV 
TH 00@, xAaL ws dtavéwmyev nuiv Tas ypapas; 

"Ey ‘lepovoaaju 0 épbacay avtovg ob aA- 


Aow uabytai Aeyovtes OT. “Hyéphy o Kupios 
6ytas xal SPIy Liuorr. Kai avroi &yyodveto 
TH EV TH OOO, AL OS eyvdoOn avToIs EV 
TY xAdCE TOU APTOV. 


177. Jesus Appears to All the Apostles 
and Institutes the Sacrament of Penance. 


Kal éte avtay Aadrotytar, ovias 4dn yevo- 
LEVIS THS AVTAS NMEPAS ExELVYS, XEXAELOMEVOV 
dé TOY Supdy dia Tov Pdboy tHV “lovdaiar, o 
"Tyoots gory Ev UEC AVTGY xat AéyEl AUTOIS" 
Eipyyy viv. 

Ot uwabyrat nvonbévres xai Eupobor yevo- 
juevot eddxovy mvEedua SEwpetr. 

0 6é “Inoots Sapovvary avtovs énéderkev at- 
Tois TAS YEIPAS XL TOUS TddAG XaL THY TAEV- 
pay, Maperyer Eavtoy YyAaPyoot avTois, xal 
eT, AMLOTOVYTAY avTaY Epayer Euntpoo0er 
attev 0 énédaxav ait (y~Ovog ontod [MEPS 
KO MEALCELOV xNpLOD, 
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Xapeiow ovv xat Hoy motEevovor Tots ua- 
Ontais mau EAeyerv 0 ‘Inoois’ Eioyvy wuir, 
xat peta tadrta Kalas ameotaaAxé we oO 

MATP, xAYO MEUM VDUGS. 
‘Todt’ sindy évedionoe xal kAeyer aiois’ 
Adbete Ivetua “Ayr. “Kav tiav apyre 
TAS AUAPTiAs, AplevTa AVTOIs’ ea TiVAY 
AOATHTE, KEXOATHVTAL. 


178. Jesus Addresses Thomas. 

Ouuds dé 0 Agyouevos Aidvuos ot nap, 
0Ud ENLOTEVTE TOs GAAS UAaNTAIs ot pacar 
EMpaxevar TOV xUPLOY, UAAAOY OE xaTEBEPat- 
obto btu “Ray un toa &y Tais YEpoiy avTOd 
TOV TUNMOY TOV HAY, xal BaAw TOY daxTVAEY 
“ov eg TOY TUNOY TOY FAor, xal BaAw THY 
yelp lov sig THY TAELEAY ALTOD, OV UH 7Ul- 
OTEVOW. : 


"Ev tavtTy TH AMLOTIA EyxaTEAmEV AUTOY 
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a “Inoots du nuéoas oxtd. Meta d& tavtas 

\ IS / 5 \ / 5 ~ \ \ 
TAS NUEDAS OXTO TMAALY ElgHASE TIPOS TOUS 
uathtas, TOV SUPGY xEXAELOUEVOY, XAL OTA 
eis TO wéoov einer’ Eipyyy wiv. 

TO 6& Qaoud, os viv xal ates TMAPHY, 
eitev euPAémtav’ Dépe, Oud, tov daxtvAdv 
Gov Mde, xa (0E TAG YEipas Mov" xal PEPE THY 
yeipa Gov, xat Gare eis THY AAEvPaY MoD, 
XL LN YlyVvov AMLOTOS, AAAG MOTs. 

"Anoxpubeis eitev 0 Owouds “O xvpi0g pov 
xat 0 Oeds uov. O dé “Inoods: “Ott Edpaxds 

~ i / € rel We 
we, Ooud, meniorevxac. Maxdpror ot wy (ddv- 
TES XAL MLOTEVOAVTES. 


179. Jesus Appears at the Lake 
of Tiberias. 
“Osseo éxexevolnoar, ot uabytai enopeviy- 
cav eis thy Tardaiav. “Entra & artvér, 


yyovv Swear Iétpos xai Owuds o Agyouevos 
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Aidvuos, xat Nafavanrz o amo Kava. tie 
Pariraiacs, xat ot tov Zebedaiov xai aAAou 
OVO NALEVOY TIS VUXTOS EML TNS JaAdCONS THC 
Tibepiddos. Ipwia dn éyéveto, xai emiacar 
ovdév, OT eidov Tov “Inooby éotTaTa éni TOD 
atyiaAod’ ov uévtor ndscav Ott “Inoots sorte, 

0 dé “Ingots uabor map’ atitGy or ovdér Te 
Mpospayioyv Eiyou exeAEvoev avToS Pareiv TO 
dixtvoy els TH deka uépy TOD MAOIOV. “EGador, 
xl AO TOD MANfovs THY (yOVaV Ovx ioyLvOaAY 
EAxdoar TO OiXTVOY. 

‘Ext tovta@ éreyev 0 uabytns éexelvos, Ov 
nyana o Inoois, tw Ilétpm’ “O xvpids éorwr, 
HL TLAPAYOTUK WPUGVTO MP0s aUTOY, O MEV 
Iletpog Parov éavtoy eis THY SdAacoay, ot 
0€ AAAOL év TH MAOLAPI@ xAL GLPOYTES TO Oix- 
tvoyv tov (yOvav. “Ey tO dixtt@ nAtEevor 
iysdts eyaroug exatov mevtyxorvta TpeEis, 
KO TOCOVTOY OVTWV OUx ETYiody TO dixTVvOY, 
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Emi t75 yrs Evpoy avopaxiav Hoy xEEvnY, 
xai OYapiov Eemuixeiuevor, xai aptov. Kai év- 
Eyxavtes aN TGV OYapioy OY éEniacay ar- 
éxevto ovv TO Iyood xai rpiotnoav. Orvdeis 
dé TOV uabyntay evoAua eetaoar avTov’ Lv 
Tis El; ELOOTES OTL O XUPLOS EOTLY. 

‘0. dé “Incods Aaubave Tov aptov xai dl- 
dao avtois, xai TO OYapLOY Omoias. 

Todto 7dn tTpITOY Epavepasy o ‘Inoods Toic 
uatytais autotd eyepbeig ex vexpar. 


180. The Supreme Pastorship is 


Conferred upon Peter. 

Meta 70 deinvoy Aéyer TO Liwore Wétp@ 
0 ‘Inoots’ Siuorv “ladvvov, ayands we WAElov 
tovtav; Anexpisy o Tletpog’ Nat, Kupie, ov 
oid ba Ott PAG oe. Kai 6 “Iyootds' Booxe, &py, 
TH AVIA Mov. 

"Ex OEVTEPOV NAA 5 dort atta o Inoovs' 
Limov ‘ladvvov, ayanas us; O Tlétpos— Natt, 
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Kupre, ov oicfa ote piae oe xat 0 “Ins0ts — 
Tloiuaive ta mpd6ata uov. 

‘0 'Inoots Aéyer TO TeITOY’ Limwv “loavvon, 
pireis ue; O dé Tlétpog dua TO TOV ‘Inooby & 
TPTOV EPUTAY THY AUTNVY EpaTnoW Avz7rbeis 
eine’ Kipie, ravta ov oisba, ov yuyvdoxers OTe 
OiAG oe. Kai maaAw sinev o “Inoods’ Booxe 
TH M0HAaTH [oDv. 

"Eni tovtots 0 “Iyoots éonunvey avT@ Nola 
Savata dokace Tov Osov Aéyav' “Auny, anv 
Rey Cou OTE VEWTEPOS 75, ECOVYLES CEeAvTOY 
Kalb MEplEMaT ELS ONOV HOEAEs; Star O€ ynpaons, 
exTevels TAs YEIPAS GOV, xaL AAAS GE CidoE 
xa ole. OT0V OV SéAEc. Kal Taber’ einov 
Aéyer avt@. Axodovier jor. 


181. Other Apparitions of Jesus. 
Meta tatta moAAdxis epavépwoev eavtor 
0 ‘Inoots toig anoordAns bu HUEPGY TeDoapa- 
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KOVTA OLAAEVOMEVOS AUTOIS MEL THS BaciAElas 
tov Ogod xa Siavolyov AVTOV TOV vodv TOD 
GvMiEva. TAS ypapas. 

OvTH ovyyEevowevds MoT attoig éAeyer" 
TIoAAdxis eAdAnoa vuiv, ete Gv ody vir, 
Ott det MANPwOAVAL NaVTA TH YEypauuéva 
év T@ vou Maioéus, xa mpopytais, xat 
Yaruois mepi guot, xat ovtas ede mabety 
tov XpwTtov xa avactyjva. éx vEexpGv TH 
TPITN Nuepa, xal xnpvyOyvar emi TH OVO- 
UATL AUTOD WETAVOLAY XAL APETV AUapTIOY 
eis navta tH Evy, apEduevoy ano Tlepovoa- 
Anu. “Tusic d€ éove uaptupEes TovTaY, xayO 
dnoctéAAw thy énayyeriar Tod MaTPds [Lov 
ep’ vudic. ueis d& xabioate ev TH TOAE Ews 
od évdvoeobe dvvauy & trove. 

“AAAotE nov’ einev attois’ “Ed60y wou nG- 
Oa éeovoim ev oOUpAV@ xal EML THS YC. 


Tlopevbértes obv uabytevoate narra ta ern, 


OBE en 


Banrilortes AUTOS Els TO OvOUAa TOD MAT Pd, 
xal Tod viod, xai TOD aylov AvEvuatos, 
diddoxortes atitovs THpEiy MaVTA OOM éEvE- 
teddunv vulv. Kai idot, éya uel vudy etur 
MAAS THs NMEPAG, EWS THC ourverciag Tod 
QlOVOs. 

‘0 motetoas xai Bantiobeis calyoeta, 
o d& amotyoas xataxpibyoetar. Xnusia dé 
Tos MiOTEvoOUc. TadTA TapaxorAovOyoe “Kv 
TO OVGUaTi uov Saudia exBaAodsL, YAGTOAIS 
AaAnGovoL xaivais, Specs Apotdor, xaV Savasi- 
uov Te MiwWOLV, OV uN avTovs GAd An, Ent 
AppaoTovs YEipag eMSHGOVOL, xAl xXAAGS 
ELOVOL. 

"AAN obyi udvor aSpdois eparépacer éEav- 
TOV Tois AanNooToAas Oo “Inoots, AAG xal 
got ois OPOn tdia xal’ éavtovs, olov dx 
TQ laxd6@, T@ TlavAw xai &AAOIS MOAAOIs. 


“Ey pa tii ts Tarratas Spy mote én- 


— 236 — 


ava MEvTAxodloig adEAHois epamak, ot mpoc- 
EXUVNOAY AUT, ols xal IladAos Tois Kopuy- 


Oioig ypadpay texunpia éxpnoato. 


182. Jesus Ascends into Heaven. 

To terevtaiov epavepdty o ‘Incods ois 
évoexa év lepovoaAru. “Avéxerto wet aVTOV 
XL MAPHYVYELAEV AUTOIS amd IepocoAvUaY UN 
yopilerbar, AAG MEepuévery THY EMayyEday 
tod matpos yv Hxovoay. Ati, &py, Oo UweV 
‘ladvens eBantioev Beati, vues d& Bante 
obyoeole ev nvEvMaTL. Ayia ov METH TOA- 
Aas TavtTas Tas nuépas. 

Meta taita eenyayer avtovs Ew TIS N6- 
Aews 700s Bybaviay eis TO dp0g THY EAQudr. 
Ot cvveAbortes éemnpotov avtov AéyorTes’ 
Kupie, ef év tO yYpdva TolTa AnoxatTacTn- 


ces thy Bacwrelayv To ‘loparr; “Anexpiby’ 


2 Oe cn 


OvY yudy éOTL yvGrar TOs Yedvovs 7% TOUS 
XAOS OVS O MaTNP ESIETO EV TH (dla eovoia, 
aAAa AnLecbe dtbvauY EreAHdvTOs TOD Ayiov 
IIvevuatos ep’ vudis, xat Ececbé wov udptupes 
éy te lspovoaanu xai naoy tH lovdaia xat 
TAaUapEla xal EwS ETYATOV THS 7s. 


~ 9 5 \ 5 ~ \ ~ \ 3 , 
Tabdrt eimov emnpe tag yelpas xat evdo- 


3 / 3 ~ 5 == 3 \ Ls 
ynoev avtovs. Ev ta evroyety avitovs duéoty 


a avTOY GAENdrTar, xal AvEpepeTo eis TOV 
oupavoy ov éxdbicey é dekiav Ozod, Tod 
Ilatpdc, Se0g wev tooo to Te Tarp. xat 
t® Ayia IIvevuati, &vOpamog dé mpitdc 
TE Xai AAVTOXPATWP éY TH OVPAYG Xai ETI 
THs yrs. Exet viv o Kupiog Hudy “Inoods 
Xpistds mwecitns eoureitar vmep nudv ws a- 
JEAPOY, KAL TAS ELYAS NUGY MpOTELVEL TH TA.- 
Tpl EWS THS OVVTEAELAS TOD AiGVOS, OTE MAALY 
éXevoetar TOD xpivar Tors TE COrTas xal 
TOUS VEXPOLS. 
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Nepérn Fn v7édabevy avtoy ano toy 

OPIAaAUGY, xal ETL ATEVICoYTES YOAV OL ANd- 
by) \ e) / G Y / 

GTOAGL elg TOY Oipardy, OTe AaVdpEs dvO TA>P- 
EloTnxEoayv autois év éabyoecr AEvxaic, ol 
xat eimov’ “Avdpes DaAraaior ti cotnxate GAE- 
mMovTEes Els TOY otpavdy; ObTOs 0 “Inaods oO 
avaranpbeis ap’ vuady sig TOY otpardry, obTas 
EXEvGETAL OV TOOMOY eSedoacbe AUTOY MopEDrd- 
wevov gis TOV ovpavdry. Ot dé MpocxLYHCarTES 

5 A ¢ 4 > e \ \ 
aurov unéotpeday eis LepovoaaAnu weta ya- 


pas weyaans. 
TloAAa wéev ovy xat AAG OnuEia EtoLNoEV 


o “Iyoots évdmuov TOV uabytar, a ol EvayyeE- 
MOTAL OV CLVEYpAaHoY, OY TE YPAPEVTOY av- 
TOV @EeTO O lwdkvyns TOY XOGUOY OLX AY Yupy- 
car TH yoapdueva PibAia. Taira dé yéypa- 
ata, iva motevouuer dt. “Inoots éotiy 6 
Xpuotds, 0 vidg Tob Ozot, xai va MGTEvovTes 


Canv Eyouev Ev TO OVOUAaTL aUTOD. 


V. 


THE WORK OF JESUS CONTINUED 


BY 
THE HOLY GHOST. 





FIFTH PART. 


THE WORK OF JESUS CONTINUED 
BY 
THE HOLY GHOST. 


1835. Matthias is Chosen to Replace Judas. 

‘Ynootpélartes els lepovoaaAnu ot EVOEXA 
eisnABov eis TO UMEP@oY xat mposexaptépovy 
TY MpOsEvyH Ov Taic yuvaki xat Mapia tH 
untpl tod ‘Incod. 

‘Ey tais nuépais Tavtais avactas o llétpos 
EV MEOW TOY AGEAPAY, Ol GvVAANE ONY Nouv Exa- 
cov Elxoc elmer” “Avdpes adeAgol, eer MANPW- 
Oyvar tThY yeapny xv mpoeine TO I1vedua TO 
“Aywov dua orduatos Aaiid mept “lovda, 0s 


xatnpiuevos Hv év nuiv xaléAaye TOV xAROV 
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~ ‘4 ¢ ~ 5 4 \ € 4 =e 
THs Siaxovias nudY, é&yéveto dé OdNYOS Tots 
ovAAaboto. tov “Iycoty xat éxtyoato Tov 
wcbov THs adixias. 

Téypanran dé Thy émucxonny aurod AabéTa 
Erepoc. Agi ovv Tv ovvedOdrtav nuiv avdeav 
p0¢ lu p 
uaptvpa THs TOD Iycod dvactacens ovy nuiv 

/ eA id 
yevioba Eva TOUTO?. 

3 \ ~ ~ y , ] \ \ 

Eni todto viv toryoav sto, “laonp xal 
Matbiav, xai mposevdduevor Edwxav xAnpovs. 
‘O dé xArpos Extecev emi Mathiay, o¢ TO and 
tobde ovyxatelypiciy wet TOV Evdexa 
anooTéAwy. 


184. The Descent of The Holy Ghost. 

‘Huépa tH MevtynxooTy weta tO Tlacya, 
usta O€ THY AvdcTac TH dexaTn, éyéveto ev 
‘lepovoaanu n éoptn TSv Ebdouddav xai tod 
Oepiouod, Sxnvonnyia xahovuévn, H xal a- 
NAGS Ilevtryxocty. 
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Ric tavrny naa énanodn n ndAus “lovdat- 
av, avepdv evtAabay ano mavtds Evovs THY 
UNO TOY OLPAVEY, GY xa O TAs MALES ypdras 
avapiOuct éemtaxaidexa. 

“Oo@ WAElov éyéveto TO MANOS, ToootTa 
UuaAAoy éuvnobyoay ot uabytat THY dia Tod 
Tldoya év 7H nOAa ovuBdartor dematar, xai 
pobnlevtes Nouv MavTes Oud Eni TO aDTO. 

‘Ev T@ ovunanpotobar tavtny thy nuépav 
tis Uevenxoorigs éyéeveto dre éx Tod ovpavod 
NYS Ssmep PEepouevns Mvoys Pratas xal EMAN- 
Pacey OAoy Tov oixoyv ov yoav xabyjuevor. “Ev 
TOTO GPInoay naor diawepilouevar YAGoouL 


9 ff g 


@sei Mupds, @V fia exatioey ep’ Eva ExacToY 
attov, xat énaAnobyoav navtes Tvevuatos 
“Ayiov xal Aokavto Aaneiv evépaug yAdooas 
xaos TO tvEdua Edidov AN0PbéyyeoSat AUVTOIC. 

Tevouévns 0& THs pavyis tavtys OvvAAVE TO 
NARV0S, xi AxoVGAVTEs ExASTOS TH (dia OLMAE- 


Oe 


XTW) AahovvtTav avTay eictavtTo MavTEs xal 
eSavuacov, aAAos pds AAAOY AEyovTEs’ Ovy! 
NAVTES OVTOL OL AaAOdYTEs Elot TaALAaior; T1ds 
ody nusis AxovouEY ExaOTOS TH (OIG OLAAEXTH 
nuOV Ev | &yevenOnuev; Ti SéAE TodTO Evan; 
"Erepor 0 duayAevacovtes EAeyov ote PAev- 
XOUS MEUMECTWUEVOL ELOLY. 

‘Eni totta avéctn 6 Ilétpos, GAA’ ovxets 
o Ilerpog éxeivos ov Ewpaxauev xafevdorta ev 
TH XAT Xai TOD xUOLOV GLAANPHEVTOS HEv- 
yovta, ouxéte o [letpos éxeivos ov éwpaxamer 
Ev TY TOV APYLEpéews VAN Eunpoabev AvoRTODV 
TiVOS Madloxns aloyvvbévta xal TOY xvpLOY 
autod xatapvodmuevov’ AAA’ o Tletpos o viv 
éunAnobeis tod Ayiov Ivevtuatos xai o Tlé- 
TOs O VdY OTNPLY HEIs AUTOS xaL TOUS AdEAHOVS 
ornpiéwv, — obtos o Tlétpog Sappay e&Hrle 
xal gumpoo0ey Tovtov Tob MAROovs Tod ar- 
apiOuntov enjpe THY Purnv xai anepbéeyeata 
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autois “Avdpes ‘lovdaior, ey, xai of xator- 
xodvtes lepovoaAnu anavres, ovyi welvovor 
odTOL, Os Yweis VAoAaUbdveTe, EoT. yap Spa 
TpITH THS Nuepas aAAG Inoots 0 Nalapaios, 
Ov ysis MEV AvEiAete CTALpHoaYTES, Avdpa 
—dnodedevyuévov a0 ToD Oeod sig vudis dv- 
VAMESL XA TEPAGL Xai OnuEloIG, 0 dE Oéds 
xata TH TO Acid elonusva avéotyoEv, od 
MAVTES NUEIS EOWEVY LAPTUPES, — ODTOS O 'Iy- 
Gots THY EnayyeAriav tod Ayiov IIvetuatos 
Aabav mapa Tod mMatpos eLeyee TODTO ws V- 
usic BAEMETE XAL UxOVETE. 

Todt’ got TO elpnuévoy dia Tod Npopytov 
Tana ot “Ev taig eoyarais nuépaus exyed 
and Tod AVEvUATOS MoV él MdOaY Cdpxa, 
Kal TGs 0 AV EMLXAAEONTAL TO GYOUA TOD 
xupiov owlyoeTat. 

“Aopands ody yryvacxéto Nas oixos ‘lopanr, 
OTL XAL XUPLOY xal yPLOTOY 0 Oedg EnoincE 
tovtoy tov ‘Iycoby, ov vusis eoTavpdoare, 
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“Axovoavtes O€ xatevvynouy TH xapdla xat 
gitov’ Ti mowmonuer, &vdpes adeApoi; O dé 
Ilétpos' Metavoyjoare, épn, xai Banticbyto 
EXAOTOS UMUGY ENL TO OVOuATL “Iyood Xpiotod 
sis Apecw quaptidy, xat Ay leocbe THY do- 
peav tod Aytov Ivevuatoc. 

Ot wev ob anodeEduevoe TOY Adyov TodTOY 
éBantiobyouy, xat mposetéeOyoay ty nuEpa 
éxelyy WVyat asel TPIGHIALML. | 

Oitas oby xavéoty 1 exxAnoia 1 xaborAxn, 
nal Ever Wye tH yevebAia. Oto xal, xaTa 
ladvrny tov Bantisrny, sCanticbyoar ot 
andotoro év Ivevuats “Ayia xai mupi. Ta 
b& a pavérta yepddeixta Houole tats Evdov 
ernpynuévaus dvvdueowv. “Ocgnep yap to nip 
pativer te xal SEpuaiver, ovtH xai TO Ived- 
ua TO “Ayiov Elséyeeyv Els TOS ANMoOTOAOUS 
T) TE THS AAnOEiag POs xal THY THS WyamNs 
Eumvpoy dvvauv. Ot yAwooosrdets pAroyés &7- 
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Aovy thy dapeay thy TOY OiAAEXTOV Kal TIS 
MpopntEias, O HYOS THY GaTNoLOY ExMANEW 
xai n AaiAaW thy MpdpPLCoy wETABOANY THY 
dua THY THY AnN0CTOAwY didAYNnY TH oixovUEVY 
vevnoouevny. Amtay € TO YEevOouEVvOY VOULOTEOV 
Sadua TO NPdtTOV THY VNO Tod “Aytov IIvev- 
Matos &y TY ExxAnoia noinOyoouevor. 


185. The Organ of the Holy Ghost, 
The Church. 


‘Og obv xavéGyn eri tovs anoorTdrAovs TO 
“Aywov Ivedua to tod “Inood Epyov OlavEAECOV 
OL METH THS ExxAnoias avTod pEevody Els 
TOUS aiGvas eipytau ob d& did TO MPGTOY TOD 
Ilétpov xypvyua wetavoodytes, ol Mpwtoye- 
veig THS Pacireiag tod Oecd, Yoav mpos- 
xapTEPODYTES TH OLOAYY TOY ANOOTOAWY, TH 
HOLVOVIA TH THS XAGCEWS TOD APTOV xai Tais 


mposevyais. Ilavres jouv éni TO avTd xai 


— 248 — 


ELYOV ANAVTA XOLVA, TH TE XTRUATA KALE THC 
UMAPEELS TUMPASXOVTES XL OLAPEPLGOVTES MAL 
xafot: av tis ypeiav eiyev. Kal? nuépay 
TUPOSEXAPTEPOVY OMOdSLUAdOY EV TH LEP, xXAL 
XAT OlxOY APTOY xAGYTES pETEAKUBAVOY TPO- 
Ons &y ayardiaoE xai apeAdtnt. xapdias. 
“Hivovy tov Oeov xai yap Eiyor mpd¢ dAor 
TOV Aaov. 

‘O d€ xbpios mpocetiOer TH ExAAnCIa xal’ 
NUEPAY TOVS Oalouévors, xat naon Wvy7y 
eyeveto pdbos dudt. MOAAG TEPATA xa ONUELA 
EVV VETO OLA TOY ANOGTOAWY. 

‘H tacts avdpds TIVOS OV EnEYIYVOOXOY 
NAVTES YwAOY Ex KOLALAS UNTPOS KAL TIPOS THY 
EAenuoovyny xabyuevoy enti TH @paia mA 
tod lepod, ToCOUTOV, OALyov dEiv, ExANCE TOV 
Aadv Saubovs xat ExoTAGEWS CONS 7 Tevern- 
XOOTH, xaL xNpvOCOYTOG Tod Ilétpov Tov 
'Inooby apynyov tis Cans TE xal CwTHPA TOU 


Sees OE D> es 


XOOUOV EM TO MOAV WgmtEp Xa TH VOY iat POY 
TOVTOV TOD YwAod, eyeveto 0 apibuos TAY 
avdpav TOY et¢ Xpistoy MOTEVOVTOV YX- 
adES TEVTE. 

‘Opywobevtes dua TadTH ot LEpEis xOl ob 
Laddovxaion avtoi TH oTpaTnY@® Tod tEpod 
EIEVTO TOS ANoOTOAOUS Eis THPNOW. TH OE 
AVPLOV ANEAVOAY AUTOS KEAEVOVTES Xai ATEL- 
AobvtTés atois, uNxETL ENi TO NAEtov TO 
xafoArAov AdAEiv Eni TH OVOUATL TOD “Inood 
undevi avOpdaav. Ot dé unde TOVTAY éEvTpa- 
 mévtes dA EBANOnoaY Eig TO dETUBTHPLOY 
xat sdapynoav. “Oow dé mAgiov xarnEuWOnoarv 
UNEP TOD OVOUATOS TOD XpioTOd “Inood aTI- 
uaobyvat, TOCOVTH MAEiov yaipovTEs enoper- 
OYTO ANG Nposamov Tob GvvEdplov xaL TOCOUT 
Sap paredtepov EHLOaTXOY TE xaL EvUYYEAl- 
Covto atrov. 


TIpocetiberto dé muotevorvtes TO Kupio nAH- 
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On avdpGv te xa yvvoixdy, ov udvoy év TH 
‘lepovoaAyu aAAd xai év Taig népis mMdAEoW. 
Tooodto éyéveto TO MAROOS BoTE Avayxacby- 
val TOUS AMooT6AoYS CyTEly OUVEPYOS ois 
wépos Te THS Slaxoviag avTdY éemiTPamOLEY. 
‘ExAnodnoay otto. ot avdpes Tod avtod, od 
of andotoAo, Ivetuatos “Ayiov, Ov Eis, Sré- 
pavos ovouati, mpGtosg 7&id0n UNEP THs Eis 
Xpiotoyv niotews Tov Savatoy vmouévew. 
‘H avaipecig tovtov tod mpdtov wapTupOs 
EVEVUNOE EV TH EXKXANOIa TOY EvepydtatoY 
andoTOAOY, Ennyaye dé Eni TOUS Ev IepocoAv- 
og Xprotiavovs duyyuov aypidyv Te xai xa0o- 
duxdv. Of uév AaMOOTOADL Ov MapEeYaoyoar, 
ot dé MAEioTOL THY UaOyTSY duECNapnOaY xaTA 
Tas yopas THS lovdaiag xai Sauapeiac, nav- 
THYOD EvAyyEALCOUEVOL TOV Adyov Tod Oeod. 
Ey Boayet ot tHS mMloTEWs uapTupEs év Aa- 
ATX EVPOYTAL, TH TIS Lvpias unTpomOAEL, OD 


gest iy Te ee 

xal LadAos, o Eneita TladAos énéorpele, TO 
aN ToddE NATAY OYOANY MpPds TA TOD XpioTOd 
moioduevos. Hrayxacdy dé tais tHv “lovdai- 
av émiBovaais etxery xal annrAbe dud tTHS Ka- 
Gapelas eis Tapodov tyg KiAuxias obey épv. 

Meta tatdta 1 éxxAnoia xal’ Ans THs “lov- 
daias xal Tariraiag xal Sauapelas eiyev 
eipyvyy oixodouovuéryn xai MopEevouéry TH PO- 
6a tot Kupiov, xai ty mapaxAroe tod Ayiov 
IIvevuatos éenxAnfiveto. Tavtn ty slonrvy 
LpnGauevos dunrdev o Tlétpos, tas navrayod 
avabAactavotoas éxxAycias émicxonay, xal 
TOV exatovtapynv Kopyyriv xal. tovs avy 
avt@ év Kouscapeia Bantifar yokato xal Tovs 
“EAAnvas sis thy éxxAnciay eisdé&yeoSau. 

Oi dé diacnapévtes and THC SALLEWS TH¢ 
yEevouerns Eni STepavov dijAGov Eas Powvixns 
xai Kurpov xai “Avtioyeias, xnpvocortes TOY 
Kipior “Incody apitov ev ois “lovdatoss, 
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énerta d& xal Tols “KAAnow. H yeip tod Kv- 
plov NY WET AVTAY xai MoAVS ApiOuds mMUOTED- 
Gas énéotpeter emi TOV Kupiov. Ot é&v “Avtuo- 
yEla uabytat MPGToL XpwTiavol avoudlorTo. 
"Ex ty “Avtiyeias tayxéws diecndpyoay 
ava THY xaTw ACiav. 

Meta toito Howdys “Aypinmas mad év- 
exelpnoe Tov Xpiotiaricuov dudAov apari- 
Caw. “Aveire “laxwbov tov npecbitepor, Tov 
adeAMov “ladvvov, xat mMposéSeto ovAAabely 
xat Tlétpov ws avaipyowy. Tov dé Ilérpoy é- 
eiAeto 0 Kupuos éx THs PuaAaxys, xai 0 Howdys 
AOAiws antésavey CxwAnxdbpwtos yEvouEvos. 

"Hon tO mpdtepov duexpivovto ot &x TAS 
mepitouns ualytat mods tov Iléetpov, ot xal 
"RAAnvas elo ty éxxAnoiay éeééato, viv dé 
uaAot 7ELOVY TOUTOLS MEpLTUNTEOLS ElVaL AL 
tov vouoyv TOY Maioéws Trypeiv. Tdv dé eOvdr 
del MAELOVUY MposEeAPOrTur TE xal Garttiobér- 


— 253 — 


tov ev TO Gudisntnua Advev diappydny. 
Aia TobTO of ANdoTOADL AaAW GrinyOnoay 
3 \ e \ fe \ Yy - ~ € 4 
eis tTHv ‘lepovoadAnu ov bn édoke TH AYO 
Ivetuati xai to Tlétp@ xai toig aAAots 
UnooTdAoLs xai MpecbvTEpoLg adEAGois, UNdEV 
mh€ov avtois éemutifecbar Papos mAnv Tod 
> / St / \ C4 \ 
anéyecbar eidw@AOSUTAY, xl GAiuatos, xat 
MVIXTOL Xai Mopvelas. TOTE xal TO THS MUGTEWS 
ovuorov ovvidynxay, xai TO ano TobdE AN- 
~ 3 A ~ ¢ \ \ In 7. A 
yoav ano t7> lepovoaanu tov ‘laxwboy tor 
VEOTEPOV ENLOXOMOY THs MOAEWS AMOAIMOVTES. 
0 *“ladvvns @yeto sig THY KATH, *XAL O 
Didinnos els tTyv ava Aciav. O ’Avdpéas 
Mp0s Bopéay émopeveto Els Tovs LxvOac, xat 
0 Oduac eis Tovs Ilapbovs ews tHS “Irdiac. 
‘O Bapborouaios noeito thy “Apueviay, 6 Xi- 
Mav xo 0 Oaddaios tTHV Tlepoida xai tyv Ai- 
yuntov. O Matbias etayyeArifeto tyv Aibio- 
, Gg \ a 2 / c ee Vy, 
MUAY OTOL xaL O EvayyEALOY ebpaicTL éypa er 
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0 MarOaios xnpvfov éycper. ‘0 dé IladAog 
Epepe TO GYOUA TOD Xpiotod Inoob Eig THY 
‘EAAdOa xa eis tyY GAAnY Eipdzny. 

‘0 Tlézpog mpGtov wév etayyedifeto tovs 
év t@ Ilovta, tH Taratia, th Kannadoxia, 
th Acia xal tH Bilvvig évoixodyTas, énerta dé 
eth pEV sic ‘Pdéuny, ob dn tHS Cvundons éx- 
xAnolas ETN EixooL NEVTE MpoTTATNS xaDE ETO, 
nv Kucébwog 0 ovyypapeds xarny evepyeciar 
ExaAece THS Mpovoias TOD Oeod. 

‘H 6é “Pdéun 1 erixn thy npowpioméryny av- 
TH ypsiav duetérccev. “Hy yao navtoxpato- 
piav bag todde Eiper TO oLdnp@ exparover, 
TAVTNY VOV EVEYELDLOE TH ANopOdYTL AALEL TO 
éx THs Taairaias. “H pdbdos 1 momenxy, TO 
mpGtov psy OAlyn xai apavys, duas dé Tod 
tdv Kascdpuv Eigovs nepieyéveto, xal due Ta- 
year xat n0di Bebaio ts Tod xdouov MavTo- 
xPATOPlAs EpPyNTETO. i | 
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Otte ai tHv “lovdainy émBovaat ai &yb- 
ota ote of TOV Nepdvay duyuot ot porw- 
XOTATOL XOAVELY IOYVOAY THY eExxAnoiay Tod 
un Eig Nuepayv augaversar xal SaAAOVTAY THS 
oixovuérns émuxpatyoa. “Hdy xat’ ébvn a- 
piQuoto.v 01 andoToAd Tovs ualytas, ypa- 
gover 0€ ws oAoptAas EOvecr Tois Tararais 
xal ToIs E@éowois xai tois KoAooonvois xal 
tois Ebpaiow xai tois “Pauatois xai tots Ko- 
pirGiow xal GAAS TOAAOIC. 

Oixét’ aneGn 1 MPUTN ExaTOVTAETH PIS, xa 
ennyyere To Tpatavea o TlAinos éx t75 Bubv- 
vias yeadar ot Keva ta tar eiddAur lepa, 
od’ EvplOxeTAL OOTIS AY TH Eig THY SvdlaY 
xpea Ttplacbar SEAn. 

"AAO. wer Oia TOV aidvar avéotTnCAY TH 
éxxAnoia lotdar “loxapiitar ta saber, AAO 
Népaves ta aber’ 0 d& xtioas autny €€ ap- 


yns axodouncer avtTny emi METPA, ETMEWPEV 
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avTy NapaxAntov to “Ayov IIvedua xat v7- 
ésyeto btu’ At mbAG Tod “Acdov ov xaTiCyYI- 
Pe) ~ Vo A. ec \ 7c ~ 5 / 
dove aurys xat dtu Eyo we? vudy ei ma- 
Cus TAs NUEPAS EWS TIS OVYTEAELAS TOD AIGVOS. 
Obtas eidev avtnv 0 lokvens ev tH Tlatua, 
del wéev Morgunbeioarv, dei d€ tod dpaxortos 
xaArnivixov. TO TedevTaioy eide TOV eV OG- 
~ Y \ b] 3 ~ / 
TAVAV xaL TOS MET aTOD xatTaGAnbévTas 
gis THY. Aiuyny Tod mMuUpds, THY OE ExxAnClay, 
xaLvOD TOD OVPAVOD Kal XMLYAS THS YAS, THY 
MAW tnv aylav, lepovoaarAnu thy xauryny 
KATAVALVOvTAY Ex TOD OLPAVOD aNd TOD Ocod 
NTOLUATUEVYY OS VUUPNY XEXOTUNUEVNY TH AV- 
dpi autys, thy oxnvnv tod Ogod wetH TOY 
3 £ 2) rei i y) > a \ & | 
avOeanar, &y Y TxyvOCEL WET AUTOYV, xaL ad- 
TOL Aads avtTod EovtTar, xal atTtos 0 O8eds 
wet? autGy ~otar 0 Osdg avTdv xal éareiber 
~ 4 3 \ ~ 5 ~ 3 ~ 
nav daxpvoy and tov dpfaruay attr. 


To TéAoc. 








MOG 4A BUDA KY: 


In the vocabulary the principal parts of all irregular 
verbs will be given. In compound irregular verbs, how- 
ever, the parts of the verb proper will not be repeated; 
an asterisk will indicate that the latter part of the 
compound is to be looked for. A synopsis of regular 
verbs is here appended, and all verbs that have no parts 
given are to be inflected according to these models in 
all the tenses which their meaning permits. In nouns 
the genitive case and the gender will be indicated, and™ 
in adjectives the three or two forms for the different 
genders will be given. Other parts of speech will be 
briefly specified as adverbs, prepositions, conjunctions, 
etc. respectively. Reference will be made in the case of a 
few difficult forms occurring in the first part of the book. 


Principal Parts of Regular Verbs. 

1. Pure Verbs, ending in a pure, a impure, €, 0, v and tu. 
weipaw, mepdow, érelpaca memeipaka, memelpauat, éreipadny. 
TYyLdw, TYnTw, eTlunoa, TeTiunka, TeTliunuat, éTLUnOnD. 
prriéw, gpiryow, édirnoa, medidynka, mepidnuar, epidrHOny. 
Sydow, OnrthWow, €OjrAwoa, Sed7jrAwWKa, Jed7AwuaL, ednAWOnY. 
vw, vow,  —€dAvoa, AéAuKa,  DéAuMAL, EAVOnY, 

x plo, xplow, expica, Kéxpixa, Kéxpyua,  éxpl(o)Ony, 


2. Mute Verbs, ending in k, y, x, oo or Tr. 
mrékw, mrdkw, emreka,  mérrexa, méwdeypwar, érréxOnv. 
Ta4ggw, Td&w, éraga, Téraxa,  TéTayuat, érdx@np, 
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3. Mute Verbs, ending in wm, B, d and rr. 
yeadw, ypdyw, eypaya, yeypapa, yéypaypar, eypapOny. 


runtTw, TUYyw, erupa, Tréruda, Térvuua, ervpOnr. 
4, Mute Verbs, ending in r, 8, @ and {. 
Yevdw, wWetow, ewevoa, évevka, epevouar, epevoOnv. 


voulgw, voulow, évdpuica, vevouka,  vevouiouat, évoulc@ny. 


5. Liquid Verbs, ending in A, p, v, p. 
ohadr\w, sParéw, eopnra, rgdarka, Eodarwar, éeodddOnv. — 
ayyedrw, ayyehéw Fyyera, yyedka, Hyyeduat, ayyéddnv. 
rikkw, Tiidw erida, TéTiNKa, Tériruat, éridOnr. 
aré\\w, oTedéw, eoreita, eoradka, eorarpar, éordrOny. 
ve LO», veuew,  eveluda, vevéuLnka,  veveunpat, éveunOny. 
gaivw, gavéw, epnva, wépayka, mwépacuat, éepavOny. 


alpw,  dpéw, Apa, 7ipka, Fppat, pony. 

omelpw, omepéw, tomepa, eomwapka, eomapua, éordpOnv. 

aipw, aupéw  écupa, césupka, céovppat, (écvpnv.) 
A 


&yabds, 4, 6v, good, brave. d&yamrntds, 7, 6v, beloved. 
ayalororéw, to do good. a&yyapevw, to force, compel. 
dyadAlacts, ews, 7, a JOY. dyyetov, ov, 76, a pail, vessel. 
ayahArdw, to rejoice. dyyeAla, as, 7, a Message, a 
ayaAAw, to glorify, to exalt. precept, a promise. 
Pass., to glory, to exult. | dyyéAAw, to announce. 
ayavaktréo, to be vexed, to | ayyedos, ov, 6, a messenger, 
be displeased. an angel. 
iyamdw, to love, &yéhn, 7s, 7, a herd, a drove, 


"ABpadp, 6, Abraham. aydarn, 7s, 7, love. 


= 
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dyevhs, és, ignoble, base. 

ayiato, to hallow, sanctify. 

aytacpds, of, 6,sanctification. 

aytos, a, ov, holy. 

a&ykaAn, ns, 7, the arm. 

ayKiorrpov, ov 76, a hook. 

ayveopnev, ov, ungrateful. 

ayopa, ds, 7, a market-place. 

ayopate, to buy. 

a&ypa, as, 7, a draught, a cap- 
ture, 

a&ypevo, to catch. 

ayptos, a, ov, wild, fierce. 

*Ayplirras, ov,a, 6, Agrippas. 

aypds, od, 6, a field. 

ayputvéw, to watch. 

ayo, 2 aor., #yayov, to lead, 
to bring. to go, to spend. 

ayovia, as, 7, an agony. 

SecA, js, 7, a sister. 

adeAb6s, 77, 6v, brotherly, akin. 

G&SeAdds, of, 6, a brother, a 
near relative. 

adynpovéw, to be troubled. 

dys, ov, 6, hell. 

‘aduKéo, to injure. 

&8ixnpa, aros, 76, an injustice. 

adukia, as, 7, an injustice. 

&SiKos, ov, unjust. 


adduvaréw, to be unable, to 
be impossible. 

aSdvaros, ov, powerless, im- 
possible. 

del, adv., always, at any time. 

afupa, wy, Ta4, the feast of 
unleavened bread. 

afumos, ov, unleavened. 

a&eréw, to set aside, despise. 

a0ALos, a, ov, miserable, un- 
fortunate, wretched. 


| d0Alws, adv., wretchedly. 


a8pdos, a, ov, assembled. 
00s, ov, innocent. 
alytadds, of, 6, the shore. 
Aiyutros, ov, 7, Egypt. 
Ai®toria, as, 7, Ethiopia. 
aiwa, aros, 76, blood. 
aipoppoew, to have an issue 
of blood. 
aivéw, alvécw, etc., to praise. 
aivos, ov, 6, praise. 
alvovvTwyv, see aivéw, 
alpecis, ews, 7, a Choice. 
aipéw, aipjow, efdov, npnka, 7- 
pynuat, npé@nv, to take. 
atpw, to take up, to raise. 
aicOdvopar, aicOjcoua, no60- 
pny, noOnuar, to perceive. 
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alcrOnois, ews, 7, a perception, 
a feeling. 

aloxpés, 4, ov, shameful. 

aiox tv, 7s, 7, Shame. 

aicy tve, aicxuvéw, Hoxvva, 7- 
oXVYKA, HoxXvua, YoxvvOny, 
to put to shame, disfigure. 

airéw, to ask for. 

airnpa, aros, 70, a request. 

aitria, as, 7, a cause, a fault. 

aitiaonat, to accuse. 

altos, a, ov, guilty. 

aixparwrtifo, to capture. 

aiov, vos, 6, the age, world. 

aidvios, ov, and a, ov, ever- 
lasting, eternal. 

axabapros, ov, unclean. 

akavOa, ys, 7, a thorn. 

a&KkavO.vos, 7, ov, of thorns. 

aképa.os, ov, Simple. 

akon, 7s, 7, a hearing, fame, 
Plur., the ears. 

aKxodovlew, to follow. 

akKOVTaVTES, SCE dKovw. 

GkOVM, akoVcoual, KOUTA, AK?- 
Koa, ykovtuar, AkovaOnv, to 
hear. 

axpiBeia, as, 7, accuracy. 

axptBys, és, accurate, 


axpiBds, adv., accurately. 

axpls, (dos, 7, a locust. 

akpov, ov, 76, the extremity. 

akpos, a, ov, highest, furthest. 

akupos, ov, without right or 
authority, unable. 

aX\aBaortpov, ov, 76, an ala- 
baster vase. 

aAaXos, ov, dumb. 

dAas, aros, 76, salt. 

GAreihw, drelbw, Hrenwa, ad7AL- 
ga, ddAnAyupar, AELPOnv oF 
7AAipny, to anoint. 

aAEKTwWP, opos, 6, a cock. 

aXevpoy, ov, 76, flour. 

GAnvera, as, 7, truth. 

aAnOxs, és, true. 

GAnP.vds, 7, dv, true, real, 

dAnPas, adv., truly; ws adn- 
64s, in truth, in fact. 

GAvevs, éws, 6, a fisherman. 

G&Avevw, to fish, to catch. 

adit, to salt. 

G@AAG, conj., but. — dda un», 
and yet. d\Ad ye, but at 
least. d\Xa yap, but indeed. 

a\Adoow, or TTw, to change, 

aAAHAwv, of one another, 
aAAoyevts, «s, foreign, 
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&AXotos, a, ov, different. 
a&A\Aopar, to leap, to jump. 


apouBH, Hs, 7, a retribution. 
GpreAos, ov, 7, a vine. 


aos, 7, 0, another, other. | aureXoupyes, oF, 0, a vine- 


6 &dXos, the other, the rest. | 


aAAore, at another time. 

a&AASTPLOS, a, ov, Strange. 

GAAws, adv., otherwise. 

aon, ns, 7, the aloe, aloes. 

GAs, GAds, 76, salt. 

“Arddaios, ov, 0, Alpheus. 

GAwv, wos, 7, a threshing- 
floor. 

GA@mné, mexos, 7, a fox. 

GAworts, ews, 7, a Capture. 

apa, adv., at the same time 
with. dua rpwt, early in the 
morning. dua evpodoa, no 
sooner did she find, when 
she— 

GPLAPTAVY, GuUApTHCOMAL, Huap- 
TOV, NUAPTHKA, NUdpT UAL, 7- 
papTnenyv, to err, sin, miss. 

apapTnua, aros, 7d, a Sin. 

aGpapria, as, 7, a Sin, an error. 
apaptwdds, ov, 6, a Sinner. 
apedew, to disregard. 
apepivos, ov, free from care. 
apyv, adv., amen, verily. 


2 2 


apves, ov, 6, 7, a lamb, 


dresser, a laborer in a 
vineyard. 
apred@v, Ovos, 6, a vineyard. 
apuvOels, ccooa, év, protected. 
apvve, to ward off. 
apo(, prep. gov. gen., dat. & 
acc. around, on both sides. 
audu-BadrAw,* to cast about. 
apolBAnorpov, ov, 76, a net. 
apdisPytynpa, aros,76, a ques- 
tion, a point in dispute. 
audortepos, a, ov, both. 
av, from ed and dv. see both. 
av, conditional particle. It 
has no exact equivalent in 
English. With a relative 
er any other conjunction 
it forms a compound that 
is invariably followed by 
the subjunctive mood. 
To relatives it gives the 
force of the latin -cunque. 
Its meaning in condition- 
al sentences is learned 
best from the following 
four cases; 


pate, ss 


1. Hi eds €or, codds éorriv. 
If there is a God, (there 
is) he is wise. 
2. Hi ph nyarnoev Has o 
Beds, odK Av EAuTPaGaTo. If 
God had not loved us, 
(but he did) he would 
not have redeemed us. 
3. “Hav coos yévy, @ trai, 
wavTes oor dlrAoL éocovrat. 
If you become wise, my 
boy, (I am doubtful about 
it) all will be your friends. 
4, Hi oe Aaxrtifor nutdvos, 
Kkatayékacros av eins. Ifa 
mule were to kick you, 
(worse things have hap- 
pened) you would be an 
object of ridicule. 
To an infinitive or parti- 
ciple av gives the same 
force that it would give to 
the corresponding finite 
form. 

avd, prep. gov. acc., over, 
throughout, back. dvd dvo, 
two by two. ava dnvdpior, 
a penny apiece. 

ava-Baive,* to go up, ascend. 


~ 


dva-Bidm, Bidcoua, éBlwoa or 
éBlwy, BeBlwxa, to return to 
life. 
ava-BideKkopat, Bidcoua, to 
bring to life again. 
ava-Brkaorave, Bracriow, z- 
BrXacrov, BeBXdornka, to bud, 
to grow up, to spring up. 
apa-BAérw, to look up, to re- 
cover sight. 7 
ava-yiyvooke,* to read. 
avaykatw, to compel. 
dvaykaios, a, ov, necessary. 
avayKn, 7s,7, necessity, need. 
avayvwpifw, to recognise. 
av-dyo,* to carry or take up. 
dva-deikvupt,* to appoint. 
ava-fa, to return to life. 
avalenarifw, to curse. 
avaidera, as, 7, Shamelessness, 
dvalperts, ews, 7,a destroying. 
dv-arpéw,* to take off, to de- 
stroy, to kill. 
avairvos, ov, guiltless, blame- 
less. 
ava-Kabifw, to set up, sit up. 
ava-Kaduvrrw, to reveal. 
ava-kaprTw, to return. 
dvd-Ketor,* to recline, to be 
a guest. 


ava-KAlvw,* to lay down. 

dva-Kpdtw, ouar, to cry out. 
d&va-kpive,* to examine well. 
G&vakpliois, ews, 7, an exami- 


nation, an investigation. 


dva-KuTrTw, to raise the head. 
dva-AapBave,* to take up. 
dvapapTynros, ov, without sin, 
faultless, guiltless. 
ava-péevo,* to await, expect. 
ava-pivyoke,* to remind. 
AVELVHOLS, ews, 7, A COMMeEM- 
oration, remembrance. 
dva-Eaivw, to tear open, to 
irritate afresh. 
dva-ravw, to stop. M., to rest. 
d&vatreipos, ov, OF AvarNpOS, ov, 
feeble, maimed, crippled. 
dva-rimre,* to fall again, to 
recline at table. 
dav-aprouew, to enumerate. 
davapibunros, ov, countless. 
ava-oeciw, to stir up. 
dva-oTds, See dv-loT nm. 
avaoTacts, ews, 7, a rising up, 
tae resurrection. 
dva-TéA\Aw, to cause to rise. 
to rise, to spring up. 
d&vaToAn, fs, 7, a rising, the 
place of rising, the east. 


ava-haivw,* to point out, to 
show up. Mid., to appear. 
ava-dépw,* to lead up, relate. 
ava-hwvew, fo exclaim. 
dva-x wpéw, to return, retire. 
“AvBpéas, ov, 6, Andrew. 
Gv-Eyvwte, SCE ava-yvyvwoKw, 
avektos, 7, dv, bearable. 
a&v-eKALvev,see ava-KAlyw, 
@vewos, ov, 6, wind. 
dv-épxopar,* to go up. 
avev, adv., without. 
Gv-epavynoev, SCC ava-pwvew. 
dv-éxopar,* to endure. 
av-exopyoav, SCE ava-xwpew, 
d&v-ewya, SC ay-olyvume, 
dv-ee On, see dv-olyvupt. 
dv-nyayov, SCE ar-dyw. 
avnp, dvdpds, o, a man. 
av0-iornpt,* to oppose. 


| avOos, ous, 76, a flower. 


avepakid, as, 7, live coals. 

avOpwiros, ov, 6, a man. 

av-iornpt,* to raise up. P., 
to stand up, to arise. 

*Avvas, a, 6, Annas. 

avéntos, ov, foolish, silly. 

dv-olyvupe and av-olyw, dvol- 
Ew, dvéwsa, avéewxa, avewYMaL, 


he 


dvedxOny, to open. dvéwrya, 
to be open, to stand open. 
avonla, as, 7, lawlessness. 
avopos, ov, lawless, wicked. 
avoc.os, ov, unholy. 
avr-abikew, to return an in- 
Justice. 
avra\Aaypa, aros, TO, an eXx- 
change, a ransom. 
avtT-éxw,* to insist, to hold 
out against, to cling to. 
avri, dvr’, avd’, prep. gov. gen, 
instead of, in return for. 
against. dv@’ @v, because. 
avti-BadAw,* to throw back 
again. Ndyous avTiBadrAeuy, 
to exchange words. 
avrld.Kos, ov, 0, an opponent. 
dvridocts, ews, 7, retribution. 
dvtikpv, adv., over against. 
avTi-A€yw,* to contradict. 
dvri-perpéw, to measure out 
in turn, to measure back. 
*Avrisxera, as, 7, Antiochia. 
GvTi-Trap-epxopat,* to pass 
by on the opposite side. 
dvrAéw, to draw water. 
avo, adv., up, to heaven. 
dvayewv, w, 7d, aN Upper 
chamber, an upper room. 


avobev, adv., from above. ar’ 
dvwhev ws kadtw, from the 
top to the bottom. 
aélvn, ys, 7, an axe. 
aé.os, a, ov, worthy. 
aéi6w, to deem worthy, or 
fit, to demand, to desire. 
amr-ayyeA\w, to relate, to tell. 
amr-ayxo, to strangle, hang. 
ar-ayo,* to lead away. 
ar-alpw, to take away. 
arr-a.téw, to ask for, demand. 
arr-adkAdoow, to dismiss, free. 
arr-avTae, to meet. 
aTavTynols, ews, 7, a Meeting. 
amag, adv., once, once for all. 
amr-apvéopat, to deny. 
amaptt, adv., henceforth. 
amas, daca, dav. all, whole. 
arratdaw, to deceive, seduce. 
arrevbéw, to disbelieve. 
arrevkéw, to threaten. 
arevdn, 7s, 7, a threatening. 
Gr-et, (eful*) to be away, 
to be far from. 
Grr-eupt, (eluc*) to go away, to 
depart. 
atr-ekplvato, See drmoxplvomat. 


arévavtt, ady., over against. 
amrépavros, ov, endless. 
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arr-épy opar,* to go away. 
ar-epyve, See dzro-dalyw. 
am-éxw,* to be away, to be 
distant. aréye., it is suffi- 
cient. Mid., to abstain. 
am-7AGe, See amrépxoua. 
amructréw, to disbelieve. 
amotia, as, 7, disbelief. 
amioros, ov, unbelieving. 
Qmr-tov, -wovca, -.dy, gOINg a- 
way, departing. see diem. 
atAdos, 7, ov, Simple. 
amAds, adv., simply. 
a6, dr’ dd’ prep. gov. gen., 
away, from, since. a6 rov- 
de, TO ad Tovde, hereafter. 
a1ro-Baivw,* to go, pass away. 
atro-ypadw, to enrol. 
Grro-Se(kvupi,* to appoint. 
a1ro-Sexatéw, to give tithe of. 
arro-d€x opai, to receive. 
aro-dynpnéw, to be away from 
home, to go abroad. 
aro-d(8wpu,* to pay, render, 
reward, to redeem. 
atrodokipacia, as, 7, rejection. 


aro8nKn, 7s, 7, a Storehouse, 
a barn. 

ao-OvnoKkw, -Gavoiuai, EOavor, 
TéGrnka, to die, 
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aro-ka8-lornpt,* to restore. 
aro-KaAdtrrw, to reveal. 
atrokaAdvipts, ews, 7,revelation. 
amrd-Ketpat,* to lie apart, to 
be stored away. 
amo-Keparif{w, to behead. 
atro-KoTTw, to cut off. 
aro-Kpivopar,* to answer. 
amro-Kpivw,* to separate. 
aToKplots, ews, 7, AN answer. 
amo-Kpv¥TTw, to conceal. 
aro-KTavOjvat See droxTelvw. 
a7ro-Ktetvw,* to kill. 
aro-KkvAiviw, -KuNicw, éxvica, 
KekUNLKa, KeKUNLG aL, éxUNI- 
anv, to roll away. 
atro-Aap.Bavw,* to receive. 
ardéAavorts, ews, 7, enjoyment. 
atro-Aeitrw,* to leave behind. 
amro-eixw, to lick off. 
aa-oAAvpL,* to destroy. 
arro-Avw, to dismiss, release. 
atro-vevw, to refuse. 
Gtro-virrw, to wash. 
airo-méumw,* to send away. 
atro-tAéw,* to sail off. 
atro-mviyw, to choke. 
atopia, as, 7, want, doubt, 
uncertainty, perplexity. 
atropéw, to be at a loss, 
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Grop-phyvupt,* to tear off. 

atrorTdc.ov, ov, 76, a divorce. 

atro-cTé\Aw,* to send forth. 

amdéoTodos, ov, 6, an apostle. 

arro-cTpédw,* to turn back, 
to return. 

atro-Tpérw,* to turn away, 


to dissuade, to avoid. 
arro-balvw,* to prove, reveal. 
arro-pbéyyou.ar, to speak. 
airo-dépw,* to carry off. 
amro-xwpéw, to depart. 
atro-Wixw, to expire, to die. 
amre, to join. Mid.,to touch. 
amodeva, as, 7, destruction. 
apa, conj., then, therefore. 
apa, interrogative particle. 
apa alone leaves the an- 
swer undecided. apa od de- 
mands an affirmative, and 
apa ui a negative answer. 
apas, see aipw. 
apyos, 7, dv, idle, inactive. 
apyvptov, ov, 7d, money. 
apOuds, od, 6, a number. 
"Apwpabaia, as, 7, Arimathea. 
apirtaw, to breakfast. 
aptotepds, ad, dv, left. 7 dpi- 
orepa (xelp), the left hand. 
"Appevia, as, 7, Armenia, 


appdto, to fit, to correspond. 

dpvéopat, to deny. 

dpviov, ov, 76, a little lamb. 

(apvs) dpvds, dpvl, dpva etc., 
6,7, a lamb. 

apEapevos, 7, ov, from dpyouat, 
beginning with. 

apoTpov, ov, 76, a plough. 

apraftw, to seize, to rob. 

apmraé, ayos, 6, an extortioner. 

appados, ov, Seamless. 

appworos, ov, weak, sick. 

aponyv, ev, male. 

apt, adv., just now. dm’ dprz, 
from this on, henceforth. 

a&ptos, ov, 6, bread, a loave. 

apxatos, a, ov, old, ancient. 

4px, Hs, 7, a beginning. rH» 
apx7yv, with a neg., at all. 

apxnyos, ov, 6, chief, author. 

apx tepeds, ews, 6, high priest. 

apXLTEA@vYs, ov, 6, a Chief 
publican. 

apX iTpiKALvos, ov, 6, a master 
of a feast. 

apxopat, to beginn. 

apX ov, ovTos, 6, a ruler. 

apwpa, aros,7d,aroma, spices. 

aoBéoros, ov, ungenchable. 


| doeBrs, és, impious. 


doGevela, as, 7, infirmity. 
é&oGevéw, to be sick, or infirm. 
aoGevis, és, weak, infirm. 
*Acia, as, 7, Asia. 
adomafopat, to salute. 
aomacpds, od, 6,a salutation. 
GoTHp, aorépos, 0, a Star. 
aorpamrn, js, 7, ightning. 
aodankela, as, 7, Safety. 
ardadrs, és, safe, secure. 
aodaditw, to secure. 
aodadds, adv., safely. 
aoatws, adv., riotously. 
atevifw, to gaze intently. 
arep, adv., without. 
aTexvHs, és, Simple. 
arex vs, adv., Simply. 
arTiu.atw, dishonor, ill treat. 
&romos, ov, out of place. 
Avyoterra, 7s, 7, Augusta. 
Abyotora TpiBipdv, Treves. 
Aivyovortos, ov, 6, Augustus. 
av0adys, es, Stubborn. © 
avOadia, as, 7, stubborness. 
avOis, adv., again. 
avArAn, 7s, 7, a palace, a fold, 
a court yard. 
avAnTIIs, ov, o, a flute-player. 
avAitopar, to lodge at night. 


avédve, avénow, nienoa, nvénka, 
nvénuar, nvéjOnv, to grow. 
avpiov, adv., to-morrow. 
avTH, See ovTos. 
avrixa, adv., suddenly. 
avToKpatwp, opos, 6,emperor. 
avtés, 7, 6, 1. As attributive 
adj., the same; 2. as pre- 
dicative adj., -self, very; 
3. aS pron., in its oblique 
eases, of him, of her, of it 
etc. 4. with dative, to- 
gether with. ém 76 avré, 
adv., in the same place. 
avrot, adv., here, there. 
avréxetp, os, Self-handed. 
avTédwpos, ov, caught in the 
act. 
vey, to catch in the act. 
adb-atpéw,* to take away. 
adavifw, to cause to disap- 
pear, to consume. 
adavys, és, unknown, 
adavTos, ov, unseen, invisr- 
ble. ddavrov ylyverbat, to 
disappear. 
adeXorns, T7TOS, 7, Sincerity. 
adeots, ews, 7, A remission. 
adjKe, See addlnut, 


er’ atvTopwpw apBa- 
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ad-inpt,* to send forth, to 
dismiss. 
ad-tkvéopat, -lEouar, -cKdunr, 
-?ywat, to come, to arrive. 
Gadiets, ews, 7, aD arrival, a 
departure. 
ad-iornpt,* to withdraw. 
ad-opitw, to separate. 
adoppn, fs, 7, opportunity. 
advw, adv., suddenly. 
adpocivn, 7s, 7, foolishness. 
adpwv, ov, foolish, simple. 
adwvos, ov, dumb, mute. 
—axapirros, ov, ungrateful. 
GX eipoTroinros, ov, not made 
by hands. 
ax vpov, ov, 74, chaff. 
auxos, ov, lifeless. 


B 
B480s, ovs, 7rd, the depth. 
Babus, eta, ¥, deep. 

Baivw, Pyoopat, €Bnv, BéBnxka, 
BéBauar, €Badnv, to go. 
Batov, ov, 76, a palm-branch. 

Baxrnpia, as, 7, a staff. 
Badrdvriov, ov, 76, a purse. 
BadrAw, Baréw, €Barov, BEBA7- 


Barri{w, to baptize. 

Barricpa, aros, 76, baptism. 

Barriers, od, 6, the Baptist. 

Barre, to dip. 

BapaBBas, a, 6, Barabbas. 

Bapéws, adv., heavily. Bapéws 
oépav, to take in bad part. 


Bap@odopaios, ov, 6, Bartho- 


lomew. 
Bapos,ous, 76, weight, burden. 
Bapis, eta, ¥, heavy, severe. 
Bapitisos, ov, very precious. 
Bacavifw, to torture. 
Bacaviorns, ov, 6, a torturer. 
Bacavos, ov, 6, a torture. 
Baotrela, as, 7, a kingdom. 
BactArukés, 7, dv, royal, noble. 
Bacittooa, 7s, 7, a queen. 
Bactrevs, dws, 6, a king. 
Baciredw, to rule. 
Baocrdat{w, to take or pick up. 
BéBatos, a, ov, firm, fast. 
BnSavia, as, 7, Bethany. 
Bnberda, as, 7, Bethesda. 
Bnbrcep, 76, Bethlehem. 
ByPdayi, 76, Bethphage. 
Bipa, aros, 76, a Step, a tri- 

bunal, a judgment-seat, 


ka, PBéBrXnmar, EBAHOny, to | 


Bla, as, 7, force, violence 
throw, to cast. | 


Biaios, a, ov, violent. 


BiBAlov, ov, 76, a little book. 
BiBAos, ov, 7,a book. 
BuOvvia, as, 7, Bithynia. 
Bios, ov, 6, life, a living. 
BAarro, to hurt, 40 injure. 
BrXaorave, Bractycw, €Bda- 
oTov, BeBddornka, to grow, 
to sprout. 
BAacdnpéw, to blaspheme. 


PrXacdypia, as, 7, blasphemy. 

BAérw, to look. 

Bodw, to cry out, to exclaim. 

BonSéw, to help, aid, succor. 

Bd0vvos, ov, 6, a pit. 

Bopéas, a, 6, the north. 

Bookw, Bocxjcw etc., to feed. 
Pass., to graze. 

_ BovAeuras, of, 6,a counsellor. 


Bovdedw, to advise. Mid, .to 
deliberate. 
BovAn, fs, 7,a counsel, plan. 


BotAopat, BovrArjcouat, BeBov- 


Anuat, €BovrkHOnv, to wish. 
Bovvés, of, 6, a hill, a mound. 
Bots, Bods, 6, 7, aN OX, a COW. 
Bpadéws, adv., slowly. 
Bpadis, eta, ¥, slow. 

Bpax?d, adv., a little while, 

a short distance. pera Bpa- 

xv, after a little while. 


Bpaxdts, eta, ¥, short, brief. 
éy Bpaxe?, in a Short time. 

Bpédos, ovs, 76, an infant. 

Bpexw, to wet, to moisten. 

Bpvypds, of, o, gnashing of 
teeth, a grating. 

BpSpa, aros, 74, food. 

Bpdots, ews, 7, an eating, 
meat, food, rust. 

Bv0iZw, to sink, to drown. 

Biccos, ov, 6, fine linen. 


ih 

TaBBard, 7, Gabbatha. 
TaBprA, 6, Gabriel. 
yatodvAdkvoy, ov, 74,treasury, 
Ta arns, ov, 6, a Galatian. 
Takaria, as, 7, Galatia. 
yaAhvn, 7s, 7, a calm. 
TadtAaia, as, 7, Galilee. 
Tadwratos, a, ov, Galilean. 
TadXla, as, 7, France. 
yopéw, yauéw Or yaujow and 

yapéow, €ynua, yeyaunka, Ye- 

yapnuat, éyaunenr,to marry. 
yap.os, ov, 6, A marriage. 
yap, conj., for, because. 
yaorHhp ,yaorTpds, 7, the womb. 
yé, enclitic particle, at least. 
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yéyova, see ylyvouat. 
Téevva, 7s, 7, Gehenna, hell. 
Tebonpavi, 76, Gethsemany. 
yeltwv, ovos, 6, 7, a neighbor. 
yeAdw, yeddooua, éyé\aca, é- 
yerdoOny, to laugh. 
y&ias, wros, 6, laughter. 
yepito, to fill. 
yéo, to be full of,team with. 
yeved, Gs, 7, a generation. 
yevebAtos, a, ov, natal. ra ye- 
véOt.a, a birth day feast. 
Ta yevé—Qr.a &yev, to cele- 
brate one’s birth day. 
yeveotos, Same as yevédduos. 
yéverts, ews, 7, birth, nativity. 
yeverh, fis, 7, birth, nativity. 
yevfioerar, see yiyvouat. 
yevvaw, to beget. 
yévvnpa, aros, 74, offspring, 
brood. 


Tevvnoapér, 756, Gennesaret. 


yevvyntés, 7, dv, born. 

yévos, ous, 76, a race, family. 
Yepatds, a, dv, old. 
Tepaonvoi, Sv, of, Gerasens. 
Yépwv, ovros, 6, an old man. 
yevw, to give a taste, to taste. 
yewpyds, of, 6, husbandman. 


yf, Ys, 7, the earth, land. 
Yiijpas, yipws, 76, old age. 
Ynpacke, yypdow, éynpaca, ye- 
yipaxa, to become old. 
ylyvopat, yerrjcoua, éyevdunr, 
yeyévnuat, to become, to 
come to pass. 2nd perf., 
yéyova, I am. 
ylyvocka, yrdooua eyvwr, é- 
yruka, &yvwopar, eyvwodny, 
to perceive, to know. 
yAetkos, ous, 76, sweet wine. 
yAukts, efa, ¥, Sweet. 
yAaooa, ys, 7,a tongue. 
yAwoooedis, és, like tongues, 
tongue-shaped. 
yAwoodkopov, ov, 76, a purse. 
yvpn, 7s, 7, mind, opinion. 
yvwpifw, to make known. 
yveoros, 7, dv, known. 
yoyyvfe, to murmur. 
yoyyvopes, of, 6, murmuring. 
Todryo0a, 76, Golgotha. 
Tépoppa, wy, 74, Gomorrha. 
yoveds, ews, 6,a parent. 
yovu, aros, 76, a knee. 
yovuTetéw, to fall on one’s 
knee, to kneel. 
ypappa, aros, 76, a letter. 


ay ie 


ypapparets, dws, 6, a scribe. 
ypady, fs, 7, the scripture. 
yeaa, to write. 

yenyopew, to watch. 
yupves, 7, dv, naked, bare. 
yuvn, yuvaixds, 7, & Woman. 
yovia, as, 7, a Corner. 


A 

AaBis, and Aailé, 6, David. 
Satpovifopar, to be possessed 

by a devil. 
Sapdviov, ov, 746, a demon. 
Saluwv, ovos, o,a denon, devil. 
Saxkpv, vos, Td, a tear. 
Sdkpvov, ov, 76, a tear. 
SaxtvALov, ov, 7, finger-ring. 
SdkTvdos, ov, 6, a finger. 
Aapackés, of, 7, Damascus. 
Sdvevov. ov, 76, a loan. 
Saravdw, to spend. 
$é, conj., and, but, moreover. 
SéSwxa, see Sldwm. 
Sénois, ews, 7, a request. 
Set, See déw. 
Seixvupt, delEw etc., to show. 
SetAds, 7, Ov, afraid, cowardly. 
Seta, avos 76, terror, horror. 
Se.vds, 7, dv, terrible, clever. 


Se.vas, adv., terribly. 
Seitrvos, ov, 76, a banquet. 
Séxa, ten. 
AexatroXts, ews, 7, Decapolis. 
Séxaros, 7, ov, the tenth. 
Sextos, 7, dv, acceptable. 
SévSpov, ov, 7d, a tree. 
SeEtds, d, dv, right. 7 deéd, the 
right hand. 
Séos, déous, 74, fear. 
Seppativos, 7, ov, leathern. 
Sépw, depéw, edepa, dédapxa, dé- 
dapuar, €ddpnv. to scourge. 
Seopds, od, 6, a fetter, string. 
Seopwrnptov, ov, 76, a prison. 
Seomdrys, ov, 6, lord, master. 
Setpo, adv., hither, this way. 
Sette, plur. of detpo. 
SevTepos, a, ov, the second. rd 
devrepov, éx Sevrépov, for the 
. second time. 
Séxopat, to receive. 
Séo, Snow, €dnoa, Sédexa, dé5e- 
pat, €6€0nv. to bind. 


| S€0, dejow, édénoa, Sedénka, Se- 


dénuat, €denOnv, to want, to 
need, lack. det, dejoe etc., 
impers., it is necessary. 
éXlyou detv, ady., almost. 


SE OF 


84, adv., now, so then, in- 
deed, accordingly, namely. 
SfrAos, 7, ov, evident, clear. 
SnAdw, to show. 
Sfjpos, ov, 6, the people. 
Snpdotos, a, ov, public. 
Sypdctos, ov, 6,a public offi- 
cer, an executioner. 
Synvdpiov, ov, 76, a denarium. 
Sytrov, adv., perhaps, it may 
be, doubtless, I suppose. 
84, prep. gov. gen. and dat. 
with gen., through, by, 
during, by means of. with 
acc., during,on account of. 
Sta-Baive,* to go through. 
SidBodos, ov, 6, the devil. 
Si-ayyéAAw, to announce far 
and wide. 
S.a-ylyvopat,*to pass, elapse. 
Sta-ytyvookw,* to discern, to 
recognize. 
S.a-yvwpifw, to make known. 
8t-ayw,* to lead through, to 
go through, tospend one’s 
time, to live. 
Siddoc1s, ews, 7, tradition. 
Sahn, ns, 7, a testament. 
Sia-kabapifw, to cleanse. 


Staxovéw, to Serve, minister. 
Stakovia, as, 7, a Serving. 
SudKovos, ov, 6, a servant. 
Sta-Kplvw,* to discern. Pass., 
hesitate, doubt, contend. 
Sia-Kwdvw, to pryent, hinder, 
S.a-A€yonar, fo converse. 
SudAdektos, ov, 7, a dialect. 
Sta-paprupew, to testify. 
Sta-péevw,* remain, continue. 
Sta-pepi{w, to divide among. 
didvova, as, 7, the mind. 
St-av-olyw,* to open. - 
Sta-rropéw, to be perplexed. 
Stad-pyyvupt,* tear asunder. 
Stappndynv, adv., definitely. 
S.a-ockopirifw, to disperse. 
Sta-oreipw, to disperse. 
Sia-oTpédw,* to pervert. 
S.a-TeA€w,* to accomplish, to 
continue, to finish. 
dia-tpiBw, to delay, remain. 
Sta-hépw,* to carry through, 
to differ, to surpass. 
S.a-dypife, to spread abroad. 
Sva-xAevatw, to mock, scoff. 
Si8doKados, ov, 6, a teacher, 
a master. 
biddorKke, diddtw, to teach, 
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Sidax 4, Hs, 9, a teaching. 

S(Spax pov, ov, 76, a double 
drachm. 

Al8upos, ov, 6, Didymus. 

SlSapt, dwcw, edwka, dédwka, 
S€douat, €d60nv, to give. 

St-Epxopar,* to go through. 

Suerys, és, two years old. 

di-lornut,* to put apart, to 
stand apart. 

Sika.os, a, ov, just. 

Suxavocvvn, 7s, 7, Justice. 

Sikaréa, to justify. 

Bukalwpa, aros, 76, ordinance. 

Suxalws, adv., justly. 

Sl{krvov, ov, 74, a net. 

S16, (dca 8,) conj., wherefore. 

dudAov, adv., altogether. 

dt-oplfw, to define, explain. 

St-optvoow,to break through. 

dudtL, COonj., because. 

dls, ady., twice. 

diordfw, to be in doubt, to 
hesitate. 

dSusx (Atoz, as, a, two thousand. 

Supa, to thirst. 

“Stwypds, od, 6, a persecution. 

Simkw, to pursue. 

Siwéts, ews, 7, a pursuit,snare. 


Séypa, aros, 76, a decree. 

doxéw, d6&w or Soxyjow etc., to 
seem, to think. doxe? poz, it 

seems to me, I determine. 

dd6X0s, ov, 6, craft, treachery. 

Sdvra, See dldwmu. 

“8dEa, 75, 7, glory. 

dofdfw, to praise. 

SovAn, 7s, 7, a hand-maid. 


So0tdAos, ov, 6, servant, slave. 


Sex %, fis, 7, reception, feast. 
Spaypy, is, 7, a drachm. 
dSpdaKwv, ovros, 6, a dragon. 
Sivapat, durjcoua, Sedvynuat, 
édurvynOny, to be able, I can. 
Sivas, ews, 7, POWer. 
Suvards, 7, 6v, able, possible. 
divw, d’cw, etc., 2 aor., edur, 
to cause to enter, to enter. 
dvo, duotv, two. ava dvo, two 
by two. 
SvsKoAos, ov, hard, difficult. 
SuskdéAws, adv., hardly. 
ova, the same as dvvw. 
SHdeka, twelve. 
Swped, ds, 7, a gift. Swpedr, 
adv., as a gift, freely. 
Swpéw, to offer gifts. donate, 
SHow, See dldwut. 
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E 


éadv, conj., if, see dv. 

€avtov, fs, o0, reflex. pron., 
of himself, etc., also re- 
flex. pron. for first and 
second persons. 

éBdouds, ddos, 7, a week. 

éBSounyKovra, seventy. 

eBSopnkovrakis, adv., seventy 
times, 

‘EBpatos, a, ov, Hebrew. 

éBpaiorl, adv., in Hebrew. 

éyy({o, to draw near, to be 
at hand. 

éyévero, See ylyvopat. 

éy-ypadw, to inscribe, 

éyyvs, adv., near. 

éyelpa, eyepéw Hyeipa, ey iryepxa, 
eynyepuat, HyépOny, to raise, 
to arouse. Pass., to arise. 
éyp7jyopa, | am awake. 

éykaivia, wy, 74, the encenia. 

éy-kakéw, to lose courage. 

éy-kata-Aeirw,* to leave. 

éy-kpvmre, to hide in. 

éyvaKete, SCE YeyveoKw. 

éyvapurev, See yrwpifw. 

eyvarayv, See yuyrwckw, 


éy-xeipéw, to take in hand. 

éy-xetpifw, to hand over. 

éyo, éuod or pod, I. 

éywye, I, for my part. 

éSadifw, to level with the 
ground, to raze, destroy. 

&Arovv, see fnréw. 

Gero, OeAjow, AOE\noa, HOEAn- 
ka, to wish, to desire. 

Cifw, eGicw, eiGioa, elOrKa, elO.- 
gua, eiblcOnv, to accustom. 
elw0a, I am accustomed. 

évikds, 7, 6v, heathen. 

€0vos, ovs, 76, a nation. ra 
é6vy, the nations, Gentiles. 

€Bos, ous, 76, a custom. 

el, conj., if. see dv. . 

et, thou art. yee elul. 

ein, see etul. 

elSopev, elSov, See dpdw. 

etdo0s, ous, 76, a form. 

elSwAdbuTov, ov, 76, a thing 
sacrificed to an idol. 

elkoot, twenty. 

eixw, to yield. 

eikdv, dvos, 7, a likeness. 

eiwi, 1 am. see grammar. 

ety, to gO. See grammar, 

elrare, see dnl. 
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eltrov, see dnul. 

elpyvn, ns, 7, peace. 

elpnvotroids, ov, 0. a peace- 
maker. 

els, prep., acc., into, among. 

eis, ula, €v, one. 

els-ayw,* to lead in. 

eis-akovw,* to hear. 

els-S€xopar, receive, admit. 

els-eAD dv, See els-epyouae, 

els-Epxopwar,* to go in, enter. 

eis-nkotOn, See els-aKovw, 

* els-hépw,* to bring in. 

eis-xéw,* to pour in. 

eira, adv., then, afterwards. 

elxe, imperfect tense of éyw. 

elw8a, 2 pf. of e6ifw. Kara Td 
etwOds, according to one’s 
custom. 

éx, €&, prep., gen., out of, af- 
ter. éx rovrou, after, in con- 
sequene of this. é« def&ds, 
on the right. é toov, equal- 
ly. éx deurépov, for the sec- 
ond time, again. 

éxacros, 7, ov, each, every. 

éxdorore, adv., each time, 
at any time. 

éxarév, one hundred. 


éxatovraetnpls, l5os, 7, a peri- 
od of 100 years, a century. 
éexatovratrAac(wv, ov, ovos, a 
hundred-fold. 
EKATOVTAPX 7s, ov, 6, and 
exaTovTapxos, ov, 6, a Cen- 
turion. 
éx-Balvw,* to go out. 
éx-BdAAw,* to cast out. 
éx-Sukew, to avenge. 
éxdiknots, ews, 7,an avenging. 
éx-50w,* to strip. 
éxet, adv., there. 
éxetOev, adv., thence. 
éxeivos, 7,0,dem. pron., that. 
éxetoe, adv., thither. 
éx-OapBew, to amaze. 
éxxAynola, as, 7, the church. 
éx-kKAivo,* to deviate. 
éx-kopifw, to bring out. 
éx-Kom7rTw@, to Cut out. 
éx-Adparw, to shine forth. 
éx-Aéyo,* to pick out, select. 
éx-Aeitrw,* to leave out, fail. 
éxAekTos, 7, 6v, chosen. 
éxAnOn, see Kahéw. 
éx-paoow, to wipe off. 
éx-tre_patw, to tempt. 


éx-tritte,* to be banished. 


— 278 — 


‘kmAngis, ews, 4, a conster- 
nation. 
éx-7rAfoow, to knock out, to 
amaze, to astonish. 
éx-mrvéw,* to expire. 
ék-tropevw, to bring or take 
out. Mid., to go, walk out. 
expvBn, See KpUTTw. 
EKOTACLS, ews, 7, aN ecstasy, 
astonishment, distraction. 
ik-relvw,* to stretch forth. 
éxrevis, és, intense, fervent. 
éx-tivacow, to shake off. 
éxros, 7, ov, the sixth. 
'k-xéw,* ék-xtvw,* and é- 
Xt, to pour forth. 
éx-xapéw to go out, depart. 
éX\ala, as, 7, an olive-tree. 
éXatov, ov, 76, oil, an olive. 
éX\atréw, to lessen. 
éXdx tor os, 7, ov, Smallest. see 
pukpos. 
eLéyx a, EAevEw, FrevEa, — EA7- 
Aeymar, HA€EyXOnr, to refute. 
éXe€w, to pity, to have mercy. 
éXenpoovvy, ns, 7, pity, alms. 
éXehwv, ov, ovos, merciful. 
€Xeos, ov, 6, and €deos, cous, 76, 
pity, mercy, compassion. 


éedbepos, a, ov, free. 
€APwpev, SEE Epxouat, 
*EAuca Ber, 7, Elizabeth. 
€\kos, ovs, 76, a wound, sore. 
ékxow, to wound sorely. 
tka, €\Ew and édkvow, elAxuoa, 
etAxuka, etAkvopar, elAKvoOny, 
to draw, drag, force along. 
EAAds, ddos, 7, Greece. 
"EAAny, nvos, 6, a Greek. of 
“EdAnves, the Gentiles... 
“EAAnvis, (50s, 7, a Greek or 
a Pagan woman. 3 
é\Anvicrl, adv., in Greek. 
éArritw, to hope, to expect. 
é\ol, interj., my God! 
éu-Baive,* to go in, to enter. 
éu-Bamre, to dip in. 
éu-BAérw, to look upon. 
ép.-Bptpaopar, to groan. 
*Eppaots, odvros, 6, Emmaus. 
p-petve, SEE Eumevur. 
éu.-pévo,* to abide by. 
éuvqrOnoav, See MiuvicKw. 
éuvynorevOn, See uvnoTedw, 
éuds, 7, Ov, My, mine. 
éu-tralfw, Ew, tod mock. 
éu.-mréeow, See eurlrTw. 
éu-wimrrew,* to fall in, among. 
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eumrdeos, wy, full of. 

éumrdptov, ov, 76, a market- 
place, an emporium. 

€utropos, ov, 6, a merchant. 

eumpooGev, adv., before. 

éu-1rTvH,* to spit upon. 

€utrupos, ov, fiery. 

éu-havitw, to manifest. 

eudoBos, ov, frightened. 

éu-duodew, to breath upon. 

év, prep., dat., in, among. 

év-ayxaA(fopar, to take into 
one’s arms. 

évavriov, adv., before, oppo- 
site, against. 

évavrios, a, ov, contrary. 

évdexa, eleven. 

évdéxartos, 7, ov, the eleventh. 

év-8u8toKw, Same as év-ddw, 

évdov, adv., within. 

évSupa, aros, 76, raiment. 

év-S0a,* to put on, to clothe. 

évexa, or évexev, adv., for the 
sake of. 

évevfkovra, ninety. 

év-epyew and év-epyéopar, to 
work, act, accomplish. 

évepyds, dv, active. 

év-eTetAapnv, See év-TéANopuat, 


évev, adv., hence. 
év-Ovpeopar, to thinkeof. 
éviatiotos, a, ov, one year old. 
EVLQUTOS, OU, 0, A year. Eviavrov 
kar’ evavTov, year by year. 
EVLOL, al, a, Some persons. 
éviore, adv., at times. 
év-tox tw, to strengthen. 
évvaros, 7, ov. the ninth. 
évvéa, nine. 
év-voéw, to think of. 
év-ouxéw, to inhabit. 
evoxos, ov, liable,-guilty. 
év-rad.idfew, to bury. 
évradtacdés, of, 6, a burial. 
évratda, adv., here. 
év-ré\Aopan, to command, 
évred0ev, adv., hence. 
évToAn, fs, 7, commandment, 
év-rpérw,* to turn in, to put 
to shame. P., to care for. 
év-tuAicow, to wrap up. 
évotiov, in the presence of. 
e€, SIX. 
é&, see ék, 
é-dyw,* to lead out. 
é€-aipew,* to rescue. 
é-avréw, to beg off, demand. 
éeEalbvys, adv., suddenly. 
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é-adelbw,* to wipe off. 
e£-atraraw, to deceive. 
e€-apkew, to suffice. 
é€-apveopar, to deny, refuse. 
e£-€Bade, see éx-Bddrw, 
e€-eXe, See e&-arpéw, 
éf-eX€yx,* to convince. 
e€eott, it is allowed, possible. 
e€eratw, question, examine. 
e£-Epx opar,* to come out. 
€§-nyeou.at, to relate, explain. 
e€-7A0e, see é&-épxouar. 
é€fjs, adv., in order, next. 
eEfynots, ews, 7, explanation. 
eEnkovra, Sixty. 
e€-(o-rypt,* to amaze. 
€£-opodoyew, --€owar, confess. 
é€-opkifw, to conjure. 
e£-ovdevéw, or €€-ovdevita, or é€- 
ovdevow, and é€-ovlevéw, to 
set at naught, to scorn. 
éEovola, as, 7, power. 
tw, adv., outside. 
eE@TEpos, a, ov, Outer. 
écopth, fs, 7, a feast. 
érrayyeAla, as, 7, a promise. 
érr-ayyéAAw, to announce. 
ér-ayo,* to bring on. 
érr-atvéw,* praise, commend. 


érr-alpw, to lift up. 

érr-av-Gyw,* to come back a- 
gain, to launch forth. 

ér-av-épxy opar,* to return. 

évr-ava-travopat, to rest. 

étrravw, ady., above. 

émr-apavres, See é7-alpw. 

éravpiov, adv., to morrow. 
T7 ératpiov, on the follow- 
ing day. 

érref, conj., since. 

érrerdh, conj., when. 

erevra, adv., afterwards. 

érr-épxopuar,* to come upon. 

évr-epwTdw, to ask, question. 

émr-erkeparo, See émickémTouat, 

emrecov, See witTw. 

érr-éragev, See émi-Tacow, 

ér(, prep., gen., dat., acc. 1. of 
persons: éi rod, in that 
person’s life time; ézi 79, 
in that person's power; 
éri rév, againt. 2. of things: 
éri Tod, on; éml-T@, at; éxl 
Tov, unto. 

ért-Batve,* to mount. 

ért-BadrAw,* to throw to. to 
fall to. 7d érlBadov, ovros, 
one’s share. 
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émt-BiBafw, to put upon. 
émt-BAérw, to look upon. 
ertBovdrn, 7s. 77, a plot. 
emt-yiyvaoKke,* to recognize. 
emiypadn, fs, 7, inscription. 
ému-Seikvupt,*® to show. 
ert-Sidmur,* to give to. 
érrt-{ntéw, to look for, require. 
éemt-Gupew, to desire. 
érvOupia, as, 7, a desire. 
émi-Kadéw,* to call upon. 
érri-Keusau,* to sit on, insist. 
ému-Kpatew, to conquer. 
emi-kplvw,* to adjudicate. 
éri-Aéyw,* to say in addition, 
to surname. 
émt-peAcopat, to take care of. 
émi-wevw,* toremain at,insist. 
émt-opkéw, to forswear one’s 
self. | 
émovetos, a, ov, daily. 
éru-trimte,* to fall upon. 
émi-oKérrrouat, to regard. 
émri-oKotréw, to Oversee. 
émirkoTn, 7s, 7, a visitation, 
office of overseer, or of 
bishop. 
érlokotros, ov, 6, a bishop. 
émi-omdaw, to draw to. 


elo Tapa, emioT Hoomal, HTL 
o77Onv, to understand. 
emiorarys, ov, o, lord, master. 
émi-oTpédw,* turn, convert. 
émi-cuv-ayw,* to gather. 
émr-toX vw, to insist. 
émi-Tacow, to order, to com- 
mand. 
émuTnoeros, a, ov, useful. 
ému-TiOnpr,* to impose, add. 
ért-Tipaw, to rebuke. 
éru-Tpetrw,* to entrust, allow. 
étrt-dacke, to dawn. 
émt-xéw,* to pour on. 
erAnoOn, see TiumAnLML, 
emroinoas, S€e Troléw. 
€rropor, EWoua. éomouny, to 
follow. 
érrduevos, 7, ov, following. 
émrpaxOnv, see mpaTTw. 
érrd, seven. 
érraxaiSexa, seventeen. 
erTdkis, adv., seven times. 
épyafopar, augm., ei, to work, 
épyarns, ov, 0, a workman, 
épyov, ov, 76, a work, deed. 
épynpos, ov, solitary, desolate. 
épnpos, ov, 7, a desert. 
épnpow, to lay waste, 


OR. 


éptwcts, ews, 7, devastation. 
épiduov, ov, 76, a little goat. 
Epidos, ov, 6, a goat. 
eppnvedw, to interpret. 
€popat, ep7jcouat, npounv, ask. 
eppeOny, eppHOny, see pyul. 
épwrdw, to ask, to request. 
époTynois, ews, 7, a question. 
epxopat, érevcouat, HAGov, EA7- 
Avba, to go, to come. 
exOys, 770s, 7, a garment, 
eo Bia, edoua, Epayov, é6780xa, 
edndecuat, AOécOnv, to eat. 
éomrepa, as, 7, evening. 
eorat, future of eut. 


éori, see elul. €or ot, al, &; 
éoTiv wy, etc., Some; eorTiy 


od, Somewhere; éory 7, in 
some way; éori 8rws in 
some manner; éorw véo- 
AaBelv, WE May Suppose. 
éoras, éoT Goa, éords Or éoTus, 
EOTOTOS, EOTWONS, ETTOTOS, 
P. part. of tornm, standing. 
érxaros, 7, ov, last, extreme. 
To €cxaroy, ov, the end. 
ératpos, ov, 6, a companion, 
a friend. 
érepos, a, ov, the other. 


ert, adv., still, yet. 

érousato, to prepare. 

€rou.os, 7, ov, ready. 

ETOS, ous, 76, a year. 

evayyeAi{w, or -opat, to an- 
nounce good tidings, to e- 
vangelize, to preach the 
gospel. 

evayyeAtov, ov, 76, the gospel. 

evayyeALo TTS, ov, 0, an evan- 
gelist. 

evyevfs, és, noble. 

evyvworos, ov. well-known. 

evdoxéw, to be well pleased. 

evdoxia, as, 7, good-will. 

evepyeoia, as, 7, a benefit. 

ev0éws, adv., immediately. 

evOUs, adv., immediately. 

evOds, efa, v, Straight. 7 evdeta, 
the straight way. 

evKatpla, as, 7, opportunity. 

evKatpos, ov, favorable. 

evKoXos, ov, quiet, peaceable. 

eVKOTOS, OV, easy. 

evAaBhs, és, pious. 

evAoyéw, to bless, to praise. 

evAoynTos, 7, dv, blessed. 

evpevns, és, well disposed. 

edpevas, adv., kindly. 


dle 


ciploke, eiphow, etpov, etpnxa, | Exo, Ew and cxijow, erxor, 


eVpnua, evpébnv, to find. 
Hipern, ns, 7, Kurope. 
evoeBela, as, 7, piety. 
evoeBrs, és, pious. 
HioéBuos, ov, 6, Husebius. 
evoeBGs, adv., piously. 
evox fhpev, ov, noble, honor- 
able. 
eiToApos, ov, brave. 
e’tévws, adv., incessantly. 
ei-ppaive, to cheer, rejoice. 
evVhpoc vy, ns, 7, gladness. 
evxaptoréw, to give thanks. 
Kiyxapioria, as, 7, Hucharist. 
evx; fis, 7, a Wish, a prayer. 
evx opar, to pray. 
evovupos, ov, left. 
épavy, see dalvw, 
épamaé, adv., at once. 
ép-arrropat, to lay hold of. 
"Edéoros, a, ov, Ephesian. 
epy, see Pyul. inserted in di- 
rect discourse, says he. 
*Eopatp 6, Ephraim. 
époabd, be thou opened. 
éx 8pds, a, dv, hostile. 
éx Opds, ov, 0, an ennemy. 


ex t6vn, 7s, 7), a Serpent, Viper. 


eoxnka, erxnuat, ex éOnv, to 
have. with adverbs, to be. 
éxoual tivos, to cling to. 
éxwy with Pres. Indicative 
adds a notion of duration, 

- as ddvapels Exwv, you keep 
chattering; pi) pov dmrrou 
éxovoa, dont stay at my 
feet, dont keep touching 
me. 

éws, adv., until, as far as. 

€ws, conj., while, until. 


Zs 


Zaxxaios, ov, 6, Zaccheus. 

Zaxaptas, ov, 6, Zachary. 

faw, Sjow or (yoouat, to live. 

ZeBeSatos, ov, 6, Zebedee. 

Cevyvupt, -dw, Cevew, Efevsa, — 
éfevypmar, fev Ony, or éyny, 
to join. 

{ijAos, ov, 6, zeal. 

tnpidw, to injure, to harm. 

tnréw, to seek. 

{ildaviov,, ov 76, cockle. 

Copy, ns, 7, a leaven. 

Lupo, to leaven. 

twypéw, to take alive, catch. 
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ton, fis, #, life. 

{av, (Gea, fOr, see dw. 

fovn, 7s, 7, a girdle. 

{ovvupr, (wow, Efwoa, efwxa, 
efwouar, efwoOnr, to gird. 

Covvve, to gird. 

{wotrovew, to make alive, to 
quicken. 


H 

7, conj., 1. disjunctive, or. 

Ae. Rods) Others .Or, 

2. interrogative, whether. 
j.., H--, whether .. ., or. 
3. comparative, — than. 
IlerovOévar pelfw kata 5d- 
xpua, to have suffered af- 
flictions too great for tears 
Newrepoi elo. % Gore cldévar, 
they are too young to 
know. Néonua petvov q pé- 
pev, an affliction too great 
to bear. 


bl 


m, adv., 1. confirmative, tru- | 


ly, verily. 2. interrogative, 
what?, pray?, can it be? 
nN, See 6, 7, 7. 
nH, see 8s, H, d. 
1], subj. of eful. 


1) dat. fem. of 8s, #, & also 
adv., in which way, how. 
7 Madera Suvardér, as much 
as possible. 

nyayov, see dyw. 

nyadAlace, see dyatidw, 

nyytKe, See eyyltw. 

nyepovia, as, 7, a reign. 

nNyepovevw, to be governor. 

NYeRov, dvos, 6, a governor. 

nyéopat, to lead, to believe, 
to think. 

Hyovv, conj., namely, that is. 

qoeTe, See oda. 

ndéws, adv., gladly. 

75n, adv., now, already. 

ndtotos, Superlative of 7évs. 

ndvs, eva, ¥, Sweet, agreable. 
nkovc On, See dKovw. 

7k, to come, to be present. 

MAGE, See Epxomar. 

"Hiias, ov, 6, Elias. 

nNAukta, as, 7, age, Size. 

NAtos, ov, 6, the sun. 

7Aos, ov, 6, a nail. 

Hpépa, as, 7, a day. Kad’ 7yé- 
pay, daily. eds juépay, from 
day to day. 

nprdavys, és, half-dead. 
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npiv, see éyu. 

jpiov, ous, 76, a half. 

Hpuovs, eva, v, half. 

HY, see eiui, I am. 

nv, from e,if, and dv. see av. 

pen, see aipw, to lift up. 

‘Hpodns, ov, 6, Herod. 

“Hpwétavoi, dy, oi, the He- 
rodians. 

“Hpwitds, dédos, 7, Herodias. 

"Hoaitas, ov, 6, Isaias. 

qHoav, see eiul, 

noTrdoato, see dordfouat. 

nooaopnat, to be defeated. 

HeoTwv OF HTTwv, ov, comp. of 
kakés, 

jp-v.ov, imperfect of dd-inu. 

AXA» 7S, 7, and Xs, ov, 6, or 

NX0S, ous, 76, and HX, ovs, 7, 
a noise, a sound, a roar. 


© 

OadSatos, ov, 6, Thaddeus. 
QdrAacoa, 7s 7, the sea. 

O4AAw, Oaréw, ZOadov, TéOnda, 
to bloom, to flourish. 
BapBéw, to amaze, astonish. 
GapBos, ovs, 74, amazement. 
Bavacoipos, 7, ov, deadly. 


Oavaros, ov, 6, death. 
Bavaréw, to put to death. 
Odrrw, OdWw, 20ava, térada, 
TéOaypar, eradny, to bury. 
Bappadéos, a, ov, bold. 
Bappéw or Bapoéw, to be bold. 
Bappive and Gapoive, to en- 
courage. 
Badpa, aros, 76, a wonder. 
Savpatw, to admire. 
Davpdovos, a, ov, wonderful. 
Qavpacrdés, 7, dv, admirable. 
Oéapa, aros, 7d, a spectacle. 
Bedowar, to see, to view. 
OéAnpa, aros, 7d, a will. 
GéXw, JeXfioa, €0éXyoa, to Wish. 
Beparedw, to heal, to cure, 
eds, od, 6, God. 
QeooeBrs, és, devout. 
Oepatrevw, to serve, assist. 
Gepi{w, to harvest, to reap. 
Bepiopés, ov, 0, a harvest. 
Bepiorns, ov, 6, a harvester. 
Beppaivw, to warm. 
Qewpew, to see, to view. 
Bewpia, as, 7, a Sight. 
Oiyydave, GiEoua, €6vyor, touch. 
OAK, 7s, 7, a Scabbard. 
Of\s, On7ds, 6, a hired laborer, 


DRG eu 


8yoavpifw, to heap up trea- 
sures. 

O8ynoavpés, of, 6, a treasure. 

OyTevw, to serve for hire. 

BAtus, ews, 7, an affliction. 

OvicKe, Oavéouat, €Oavov, TEé- 
Ovnxa, to die. 

BopvBafw, same as BopuBéw. 

SopuBéw, to trouble, disturb. 

GdpuBos, ov, 6, noise, tumult. 

8pyvéw, to wail. 

Opié, tory ds, 7, a hair. 

OpdpuBos, ov, 6, a drop. 

Opdvos, ov, 6, a throne. 

Bvyarnp, Teds, 7, a daughter. 

Oupds, ov, 6, anger, rage. 

Gupdw, to enrage. 

Ovpa, as, 7, a door. 

Overia, as, 7, a sacrifice. 

Gv, to sacrifice, to kill. 

Owpds, a, 6, Thomas. 


I 
*Ideupos, ov, 6, Jairus. 
*IaxoB, 6, Jacob. 
*"TdxwBos, ov, 6, James. 
ldopar, to heal, to cure. 
tacos, ews, 7, a healing, cure. 
latpds, od, 6, a physician. 


lS€, tSe, 80d, and iS0%, interj., 
lo!, behold! Compare with 
2 aor. imp. of eidov, eiddunv. 

Sa, as, 7, appearance, face. 

tStos, a, ov, private, personel. 
kat’ tdvov, apart. | 

lSpas, Gros, 6, sweat. 

Wapev, See dpdw. 

ldav, odcoa, dv, See dpdw. 

lepateva, to sacrifice. 

‘Tepeptas, ov, 6, Jeremias. 

lepevs, éws, 6, a priest. 

‘Teptx o, 7, Jericho. 

lepdv, o¥, 7d, a temple. 

lepds, a, dv, holy. 

‘TepooéAupa, 76, Jerusalem. 


‘TepoowéAvupa, wy, Td, 


‘Tepoveadnp, 74, 4 

‘Ieporwodvpitys, ov, 6, a man 
of Jerusalem. 

Unpe, How, jKa, eika, elua, €Onv 
and €@nv, to send. 

‘Ingots, of, 6, Jesus. 

tkavos, 7, dv, Sufficient, able. 
ixavov.mojoat, to please. 

tkapés, d, dv, propitious. 

tAdokopat, iAdcouar, ilMacduny, 
ido On, to propitiate. ida- 
gOn7l, be thou propitious. 
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iAews, wr, gracious. Yews co, 
God be propitious to thee. 


e , 


ipas, dvros, o,a strap, latchet. 


e Ld 


ipatvov, ov, 70, a garment. 

iatiopds, ov, 6, a garment. 

iva, conj., in order that. 

_ twa, adv., where. tva ri; why? 
*Ivdia, as, 7, India. 
*Iopddavns, ov, 6, the Jordan. 
*Tovdaia, as, 7, Judea. 
*Tov8aios, ov, 6, a Jew. 
*Tovéas, a, 6, Judas. 
tarmos, ov, 6, a horse. — 
‘Iokapiorns, ov, 6, Iscariot. 
loos or toos, 7, ov, equal. é 

icov, equally. 

*Iopanad, 76, Israel. 
lornp, oT 70, EoTnoa, Corny, 

éornka, Eotapar, éoradny, to 
place. géornv and toryxa, to 
stand. 

lox upds, 4, ov, Strong, severe. 
lox Us, vos, 7, Strength. 
lox tw, to be strong, able, to 

profit. 7 

ix 80s, vos, 6, a fish. 

ix vos, ous, 74, a footstep. 
“Iwdvvys, ov, 6, John. 

‘Tend, 6, Joel. 


lav, lodca, i6v, see elu, to go. 
*"Iwvads, ad, 6, Jonas. 
"IaH, 6, Joseph. 


K 


Kaye, from xal éy#, and I. 
kaQ’ see Kard, 
Ka0-atpéw,* to take down. 
kaSapi{w, to clean, cleanse. 
kaSapiopds, of, 6, a purifi- 
cation, a cleaning. 
Kkalapds, 4, dv, clean, pure. 
KkabéSpa, as, 7, a seat, chair. 
KkaGéLopar, Kadedéouat, éxabé- 
cOnv, to sit down. 
Kabedvdu, Kadevdjow, éxabevdn- 
ga, kexadevdnka, to sleep. 
Ka0-npar, éxadjunr, to sit. 
Kabifeo, Kabiéw, xdbioca, to sit 
down. . 
Ka0-iornpt,* to constitute. 
kaboXuKds, %, 6v, catholic. 
ka8ddov, adv., altogether. 
Kka0dTi, adv., even as. 
Kabes, adv., just as. 
kai, conj., and, also. xal..,xal, 
both..., and. xaé ye, and in- 
deed; xal ydp, for. 
Kaiddas, a, 6, Caiaphas. 
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KQLVéS, 7), Ov, NEW. 
KaLpés, ov, 0, time, moment. 
Kaioap, apos, 6, Caesar. 
Katcdpeva, as, 7, Ceesarea. 
Kalw, kavow, etc., to burn. 
Kakeivos, from Kal éxelvos. 
Kakotrotéw, to do evil. 
Kakotro.ds, dv, evil-doing. 
Kakés, 7), dv, bad. 76 xaxdy, evil. 
Kakodpyos, ov, o,a malefactor. 
kaka@s, adv., badly. 
KdAGL0s, ov, 6, a reed. 
Kahéw, kahéow, éxaddeca, Kéx\7- 
Ka, KeKANMaL, ExAHOHy, to call. 
wadXivikos, ov, triumphant. 


Kadés, 7), dv, beautiful, good. 


KadvrTw, to hide, conceal. 
kahas, adv., well. 


Kapndos, ov, oor 7, a camel. 


KGptvos, ov, 0, oven, furnace. 

Kav, for Kai ef dy. 

Kava, 7, Cana. 

Kavavaios, ov,6,a Canaanite. 

Kavavirys, ov, 6,a Canaanite. 

Karepvaovp, 7, Capernaum. 

Karadoxia, as, 7, Cappado- 
cla. 

kapdla, as, 7, the heart. 

Kaptros, ov, 6, the fruit. 


kara, kat’, kad’, prep. 1. gen., 
down from, against, be- 
low. 2. acc., by; at; wees 
carding: to, 1,. as eter. 
bout. xaé’ nudpav, day by 
day, daily. eis ka@’ eis, one 
by one; xaé’ éy €xaorov, one 
by one; kar’ €6yn, by na- 
tions. 

Kkata-Balvw,* to descend. 

kata-Baddo,* to throw down. 

kata-BeBardopat, to affirm. 

kataBoAn, 7s, 7, foundation. 

kara-yeddw,* to laugh at, to 
ridicule. 

KaT-dyvupt, dw, €aéa, to break 
to pieces. gaya, and éaynyr, 
to be broken. 

KatTa-ypadw, to write down. 

kat-ayw,* to bring down. 

kata-Séw,* to bind or tie up. 
kaTa-SiKatw, to condemn. 
kara-StaKkw, to persecute. 

Kara-kalw,* to burn down, 
to consume. 

KaTa-Kkadéw,* to call down. 

kaTa-kKeiae,* to lie down. 

kata-kXive,* to lay down. P., 
to sit down, esp., at table. 


Boe 


kata-Kpynevifw, to hurl down. 
Kkata-kptvw,* to condemn. 
KATAKPLCLS, ews, 7;a COndem- 
nation. 
kata-KiTTw, to stoop down. 
kata-Acitrw,* to leave behind. 
kaToaAvupa, aros, 76, an inn. 
kata-Avo, to destroy, to take 
up quarters. 
kata-paptupéw, to bear wit- 
ess against. 
KaTa-vevw, to nod, beckon. 
KATA-VUGTOW, AOr. Pass., évv- 
ynv, to prick, to give com- 
punction. 
kat-afiow, to deem worthy. 
KaTaTéTAT HA, aTos, 76, a Veil. 
Kkata-trinrw,* to fall down. 
Kata-trovritw, to drown into 
the sea. 
KaT-apadopat, to curse. 
kat-apyéw, to render idle, to 
encumber. 
kat-ap.Opew, to count among. 
kat-apvéowar, to deny. 
Kat-aptifw, to repair. 
KaTa-cKaTTw, to raze. 
kata-oKevatw, to prepare. 
kaTa-cKynvew, to dwell. 





KaTATkhvwots, ews, 7, a nest, 
a resting place. 
KaTa-cKotTw, to jeer, jest. 
kata-oTpédw,* to overthrow. 
KaTa-ooalw Or kaTa-cpatta, 
€w, to kill. 
kata-TiOnp,* to put down. 
kata-piréw, to kiss fondly. 
kata-ppovew, to despise. 
kata-xéw, to pour down. 
kata-Wwoxw, to cool, refresh. 
KkatévavTt, adv., right over 
against. | 
KaT-€rEec ov, SCE KATA-TITTW. 
kat-eo8iw,* toeat up, devour. 
kat-evroyéw, to bless. 
Kat-épayov, See KaT-erbiw, 
kat-€xo,* to lay hold of, to 
seize, to occupy. 
KaTnyopew, to accuse. 
KkaTnyopia, as, 7, accusation. 
KAaTHYOpPOS, ov, 0, aN accuser. 
katnobys, és, downcast. 
KaT-irxvw, to prevail. 
Kkat-o.kéw, to inhabit. 
KaTw, adv., down, below. 
Kadapvaotp,7, Capharnaum 
KeSpav, 6, Cedron. 
kei, see xai ef, and if, evenif. 


iia ai, 


Ketpar, exeluny, Kelcouar, to lie. 

Keipla, as 7, a band, a cord, 
the grave-clothes. 

-kKeAevw, to order, command. 

Kevos, 7, dv, empty. 

Kepapevs, ews, 0, a potter. 

Kepaptov, ov, 7d, a pitcher. 

Kepdaive, Kepdavéw, exépdava, 
to gain. 

Keppatifw, to change money. 

Kepadn, is, 7, a head. 

KeX aptTwpévos, 7, ov, Perfect 
Part. of xapitéw, (to show 
favor to.) Translate both 
root and tense and form 
and call it “Blessed.’’ 

KfjTros, ov, 6, a garden. 

KnTrovpes, od, 6, a gardner. 

Knplov, ov, 76, a honey comb. 

KHpvywa, aros, 7d, preaching. 

Knpvoow, proclaim, preach. 

KfjTOS, ous, 76, a Whale. 

Kynodas, a, 6, Cephas. 

Kivéw, to move, to shake. 

KAGBos, ov, 6, a branch. 

KAalw, KAavcouar, €xdavoa, Ké- 
kNavuat, tO Weep, to weep 
over. KexAaupeévos, n, ov, ba- 
thed in tears. 


kAdots, ews, 7, a breaking. 
kKAaopa, aros, 76,a fragment, 
kKAavOpuds, of, 6, a wailing, 
KAaw, KA\dow, Exhaca, KéxAaka, 

KéxNagpmat, exrtdoOnv, break. 
KNeis, KNeLdds, 7, a key. 

KAeis, acc. plur. for kNetas. 
KAXelw, KrNelow, ExAewa, KEéKNeEI- 
oma, €xhelaOny, to shut. 

kA€érrys, ov, 0, a thief, 

KAémrtTw, Krew, ExeWa, KéKdo- 
ga, KéxNenmar, xrémOnv and 
exar nv, to steal. 

KrXecoras, Gd, and KXewras, 4, 
6, Cleopas, or Cleophas. 

KAfjpa, aros, 76, a branch. 

kAnpovopew, inherit, obtain. 

KAnpovopia, as, 7, an inherit- 
ance. 

KAnpdvopos, ov, 6, an heir. 

K\fpos, ov, 6, a lot. 

KAnTOs, 7, dv, called. 

kAivn, 7s, 7, a couch, a bed. 

KAiva, KNLvéw, €xdiva, KékALKa, 
KéxAyuar, exdl@nv, to bend, 
to incline. 

Kotla, as, 7, the womb. 

ko.aw, to put to sleep. 

KoLvés, 7), dv, COMMON, 
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Ko.vwvia, as, 7, Communion. 
KOKKLVOS, 7, ov, Scarlet. 
KOKKOS, ov, 6, a grain, seed. 
KoAacts, ews, 7, punishment. 
KkoAadi{w, to buffet, to cuff. 
koAAvBiorhs, ov, 6, a money- 
changer. | 
Kodooonves, 7, 6v, Colossian. 
K6A7ros, ov, 6, a bosom. 
koAupBy8pa, as, 7, a pool. 
kopifo, to bring. 
Kovioptés, od, 6, dust. 
KoTra(w, to toil, abate, cease. 
kotriaw, to toil, to labor. 
KOTros, ov, 6, toil, trouble. 
KOTpLOV, ov, TO, Manure. 
KkomTw, to beat one’s breast, 
to weep. 
KOpacov, ov, 76, a maiden. 
kopBav, 76, and kopBavas, oi, 
6, a gift, an offering. also, 
the treasury in the temple. 
Koptv@.os, a, ov, Corinthian. 
KopviAvos, ov, 6, Cornelius. 
koopéw, to adorn. 
Kéopos, ov, 6, order, orna- 
ment, the world. 
KkoveTwola, as, 7, a guard. 
Kédivos, ov, 0, a basket. 


kpaBBartos, ov, 6, couch, bed. 

Kpalw, kpdiw, éxpagéa and éxpa- 
vyov, Kéxpaya, to shout, to 
scream. 

Kpaviov, ov, 76, a skull. 

Kpdoredov, ov, 76, the hem. 

kpatéw, to seize, lay hold of. 

kpative,to strengthen, rule, 
govern, hold sway. 

kpavydfw, to cry out. 

Kpavyn, 7s, 7, a Shout, a cry. 

Kpéas, kpéws, 76, flesh, meat. 

KPEPGavVUEL, Kpeudow OF KpEeua, 
expéuaca, expeudcbny, hang. 

Kpypves, od, 6, a cliff. 

Kpyvy, 75,7, fountain, spring. 

Kpipa, atos, 76, a judgment. 
a condemnation. 

Kptvw, Kpivéw, Expiva, KéKplKa, 
Kéxpiuat, explOnv, to judge. 

Kplots, ews, 7, a judgment, 

KpiTHs, ov, 6, a judge. 

kpove, to knock. 

kpuTTés, 7, dv, hidden. év xpvu- 
7T@, in secret. 

KpvTTw, 2. aor. pass., éxpvBny, 

to hide, to conceal. 

Kpudaios, 7, ov, secret. 

KTaopaL, tO acquire, possess, 
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KTelvw, KTevéw, €xrerva and €- 
KTavov, Gw-E€KTOVA, EKTAVON)Y, 
to kill. 

KTipa, aros, 76, A possession. 
KTi\vos, ous, 76, a beast of 
burden. 

ktifw, to build, to found. 

KUKAOS, ov, 6, a circle. Kikry, 
around about. 

kukAéw, encircle, surreund. 

KvAASs, 7, dv, crippled. 

kbdpa, atos,76, a wave, billow. 

kuvaptov, ov, 76, a little dog. 

Kumpos, ov, 7, Cyprus. 

kUumTw, to Stoop. 

KUPLOS, a, ov, SUpreme. 

KUpLos, ov, 0, a lord, master. 

Kvpnvaios, ov, 6, a Cyrenean. 

kvwv, Kuvds, 6, 7, a dog. 

kwAvw, to hinder, to prevent. 

Koun, ns, 7, a village. 

kwdds, 7, ov, deaf, dumb. 


A 


Aayxave, A7jEouar, ~\axor, et- 
Anxa, etAnymat, EAnxXAnr, to 
obtain by lot. 

Aatapos, ov, 6, Lazarus. 

AaiAay, aos, 7, a storm, 


Aakéw, to crack, to burst. 
Aadéw, to talk, to prate. 
AaAud, ds, 7, a talk, speach. 
AapPave, AjWouar, €raBov, et- 

Anda, eiAnupat, eAnPOnyv, to 

take, to catch, to receive. 
Aappa, hebrew adv., why? 
Aaptras, ddos, 7, lamp, torch. 
Aaputrpds, a, 6v, white, bright. 
AaprpoTys, 7770s, 7, Splendor. 
Aaputpas, adv., splendidly. 
Adprw, to shine. 

AavOdave, Ajnow, ZAaBov, AéAnBa, 
AAAnguat, to escape notice. 
Aads, 00, 6, a people. | 
Aatopéew, to hue, to quarry. 

Aeyeov, vos, 6, a legion. 

A€yw, AcEw, Ede~a, elAoyxa, el- 
Aeyuat Or A€Aeyuar, EAEX On, 
to say, to gather, choose. 

Acirrw, Aelw, eAurrov, A€éAouTaA, 
AéAetmmar. EAeLPAny, to leave. 

A€vriov, ov, 76, a linen cloth, 
a towel. 

A€rrpa, as, 7, leprosy. 

Aerpés, a, dv, leprous. 

Aerrtov, of, 76, a lepton, a 
small coin. 

Aerts, 7, ov, thin. 
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Aevirns, ov, 6, a Levite. 

Aevkds, 7, dv, white. 

Afipos, ov, 6, silly talk. 

Anorhs, of, 0, a robber. 

Alav, adv., extremely. 

AiBavos, ov, 6, frankincense. 

AWWafw, to stone. 

AiPuvos, 7, ov, of stone. 

AlBos, ov, 6, a Stone. 

AvOdorpwrov, ov, 76, Litho- 
strotos. 

Abdatpwros, ov, paved. 

Aipvy, ns, 7, a lake. | 

Aupds, 00, 6, hunger, famine. 

Aitpa, as, 7, a pound. 

Aoyifopar, to reason. 

Aoyiopes, ov, 0, a reasoning. 

Asyos, ov, 6, a word, a reason. 

Asyx7, 75, 7, a Spear, lance. 

Aoupds, ov, 6, a plague. 

Aourrés, 7, ov, remaining, left. 
To Aordv, henceforth. 

Aovw, to wash. 

AvKos, ov, 6, a wolf. 

Avpaivopar, Avuaveouai, éAujy- 
vaunv, édvudvenv, to out- 
rage, to maltreat. 

Autréw, to grieve. 

Abrn, ns, 7, grief. 


Autedw, to ransom, redeem. 
Ad’TpwoLs, ews, 7, redemption. 
Aux via, as, 7), a lamp-stand. 
Ady vos, ov, 0, a lamp, alight. 
Ato, to loosen, to break. 


M 


Mayos, ov, 6, a Magian, one 
of the wise men. 
padyrevw, to be a disciple. 
palyrys, ov, 6, a disciple. 
pakxapifw, to call blessed. 
pakdpos, a, ov, blessed. 
pakpayv, adv., far. 
pakpelev, and dro paxpdéer, 
adv., from afar. 
pakpds, d, dv, long, distant. 
para, adv., very, very much. 
parakia, as, 7, an infirmity. 
wadtakifw, to soften, move. 
parades, 7, dv, Soft, delicate. 
padkdaoow, to soften. 
uaAAov, adv., rather, more. 
MaaAxos, ov, 6, Malchus. 
Papovas, G, 0, Mammon. 
pavOave, uaOjcouar, éuabor, e- 
udénka. to learn. 
pavva, To, manna. 
papyapirns, ov, 6, a pearl. 


DU be 


Map0a, ns, 7, Martha. 
Mapia, as, 7, Mary. 
paptupéw, to bear witness. 
paptupla, as, 7, a testimony. 
papTvpLov, ov, 76, testimony. 
LapTUS, UdpTupos, 0, a witness, 
a martyr. 
Macoakia, as, 7, Marseilles. 
paoriyow, to scourge. 
paoriywous, ews, 7,Scourging. 
paoré, vyos, 7, a Scourge. 
paoTds, ol, 6, a breast, pap. 
paratos, a, ov, vain, foolish. 
parny, adv., in vain. 
Maréaios, ov, 6, Matthew. 
Marias, a, 6, Matthias. 
pax arpa, as, 7, a Sword. 
PAXONAL, paxéouar, euaxerd- 
env, weudxnuar, to fight. 
péya, adv., greatly. 
peyadtve, to magnify. 
véyas, weyady, uéya, great. 
peytoraves, wy, of, the nobles. 
peO-epnnvevo, to interpret. 
peO-iornp,* to change, to 
remove. 
peOvokw, ueJvow, to inebriate. 
peOdw, to be drunk. 
pellwv, ov, greater, 


peer, weAjoer, EueAnoe, MeueAN- 
Ke, it iS a care, it concerns. 
pédec wor TOUTOV, 1 care for 
this. 

weAL, uedAcTOs, TO, honey. 

wediooeros, and peAlootos, a, 
ov, of bees. knpiov wedtoovoy, 
a honeycomb. 

wEAAW, “EAAHTW, EuéAA\noa, tO 
be about, 

wedos, ous, 76, limb, member. 

wév, conj., truly, indeed. pep, 
6é...,indeed...,but; on the 
one hand.., on the other. 
6pev,.,6 06. , this.’.; tha 
theone. ., the other. plur., 
some.., others. pév ody ye, 
yea rather. 

pévrou, adv., certainly, now, 
yet, however, still. 

péva, pevew, euerva, mewévynka, 
to remain. 

pepitw, to divide, distribute. 

Wepiva, ys, 7, Care, anxiety. 

peptpvaw, to be anxious. 

wepis, (dos, 7, a Share. 

Epos, ous, 7d, a part. 

peonpBpia, as, 7, NOON. 


peritns, ov, 6, a mediator, 
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- pécvrov, ov, 76, the middle. 
weros, 7, ov, middle. 
werdw, to be in the middle. 
Meocias, ov, 6, the Messias. 
peorow, to fill. 
pera, prep. 1. gen., with, in 
company with, among. 2. 
with acc., after. 
peTa-Baivw,* to gO away. 
peTaPorn, js, 7, a change. 
pet-aipw, to depart. 
pera-AapBave,* to partake. 
PETA-MEAOPAL, META-MEATITOUAL, 
2 META-MEWMEANMAL, MET-EUEAHONY, 
to change one’s intention, 
“to repent. 
peTa-popdew, to change. 
peta-voew, to change one’s 
mind, to repent. 
peTavoua, as, 7, repentance, 
penance. 
petagd, adv., between. 
pera-otew, to change. 
pet-€x w,* to share in. 
weTOX OS, ov, partaking of. 
HETOX OS, ov, 0, A partner. 
peTpew, tO measure. 
BETPLOS, a, ov, Moderate. 
HETpOV, ov, 76, a Measure, 


BEX pt and péxpts, adv., until, 
as far as. uéxpe Tovde, Up to 
this day. also conj., until. 

py, adv., not. negative used 
in all conditional, impera- 
tive and final clauses, also 
with infinitive and part. 

py, conj., that not, lest. 

py, interrog. particle, de- 
mands a negative answer. 

pndapnod, adv., nowhere. 

pndapas, adv., in no way. 

pndé, adv. and con}j., and not, 
nor. undée..., wndé..., nei- 
ther. ., nor. 

pndels, undeuta, undév, nobody. 

pnderote, adv., never. 

pykéett, adv., no longer. 

Hv, intensive particle, in- 
deed, verily. 

wnv, unvos, o, a month, 

pnrore, adv. and conj., never, 
lest perhaps. 

pyre, and not. prjre.., uyre, 
neither. .., nor. 

pATHp, “LnTpos, 7, a mother. 

wn TL, lest perhaps. 

LNTPOTOALs, ews, 7, a mother- 
city, a metropolis, 


SOUR oe 


ptaive, pwavéw, euiava, mweula- 

gual, éudvonv, to stain, to 
defile. 

plypa, avos, 76, a mixture. 

piyvupr, wigw, Euwea, wewiyuae, 
éuixOnv or éuiyny, to mix. 

puxpdv, adv., a little while, 
a little distance. 

pukpos, a, dv, little, small. 

PLLVATKe, LVjowW, Euvnoa, [é- 
pvnpat, euvjoOny, to remind. 
Pass., to remember. 

ucéw, to hate. 

pic O.os, a, ov, hired. 

pirOds, 00, 6, a reward, hire. 

pioO6w, to hire. 

picOwrtds, 7, ov, hired. 

pio Qwtds, ov, 0, a hireling. 

Eva, “vas, 7, a Mina. 

vipa, a7os, 70,a monument, 
a tomb. 

Lvnpetov, ov, 76,a Monument, 
a tomb. 

Evnpdovvoyv, ov, 76,a remem- 
brance. 

pEvynerevw, to betroth. 

poytAdAos, ov, Stammering. 

poyts, adv., with difficulty. 

p.68t0s, ov, 0, a bushel. 


worxaAis, idos, 7, an adulter- 
ess. as adj., adulterous. 

porx dopat, to commit adul- 
tery. 

porxela, as, 7, adultery. 

worxevo, tocommitadultery. 

pox ds, ov, 6, an adulterer. 

wovn, 7s, 7, a Mansion. 

wovoyevnys, és, only- begotten. 

wovov, adyv., only. ov udvor. ., 
ddr kat, not only, butalso. 

udvos, 7, ov, alone, only. 

povedPadpos, ov, one-eyed. 

povew, to single out, leave 
alone. 

wopoh, 7s, 7, a form, shape. 

do XOS, ov, 6, a Calf. 

puAukés, 7, 6v, of a mill. fos 
uvrLkés, a millstone. 

pvAOS, ov, 6,a mill, pros éu- 
kos, a millstone. 

pupitw, to anoint. 

pvpvot, ar, a, ten thousand. 

wuplos, a, ov, countless, num- 
berless, thousands of. 

pvpov, ov, 76, myrrh, a pre- 
cious ointment. 

pvortprov, ov, 76, a mystery, 
a sacrament. 
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pwpalve, uwpavéw, éuwpava, tO 
make foolish. Pass., to be- 
come insipid, lose savor. 

pwpds, &, dv, foolish. 

Maeofs, éws, 6, Moses. 

Motos, ws, 6, Moses. 


N 


Natapatos, a, ov, of Nazareth. 

NafapeO or Nafaper, 70, Na- 
zareth. 

Nalapnvés, 7, 6v, of Nazareth. 

NoSavana, 6, Nathanael. 

vai, adv., yes. 

Naiv, 7, Naim. 

vaos, ov, 6, a temple. 

vaus, vews, vnl, vady, val, vie, 
VEOLY’, VHES, VEWV, VaUaL, vaus, 
4, a ship, | 

veavias, ov, 0, a young man. 

veavioKos, ov, 0, a youth. 

vekpos, ov, 0, a dead man. 

véos, a, ov, young, new. 

vedTnS, TYTOS, 7, youth. 

Népav, wvos, 0, Nero. 

vedéAdn, 75, 7, a Clowd. 

VEMTEPOS, A, OV, SEE véos. 

vyATLos, a, ov, foolish. 

vit.os, ov, 0, an infant, 


vyoreta, as, 7, a fasting. 

vynotevo, to fast. 

Nuxddnpos, ov, 6, Nicodemus. 

Nuwvetiirns, ov, 6, a Ninevite. 

viTrTyp, 7pds, 0, a basin. 

virrrw, to wash. 

vowifw, to consider. 

vop.iKes, 7, ov, of the laws. 

vopuiKes, ov, 0, a lawyer. 

VOUULOS, 7, ov, Customary. 

VOPLO PG, aTOS, TO, a COIN. 

vopod.odcKados, ov, 0, a doc- 
tor of the law. 

vowos, ov, 0, a law. 

v6os, voov, CONtr., vous, vot, 6, 
the mind. rapéyetv Tov vody, 
to pay attention. 

v6mos, ov, 7, a sickness. 

voros, ov, 6, the south wind, 
the south. 

vovleréw, to warn, advise, ad- 
monish. (vouvri@nuc is with- 
out authority. see errata.) 

vouteGeis, (as if from vovridn- 
ut) by mistake for vovbern- 
Geis, aor. pass. Of vovbeTréw, 

vipobn, 7s, 7, a bride. 

vipdtos, ov, 0, a bridegroom. 

viv, adv., now. Ta viv, now. 
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vvE, vuxros, 4, night. THs vu- 
kros, by night. 

vieow, to prick, to pierce. 

vueratw, cw and éw, to be 
sleepy, to be drowsy. 


S 
Eévos, ov, 0, a Stranger. 
Enpaivw, Enpavéw, eEjpava, é&7- 
paupat, eEnpavOnv, to dry up. 
Enpds, a, ov, dry, withered. 
Eidos, ous, 76, a Sword. 
EvAov, ov, 76, wood, a cl__9. 


0 

6, 7, 76, definite article, the. 
Dé peéry’,';0 0e. . theone’.. 
the other. 
2. of wev.., of 6€.., Some. ., 
others. 
a. TO wev.., TO 6e.., partly, 
partly. 
4. 6 6é, and he, but he. 
5. 6 éuds meAos OF 6 TtdOs O 
éuos, my hat. 6 widos éuds or 
éu.ds 6 1eAos, the hat is mine. 
6. 6 ‘Inoots, Jesus. 
7. 4 dperH, virtue. 


8, 6 aya6és, the good man. 
ot Ppdviuo, the wise. 

9. 76 ypagdevy, the writing. 
évT@ Tov ‘Inootv AadFoa, 
when Jesus was speaking. 
10. é€&9\Ge rot creipev, he 
went forth to sow. 

11. "IdkwBos 6 Tod’ ANdatlov, 
James the son of Alpheus. 
12. 0 ypagwr,he who writes. 
ol Thy €miaTONHy wh ypawav- 
tes, those who did not 
write the letter. 

13. 7a viv, Now. 76 TpiTor, 
for the third time. 76 dro 
rovde, hereafter. 

14. of wer’ adrod, those with 
him. Ta mpos THY eipyvny, 
what is for peace. 

15. 7a rod Geod, what be- 
longs to God. 

16. 76 1s Kpatynowsowy adrov, 
the question as to. how 
they shall seize him. 

17. 76 od hovetoers, the com-. 
mandment: ‘Thou shalt 
not kill. 

18. yatpe, 6 Bacrdeds, hail, 
king! 
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19. rd pyrnp, the word 
mother. 

dy5o0s, 67, oov, the eighth. 

0d, 75e, T65e, dem. pron., this, 
the following. 

odnyés, ov, 6, a leader. 

odevw, to journey, to travel. 

odoTmropevw, to journey. 

odds, ov, 7, a road, a way. 

oSovs, d0dr70s, 6, a tooth. 

odvvaw, to pain, to grieve. 

oduppds, of, 6, a lamentation. 

fw, dfjow, Sfnoa, ddwda, to 
smell. 

o8ev, adv., whence. 

obdviov, ov, 76, a linen cloth. 

oisa, perf., | know. 

oikéw, to inhabit. 

oixia, as, 7, a house. 

olkoSeomoTns, ov, 6, a master 
of the household. 

olkedopéw, to build. 

oikodopnh, 7s, 7, a building. 

olkovopla, as, 7, Stewardship. 

olkovépnos, ov, 6, a Steward. 

olkos, ov, 6, a house, family. 

olkovpévn, 7s, 7, the world. 

olvos, ov, 6, Wine. 

olopar, ofjcouar, o7nOnr, think. 


otov, adv., for instance. oiov 
dre, aS When. 

oios, a, ov, rel. pron., (such) 
as, of which kind. oiés re 
ejul, ] am able. oféy re éoriv, 
it is possible. 

olxopat, ofyyooua, ofywka Or 
wxwka, to be gone. 

oxynpds, 4, dv, slothful, griev- 
ous. 

oxTo, eight. 

oAlyov, adv., a little. 

odAryémic Tos, ov, of little faith. 

oALyos, 7, ov, little, small. 

GAAupL, dr\éw, Geoa, dAwdeKa, 
to destroy. 2. perf., d\wda, 
2. aor., ®\dunv, to perish. 

OXdos, 7, ov, Whole, entire. 

odddvdros, ov, entire. 

ddws, adv., altogether. with 
a negative, not at all. 

6ptdéw, tO converse. 

Spvupe, dudouar, duooa, duwuo- 
Ka, Ouwporua, wuddny and 
auocbnyv, tO Swear. 

opoOvpasdv, unanimously. 

Opotos, a, ov, like, similar. 

opordw, to liken. 

opolws, adv., in like manner. 
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oporoyéw, to confess. 

opod, adv., together. 

opas, adv., nevertheless. 

ovap, 76, a dream, a vision. 

overdifw, to reproach. 

oviKds, 7), dv, Of an ass. Mos 
évukos, a millstone. 

Ovowa, aTos, Td, a Mame. 

ovopdatw, to name, to call. 

Ovos, ov, 6, 7, aN ass. 

évTws, adv., verily, indeed. 

of0s, ous, Td, Vinegar. 

omy, adv., where, which way. 

émicGev, adv., from behind. 


oTriow,ady., after, behind. eis 


Ta éricw, backwards. 
omAov, ov, Td, A Weapon. 
otrov, adv., where. 
omtés, 7, 0v, baked, broiled. 
omws, adv.,in what manner. 
om@ws, CON)., in order that. 
opaw, dYouar, eidov, Edpaka, Ew- 

paua, wpPOnv, to see. 
opyh, 7s, 7, anger, wrath. 
opyite, to enrage. 
op0és, 7, ov, straight, right. 
op06a, to straighten, to set 

aright. 
dp0pos, ov, 6, dawn, morning. 


op0ds, adv., rightly. 

optov, ov, 76, cofines, country. 

Opkos, ov, 0, an oath. 

oppaw, to rush. 

opph, 7s, 7, an attack, onset. 

dpos, ous, Td, a Mountain. 

opdaves, 7, dv, bereaved, an 
orphan. 

opxéopar, to dance. 

ds, 7,5, relative pron., who, 
which, that. 

ooakis, adv., as often as. 

oopn, Hs, 7, a smell, an odor. 

00s, 7, ov, aS Much as. bow 
1elov,-ToTovTw wadrov, the 
more, so much the more. 

ootéov, dcTovr, 00, TO, a bone. 

dois, 77s, 6,7.,rel. pron.,who. 

eaodts, vos, 7, the hip. 

orav, for ére dv. 

ore, CON)., when, since. 

ort, CONj., because, that. Be- 
fore direct discourse it 
holds the place of the eng- 
lish quotation marks. 

oro, for odrivos. éws 6rov, until. 

ov, otk, ovx, ovxl, advy., not. 

ov, adv., no. 

ov, genitive case of és, 


es 


ov, adv., where. 

ovai, interj., woe. 

ovday.as, adv., in no wise. 

ovdsé, and not, but not, nor. 

ovdels, ovdeula, ovdév, NO One. 

ovdev, adv., as to nothing. 
ovdey WTTov, none the less. 

ovdérote, advy., never. 

ovdérw, ady., not yet. 

Ovtlevva, 7s, 7, Vienna. 

ovKéti, ady., no longer. 

ov py, Withsubj.,strengthens 
the simple negative. ov 
(pdBos) wh Payw, I shall 
not eat. 

ovv, adv., then, therefore. 

ovmore, adv., never. 

ovmw, ady., not yet. 

odpavios, a, ov, heavenly. 

ovpavds, ov, 0, heaven. 

pus, WTds, TO, AD ear. 

ovoia, as, 7, Substance, prop- 
erty. 

ovte, and not, nor. ole. ., ot- 
re, neither.., nor. 

ovTOS, alt, ToUTo, dem. pron., 
this. otros 6 miXos Or 6 TeXos 
ottos, this hat. otros minos 
or 7édos ovTos, thisis a hat. 


ovTw and ovtws, adv., thus. 
oderkerys, ov, 6, a debtor. 
oetrn, fs, 7, a debt. 
odeiAnpa, aros, 7d, a debt. 
odeiiw, ddeiow, wpeldrnoa, d- 
peihnka, wpeHOny, to owe. 
2. aor. Sdedov is used to 
express a wish, o that! ro 
dpedduevov, the debt. 
odbaruds, of, 6, the eye. 
ddis, ews, 6,4 Snake, serpent. 
odpis, vos, 6, a brow,a ridge. 
ox A€a, to disturb, to vex. 
6x os, ov, 6, a crowd. 
odprov, ov, 70, a little fish. 
owé, adv., late. 
oia, as, 7, (dpa) evening, 
opios, a, ov, late. 
ois, ews, 7, Appearance, face. 
dopa, See opdw, 
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may.devw, to entrap, ensnare. 
mavdevw, to train, to correct. 
maiw, waiow, maa, wémraka, 
wémaipat, eralcdny, strike. 
matdiov, ov, 74, a little child. 
mavsiokn, 7s, 7, a maiden. 
mais, Tavdds, 0, 7,a boy, girl. 
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maduyyeveria, as, 7, a regen- 
eration. 

maA.v, ady., again, back a- 
gain. 

TapmrAnGet, adv., with the 
whole multitude,to a man. 

mavdoyx lov, ov, Td, an inn. 

mavdoxevs, éws, 6, a host, an 
innkeeper. 

Tavraxov, adv., everywhere. 

TavrTodaes, 7, dv, of every 
kind. 

mavrolev, adv., from every 
direction. 

Tavrokpatopia, as, 7, the su- 
preme power. 

TavToKpaTwp, opos, almighty. 

TwavTote, adv., always. 

mwavu, adv., very much. 6 ma- 
vu, famous. ‘Iovdas nérepos 
6 mdavv, our brave Judas. 

mapa, prep. 1. with gen., by, 
from, from beside. 2. with 
dat., beside, alongside of, 
by, with, near. 3. with 
ace., towards, along, du- 
ring, contrary to, beyond. 

mapapoAn, 7s, 77, a parable. 

Tap-ayyéAAw, to order. 


Twapa-ylyvonar,*to come. 
map-dyo,* to lead, or pass by. 
Tapaderoos, ov, 6,a park, Pa- 
radise. 
Tapa-d5€x opar, to accept. 
Tapa-diswpi,* to hand over, 
to throw into prison, to 
betray. 
Tap-a.vew,* to advise. 
Twap-a.téonar, to beg off for 
one’s self. 
Tmapa-Kabife, to sit beside. 
tTapa-kadéw, to call upon, to 
console, to entreat. 
TAPAKANTLS, ews, 7, A CONSO- 
lation. 
Tapa&kAnTos, ov, 6, the com- 
forter, the Paraclete. 
Tap-aKkodovdéw, to follow. 
Tap-akovw,* to disregard, to 
disobey. ‘ 
Tapa-KumTTw, to stoop aside, 
to look in. 
Tapa-LapBave,* to take to 
one’s self, to take. 
mapadtos, ov, near the sea. 
TapaduTiKes, 7, dv, paralytic. 
jmTapa-wevo,* toremain about. 
Tapa-pv0deonar, to encourage. 
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mapa-ropevonat, to pass by. | Ilacyxa, 76, the Pasch, thé 


TapaTTwLaA, aTos, 76, a SiN, a 
transgression. 
mTapa-okevatw, to prepare. 
mapackevt, fs, 7, a prepara- 
tion, the day of — 
Tapa-cTHoaL, See mrap-loTnmL. 
tmapa-Typéw, to watch closely. 
Tapa-ridnpt,*to place before. 
mapavtika, immediately. 
mTapaxpipa, adv., suddenly. 
Tapa-x wpéw, to retire. 
map-cd60n, See mapa-dldwpt, 
map-eyt,* to be present. 
mapekTos, adv., except. 
Tap-epx on.ar,* to pass by. 
map-éxw,* to afford, present. 
mapQévos, ov, 7, a Virgin. 
TIap8o1, wy, oi, the Parthians. 
Tap-icTnpt,* to present. 
map-ouKéw, to be a stranger. 
a@a&pOLKoS, ov, 6, a Stranger. 
Tappyoia, as, 7, freedom of 
speech. mappnoia, adv., in 
public, freely, boldly. 
Tapovcta, as, 7, a presence. 
TGS, Taoa, Tay, every, each, 
all. 76 wav, everything; dia 
mdvros, always. 


Passover, Easter; also the 
eating of the Paschal 
Lamb; the Paschal Lamb. 

TacXw, telcoua, érabov, é- 
movda, to suffer. 

Traracow, to strike. 

maréw, to walk, to trample 
upon. 


mwathp, tarpos, 6, a father. 


Tlatpos, ov, 7, Patmus. 
TaTpia, ds, 7, descent. 
matpis, (dos, 7, native land. 
IIatdos, ov, 6, Paul. 
mTavopat, to stop, to cease. 
mTavw, to cause to cease, to 
restrain. 
aedives, 7), dv, flat, level, even. 
meiQw, to persuade. Pass., to 
obey. 2 pf. wéo.6a, I trust. 
mevvaw, to be hungry. 
tmetpatw, to tempt. 
Tetpac ds, ov,6,a temptation. 
méXayos, ous, 76, the deep. 
meXaLw, to approach. 
méXas, adv., near. 
méutrw, pf., rérouda, to send. 
mevOepa, as, 7, mother-in-law. 
mevOepds, ov, 6, father-in-law. 
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mevOéw, to grieve, to mourn. 

aév0os, ovs, 76, Mourning. 

mevTakisxiduor, ai, a, five 
thousand. 

mevTakootol, a, a, five hun- 
dred. 

aweévte, five. 

mTevTeKardeKaTos, 7, ov, the 
fifteenth. 

mevtjKovTa, fifty. 

Tlevrnkxoo rn, 7s, 7, Pentecost. 

mevTnkooTés, 7, Ov, fiftieth. 

TEMNPWWLEVOS, 7, OV, SCE T7pPdw. 

mepattépw, adv., further. 

mépav, adv., beyond. 76 répav 
the country beyond. 

mépas, atos, 76, the end. 

mepl, prep. 1. genit., about, 
concerning. 2. dat., about, 
close to. 3. acc., about, in 
reference to. 

mepi-ayo,* to lead about, to 
go about. 

mept-Bad\w,* to throw about. 

qmept-yiyvopat,* to overcome. 

mept-dew,* to bind around. 

TEpl-eoT as, See mepi-loTnuL, 

mept-€xw,* to surround. 

mept-Lovvupt,*to gird around. 


wept-iorynt,* to place, or to 
stand around. 
Tept-kadvTTo, tO Cover. 
mepi-Kepat, to lie around. 
Tepikeievos, 7, ov, SUrround- 
ing. 
Tept-KpvTTw, to hide, conceal. 
qmept-KuUKAdw, to encompass 
on every side, to encircle. 
mepidvutros, ov, sorrowful. 
Tept-péevo,* to remain about. 
mépré, adv., round about. 
mept-odevw, to travel about. 
meptoukos, ov, living around. 
mepioukos, ov, 6, a neighbor. 
mept-mratew, to walk about. 
mept-trirtw,* to fall around, 
to fall into. 
mept-omae,* to distract. 
tmepiooevw, to be over and 
above, to abound, exceed. 
TepLo-o-Os, 7}, Ov, EXCESSIVE. ék 
Tepiogov, exceedingly. 
mepioo as, adv., exceedingly. 
mepio-Tepa, Gs, 7, a dove. 
mTepi-Téeuvw,* to circumcise. 
mepi-TOnpr,* to place around. 
mepiToy, Hs, 7, circumcision. 
meptxaprys, és, over-joyed. 
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meptx wpos, ov, round about a 
place. of repixwpo, neigh- 
bors. 7 replxwpos, (vy) the 
neighboring country. 

Ilepois, (50s, 7, Persia. 

merewva, Ov, Td, birds, fowls. 

mere.vos, 7, dv, Winged. 
mérpa, as, 7, a rock. 

Ilérpos, ov, 6, Peter. 

meTpwdns, es, Stony, rocky. 76 
meT p@oes, ovs, Stony ground. 

wnHyh, fs, 7, a fountain, well. 

THYVUpL, Hew, Emnca, wérnyxa, 
wémnyyuat, emnxOnv, to fix. 
2 pf. rérnya, 2aor. érdyny, 
to be fixed, to be stiff. 

ands, od, 6, mud, clay. 

awhpa, as, 7, a SCrip. 

amnpos, &, dv, maimed. 

aypow, to maime, mutilate. 

muacw, to catch, to seize. 

muxpés, a, dv, bitter. 

amukpas, adv., bitterly. 

IIudtos, ov, 6, Pilate. 

wiprdnp., tAVowW, emdnoa, Té- 
aAnka, TéeTANT Pal, ETAHT ONY, 

to fill. 

muvakiSiov, ov, 76, a little 
tablet. 


aivat, axos, 6,a plank, dish. 

mivw, mioua, ery, mérwka, 
érd0nyv, to drink. 

wimtw, mecéouat, emecov, mé- 
m7wKa, to fall. 

Tirpackw, mwepdcw, émrdpaca, 
wémpaka, wémpapmat, €mpadny, 
to sell. 

m@urTevw, to believe. 

twiortis, ews, 4, faith. micriv 
éxeuv, to give credence. 

Tiros, 7, ov, believing, true, 
faithful. 

tava, lead astray, deceive. 

wAGVH, ns, 7, an error, fraud. 

awiavos, ov, leading astray. 

awAdvos, ov, 6, a deceiver. 

wXateia, as, 7, a broad road, 
a high-way. 

am\etov, adv., more. 

awXetorTos, 7, ov, most. 

wieiwv, comparat. of srodus. 

awhékw, tO Weave. 

mKevpa, as, 7, a side. 

wAéw, wAevTOMaL, émevoa, Té- 
mwNevka, mémrevomat, €7ev- 
aOnv, to sail. 

TwAnYh, As, 7, a blow. 

TAGs, ovs, 76,a multitude. 
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TANPbVM, wANOUVEW, éErAHOULA, 
mem\nOvyxa, to increase. 
awAHv, adv., but, except. mAHv 
add, but then. 

wAnpys, es, full. 

wAnpow, to fulfill. 

tAnTVEis, See wlumAnM. 

twAnoiov, adv., near. 6 rAnol- 
ov, a neighbor. 

tAnoow, to strike. 

ITXivios, ov, 6, Plinius. 

aAo.dptov, ov, 70, little vessel. 

aotov, ov, 76, a vessel, boat. 

aovcLos, a, ov, rich. 

amvevwa, aros, 76, a breath. 76 
“Aywv IIvetua, the Holy 
Ghost. 

TVEVLATLKOS, 7, Ov, Spiritual. 

TVEW, TrevTouat, €rvevoa, é- 
avevxa, to breathe. 

aviyw, 2 aor. érviynv, choke. 

TVUKTOS, 7, Ov, SUffocated. 

von, 7s, 7, a wind. 

awo8ev, adv., whence? 

qrovew, to do, to make. xadds 
movéw Or e0 moléw, to do 
good to, to benefit; kaxdés 
movéw, to Wrong, to harm. 

to.satve, to herd, to pasture. 


Tousevikes, 7, dv, belonging 
to a shepherd. 
Tou.nv, évos, 6, a Shepherd. 
tmoinvn, ys, 7, a flock. 
Toipvuov, ov, 76, a little flock. 
motos, a, ov, of what kind? 
mouds, &, ov,of a certain kind. 
tmoAeynew, to make war upon. 
m@OANELOS ov, 0, War. 
méXus, ews, 7, a City. 
moAitns, ov, 6, a citizen. 
mo\Adkts, adv., often. 
TOAKATAGGLOS, a, ov, Many- 
fold. 
moAvs, woAAy, modv, much, 
great, large. modu, 7d ron, 
ToAAd, TA TWOAAG, adverbial 
expressions, much, great- 
ly. él 76 odd, in general. 
TOAUTULOS, Ov, Very precious. 
tmovnpia, as, 7, wickedness. 
jovypées, a, dv, wicked, bad. 
IIévrvos, ov, 6, Pontius. 
II6vros, ov, 6, Pontus. 
mopeva, to cause togo. Pass., 
to go, to walk. 
mopveia, as, 7, fornication. 
moppw, adv., afar. 
moppwlev, adv., from afar.’ 
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Toppetepw, adv., farther. 

tmopdvpa, as, 7, purple. 

Topdvpeos, a, ov, (ots, a, ovv,) 
purple. 

moodkis, how many times? 

moaos, 7, ov, how great, how 
much? plur., how many? 

TOTALOS, OU, 6, a river. 

moramés, 4, dv, from od dro, 
from what country? 

more, adv., when? 

moTé, adv., at some time. to 
interrogatives it adds in- 
definitness, as 7s Tore, 
how in the world? 

mTOTEpOS, a, ov, Which one of 
the two? mérepov or rérepa, 
Rintroduces direct double 
questions, as, rérepov 7s, 
} o¥; do yousay so or not? 
In indirect double ques- 
tions, whether, or. 

ToTHpLov, cv,76, cup, chalice. 

twotifw, to give drink. 

mov, adv., where? 

mov, adv., somewhere. 

TOUS, 7060s, 6, a foot, modi Be- 


Balw, with firm step, reso- 


lutely. 


Tpayya, atos, 76, an affair, a 
matter. mpdyuara rapéexer, 
to give trouble. 

Tpaypateia, as, 7, business, 
affair, transaction. 

Tpayparevonar, to be busy, 
to take pains. 

TPALTMpLov, ov, 76, pretorium, 

mpaés, ews, 7, a doing, trea- 
tise, the Acts. 

arpaos, ov, mild, gentle. 

mTpaoTyns, TyTos, 7, rildness. 

mTpacow, to do, to act. 
apavs, ea, v, mild, gentle. 
modes, adv., meekly, mildly. 
mpeoPeia, as, 7, an ambassy. 
apéo Bus, ews, 6,an old man. 
ampeoBiTepos, a, ov, older. of 
mpecBitepo, the elaers. 
mpeoPurTys, ov, 6, an old man. 
ampyvys, és, headlong. mpnvis 
yvevouevos, being hanged. 

(wrpia-) See @véouar, to buy. 

aplv, adv., before, formerly. 

mpiv, conj., before that. 

mpd, prep. gov. genitive case, 
before, in behalf of, for. 

mpo-ayw,* to lead forward, 
to go before, to precede. 
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tmpoaiperis, ews, 7, a choice. 
tmpoBarov, ov, 76, a sheep. 
tmpo-diSaur,* to betray. 
mpoddétyns, ov, 6, a traitor. 
™po-€px o.ar,* to go forward. 
mpdberts, ews, 7, Proposition. 
tmpo8upia, as, 7, zeal. 
mpd8upos, ov, willing, ready. 
tmpo-AapBdave,* to take be- 
forehand. with infinitive, 
to be ahead in doing. 
Mpovoua, as, 7, providence. 
ampo-opif{w, to destine. 
mpoppttos, ov, radical. 
mpos, prep. 1. with gen., be- 
fore, from the side of, by. 
2. with dat., near by, on, 
at, in addition to. 3. acc., 
towards, to, against, in 
comparison with. zpos 6e- 
av, for heaven’s sake. 
mpos-ayo,* to lead on, to 
come on. 
mpos-attéw, to ask earnestly. 
mpos-Bidfopat, to compel. 
tpos-Satravaw, to spend in 
addition, over and above. 
mpos-S€xopat, to expect, to 
await, to receive, 


ampos-doxaw, to expect. 
mposdoxkia, as, 7,expectation. 
mpos-eAPav, See mposépxouat, 
m@pos-erate, SC MposTacow, 
mpos-epy opat,* to approach. 
TPOSEVX Hy HS, 9, a prayer. 
Tmpos-evxopat, to pray. 
awpos-€x,* to afford. 
éxev Tov vodv, pay attention 
mpos-nAow, to nail to. 


1 pos- 


apo-onpaive,* to foretell. 


apdaGev, adv., before. 
mpos-Kadéw, *to call, invite. 
Tpos-KkapTepéw, tO persevere. 
mpos-KvAl@, (kvAlvdw) passive 
with c, to roll to. 
arpos-Kuvéw, to adore. 
mpos-pevw,* to remain near. 
mpos-rintw,* to fall down 
before. 
apos-troveopar, to pretend. 
ampos-racow, to command. 
arpos-TiOnpr,* to add. mporide- 
pat before an infinitive, or 
mposbels, before a_ finite 
verb denote continuation 
or repetition and may be 
rendered adverbially by. 
again, moreover, further, 


mpos-Tpéxw,* to run up to. 
mpospayiov, ov, To, some- 
thing to eat, meat, food. 
awpos-épw,* to bring to, offer. 
mposoopa, ds, 7, an offering, 
an oblation, a sacrifice. 
mpos-hwvew, to address. 
mpdswtrov, ov, 70, a face. 
mpo-teltvw,* to present. 
mpotepov, and To mpdrtepov, 
adv., before. 
mpoTepos, a, ov, former. 
mpo-TiOyp,* to place before. 
mpo-Tpéxw,* to run ahead. 
mpo-vm-apx, to be before. 
mpd-pypt,* to foretell. 
mpodyteia, as, 7, a prophecy. 
mpomyntevw, to prophesy. 
mpodytns, ov, 6, a prophet. 
mpo-p0avw,* to be before- 
hand with, to anticipate. 
mpo-x wpéw, to advance. 
mpwi, adv., early, at morn. 
apwtoyevns, és, first-born. 
mp@Tos, 7, ov, first. 
mrTHVvov, 00, 76, a bird, a fowl. 
aroew, to scare, to terrify. 
m@rTvov, ov, 76, a fan, a win- 
nowing shovel. 
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TTvo pa, aTos, 76, Spittle. 

artveow, to roll up, to fold. 

mTvw, pass. with a, to spit. 

TTWX OS, 7, dv, POOF. 

TvAN, NS, 7, a gate. 

TVAOY, vos, 0, a gateway. 

muvOdvopat, mevoouat, émubd- 
inv, mémrvopua, to ask, to 
inquire, to learn. 

wtp, Tupés, Td, fire. 

TUPYOs, ov, 6, a tower. 

tmupécow, to be in a fever. 

aTupeTos, ov, 6, fever. 

awdéw, to sell. 

TOXOs, ov, 0, 7, a foal, a colt, 

was, adv., how? 

mws, adv., in some way. 


ly 

‘PaBBi, 6, Rabbi, master. 
‘PaBBovvi, 6, Rabboni, ”’. 
Oa4BS0s, ov, 7, a rod, a staff. 
padtos, a, ov, easy. 
padiws, adv., easily. 
paka, 76, Raca, vile, worth- 

less. 
‘Papa, 7, Rama. 
patrifw, to beat, to strike. 
pamirpa, aros, 76, a blow. 
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‘Paxnd, 7, Rachel. 

piypa, atos, 76, a breakage. 
Enyvupr, p7éw, etc., to break. 
pnGeis, See Pui. 

pra, aros, 76, a word. 

pita, ns, 7, a root. 

pirtw, to throw, to cast. 
pvpn, ns, 7, a Street. 

pvopar, to deliver, todefend. 
picts, ews, 7, a flow, an issue. 
‘Papatos, a, ov, Roman. 
pwopatori, adv., in Latin. 
‘Popn, ns, 7, Rome. 


> 


capaxSavi, why hast thou 
forsaken me? 

caBBacwy, d. pl. of c¢BBaror. 

caBBarov, ov, 76, the Sab- 
bath-day. 

rayyvy, 7s, 7, a net, a drag. 

Dasdovxaior, wy, oi, the Sad- 
ducees. 

cadetdw, to shake, to toss. 

oaXos, ov, o,a tossing, rolling. 

oaAmyé, vyyos, 7, a trumpet. 

Zardopnn, ns, 7, Salome. 

Dapdpera, as, 7, Samaria.. 

Lapape(rys, ov,0,a Samaritan, 


DBapapettis, dos, 7, a Sama- 
ritan woman. 

wampds, 4, dv, rotten, bad. 

capt, capxds, 7, flesh, meat. 

Datravas, d, 6, Satan. 

watov, ov, 76, a satum, a He- 
brew measure. 

Zatros, ov, 6, Saul. 

oPévvupr, cBéow, 2rBeon, eo Be- 
ka and é¢Bnxa, €oBeoua, é- 
oBécbnv and écBnv, to ex- 
tinguish. 

weavTov, 7s, ov, reflexive pro- 
noun, of thyself etc. 

wee p.6s, ov, 6, an earthquake. 

oeiw, to shake, to agitate. 

oedqvn, ns, 7, the moon. 

ceAnvidatonar, to be moon- 
struck, to be lunatic. 

oeuves, 7, 6v, noble, grand. 

THPALVw, TnUAVeW, ErHuava, TE- 
onuayka, ceonpacuat, éon- 
udvOnv, to show, to signify 

onpetov, ov, 76, Sign, miracle. 

onpepov, adv., to-day. 

ons, ceds, 6, a moth. 

oiayev, dvos, 7,a jaw, cheek, 

ouyaw, to be silent. 

ovyn, 7s, 7, Silence. 
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oLdtpeos, a, ov, ots, Z, ov, iron. 

aidnpos, ov, o, iron. 

LibHv, Gvos, 7, Sidon. 

Zrodp, 6, Siloam. 

Dipwv, wvos, 6, Simon. 

civami, ews, 76, mustard. 

oivdev, dvos, 7, a Cloth of 
fine linen. 

oi.ate, to sift. 

o.revtos, 7, ov, fatted. 

witos, ov, 6, wheat, corn. 

Liov, 6, Sion. 

c.iwtdw, to be silent. 

oxavoarifw, to scandalize. 

oKdvdadoy, ov, 76, scandal. 

oKatrTe, to dig. 

okéXos, ous, 7, a leg. 

a@Kevos, ovs, 76, a vessel. 

oKyvn, 7s, 7, tent, tabernacle. 

Lkyvornyia, as, 7, the feast 
of Tabernacles. 

oxnvew, to dwell. 

oKAnpés, d, dv, harsh, hard. 

aKoALds, a, dv, crooked. 

oKkoptife, scatter, disperse. 

aoKorTeivos, 7, ov, dark. 

oKorTia, as, 7, darkness. 

oKxotitw, to darken. 

oK6TOS, ous, 76, darkness. 


2ZkvOns, ov, 6, a Scythian. 
okv@pwrés, dv, sad, gloomy. 
oKwMANKOBpwTOS, ov, Worm- 
eaten. 
oKoTTw, to scoft. 
opuvpva, ns, 7, myrrh. 
opvpvito, to mix with myrrh. 
Ud6Sopna, wv, Td, Sodom. 
Doropav, @vos, 6, Solomon. 
copes, ov, 6, a coffin, a bier. 
o6s, 67, cov, thy, thine. 
covddptov, ov, 76, a towel. 
codia, as, 7, Wisdom. 
codes, 7, ov, wise, clever. 
oTrapyavow, to wrap in swad- 
dling clothes. 
oTdwo, oTdow, éoraca, éoraka, 
éomacuat, €oradcbny, draw. 
oeipa, as, 7, a cohort. 
oeipw, to sow, to plant. 
omépp.a, aTos, 76, a seed. 
eoevow, to hasten. 
omevoavtTes, See o7evdw, 
omnAaLov, ov, TO, a Cave. 
omdayx vitopat, to have pity. 
omddyx vov, ov, 76, the heart, 
the liver, the bowels. 
GToyyos, ov, 6, a Sponge. 
ordpia, wy, Td, a corn-field, 
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OTOpLLOS, 7, ov, SOWN. 
omrovon, 7s, 7, haste. 
oTadiov, ov, 76, a stadium. 
plur., crdd.o1, wy, ob. 
TTATLS, ews, 7, a Sedition. 
TTATHP, Hos, 6, a Stater. 
OTAUPOS, Ov, 6, a CLOSS. 
cTavpdw, to crucify. 
OTA X VS, Vos, o, an ear of corn. 
oTeyn, 75, 7, a roof, a house. 
oTetpos, a, ov, barren. 
oTé\Aw, to send. 
orevatw, to groan. 
oTevos, 7, Ov, Narrow. 
orepeds, d, dv, firm, stable. 
orepéw or orepickw, deprive. 
oTépavos, ov, 6, a Crown. 
ZTépavos, ov, 6, Stephan. 
oT790s, ous, 76, the breast. 
oTynpifw, fw, to strengthen. 
Tod, ds, 7, a porch. 
oTOAn, Hs, 7,a robe, garment. 
oTOLGa, aTos, 76, a Mouth. 
TTPATEVLA, aTos, T6,an army. 
oTpaTnyos, od, 6, a general. 
oTpatia, ds, 7, a host. army. 
TTPATLOTHs, ov, 6, a Soldier. 
oTparéedov, ov, T6,.a Camp, 
an army. 


oTpépw, otpdlw, eorpea, @- 
gTpopa, eoTpaupat, eorTpe- 
pony and éordgny, to turn. 
oTpoviiov, ov, 76, a Sparrow. 
oTpovvup, and cTpwvviw and 
TTOPevvupL, TTPWow, etc., to 
spread, to furnish. 
oTvyepos, a, ov, hateful. 
orvyéw, to hate. 
ov, cov, coi, cé, thou. 
ovyyevera, as, 7, relationship. 
owvyyevys, és, related. 
cuvy-ylyvopat,* to come to- 
gether, to meet. 
cvyypadeds, éws, 6, historian. 


cvy-ypadw, to describe, to 


compose, to write, relate. 
ovy-Kahéw,* to call together. 
ovy-Kata-TiOnp,* to put to- 
gether, to agree with. 
cvy-Kata-Wnodito, to count 
among. 
ocvy-kAciw, to enclose. 
ovykupia, as, 7, a chance. 
ovy-xaipw,* to rejoice with, 
to congratulate. 
ov-fedvyvupe and ov-Levyviw,* 
to join together. 
ouKea, TUKH, Fs, 7, a fig-tree 


TvkKopopaia and ovKopopea, 
TVKOLwpaia OF TUKOPwpEa, 
as, 7, a Sycomore-tree. 

cwiKoy, ov, 76, a fig. 

ovd-Aadéw, to talk together. 
cvdA-AapBave,* to seize, to 
help, to conceive. 
ovdA-éyw,* to collect. 
cvrAAnPSyv, adv., in all. 
ovp-Baive,* to happen. 
cvp-Bardrto,* to throw to- 
gether, to ponder. 
cvpBorov, ov, 76, a Symbol. 
ovp-BovdAcia, to take counsel, 
to advise, to consult. 
ovpBorvrArov, ov, 76, a counsel. 

Lupeov, 6, Simeon. 

cupTddera, as, 7, Sympathy. 

cup-Trapa-yiyvopai,* to be 
present, to assist. 

ocvp-TAnpdw, to fill, complete. 

cvp-mopevonat, to walk to- 
gether. 

cvp-dépw,* to bring togeth- 
er. cuudéper, it is better. 

cupdopa, as, 7, an event, a 
misfortune. 

ocup-povew, to agree. 

ovv, prep., gov. dative, with. 


cvv-ayo,* to bring together, 
to gather. 
Tvvaywyn, 7s,7, a Synagogue. 
cvv-aipw, to take up. 
ovv-ava-Kepar, recline with. 
cuv-avTraw, to meet. 
TVvvavTyots, ews, 7, a meeting. 
cvv-avTi-AapBavopat,* to as- 
sist, to help. 
ovv-atro-OvnoKw,* todie with. 
ocvv-avédve,* to grow with. 
ovvdovrAos, ov, 6, a fellow- 
servant. 


‘wivivo, adv., two by two. 


cvvedptov, ov, 70, a council. 


ovv-élevéev, See cugevyvum. 


cvveidyots, ews, 7, conscience. 
ocvvepyos, ov, 6, fellow-laborer. 
ovv-epx opar,* come together. 
ovv-er0iw,* to eat with. 
cuvetos, 7, 6v, prudent, wise. 
ovuv-€x atpov, See cuyxaipw. 
cvv-exw,* to hold together, 
to straiten, to contain. 
ovvnPea, as, 7, custom. 
ovv-inp,* to understand. 
cuvoxh, 7s, 7, trouble, dis- 
tress. 
cvvTédeva, as, 7, the end, 
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ocuv-teAéw,* to accomplish. 
TVUVTETPLLBLEVOS, 7, Ov, pf. part. 
of cvv-rpiBw, contrite. 
cuv-Tpéxw,* to run together. 
cvv-tpiBw, to bruise, break. 
ovv-TiOnt,* to compose. 
Xvpla, as, 7, Syria. 
Lvpos, ov, 6, a Syrian. 
cvpw, todraw, to drag. 
ov-cTavpdw, to crucify with. 
ovyxvés, 7, 6v, considerable. 
Zvxap, 7, Sychar. 
coayn, 7s, 7, a Slaughter. 
oaytov, ov, 76, a victim. 
oddodpa, adv., very, exceed- 
ingly. 
odpayite, to seal. 
odupov, od, 76, a hammer. 
oxedov, adv., near. cxeddv TL, 
almost. 
ox ({w, to cut, tear, rent. 
ox lopa, avos, 76, a Schism. 
cxodaftw, to be at leisure. 
cXOAn, 7s, 7, leisure cyodny 
mo.eicbat pds Tt, to devote 
one’s self to something. 
ca{w, pass. with o, to save. 
odpa, atos, 76, a body. 
TopatiKds, 4, dv, bodily. 


TwTHpP, THpos, 0, a Savior. 
cwrTynpia, as, 7, Salvation. 
cwTHpLov, ov, 76, Salvation. 
owwg {pros, a, ov, salutary. 


T 


TaAavTov, ov, 76, a talent. 

TOpElov OF TapLtetov, ov, 7, a 
closet, a chamber. 

Takis, ews, 7, tax, post, order. 

ratretvés, 7, 6v, humble, low. 

tateivow, to humble. 

Tatreivwois, ews, 7, lowliness, 
humility. 

TapattTw, to disturb. 

Tapoos, ov, 7, Tarsus. 

TAUTA, Se ovTOS. 

TavTo, for 7d avré, the same 
thing, the same place. 

rapn, 4s, 7,a burrying-place. 

Taos, ov, 6, tomb, sepulchre. 

Taxéws, adv., quickly. 

TaX Lov, adv., Sooner. 

Trax, adv., quickly, in haste. 

Tax vs, ela, ¥, qUICK. dca Taxé- 
wy, in haste, rapidly. 

ré, enclitic and postpositive 
conj., and.”. . :ré. 2 réoe 
76 ket?., both’) ane, 


TOvynkds, See OvijcKw. 

Telvw, Tevéw, ETevva, TETAKa, TE- 
rapa, érdOnv, to stretch. . 

TeiX os, ous, 74, a wall. 

TEKULNPLOV, ov, 76, a proof. 

Texviov, ov, 76, a little child. 

Téxvov, ov, 76, a Child.: 

TEKTwV, ovos, 6, a Carpenter. 

TéXeros, a, ov, perfect. 

TeXer6w, to accomplish, fulfil. 

teXelwors, ews, 7, a fulfilling. 

TeXevtaios, d, ov, last. 70 Te- 
AevTaiov, adv., at last. 

Tehevtaw, to end, to die. 

teXeuTH, 7s, 7, death. 

Tehéw, Tehéow, ETéNeoA, TETENE- 
ka, TeTéeAMEoLAL, érehéaOny, to 
finish, to pay. 

téXos, ous, 76, the end, a tax, 
a tribute. 

TeAOvys, ov, 6, a tax-collec- 
tor, a publican. 

TeAd@vov, ov, 76, a toll-house. 

TEV, Te“ew, ETauov, TéTUNKA, 
TéTUNual, erunOny, to cut. 

TéeEopar, See TlkTw. 

tTépas, aros, 76, a wonder. 

Texoapakovra, forty. 

Téxoapes, a, four. 


TeTaptatos, a, ov, four days 
dead, of the fourth day. 

réraptos, 7, ov, the fourth. 

TeTPAPX NS, ov, 6, a tetrarch. 

tTyHpéw, to keep, to guard. 

THPHO LS, ews, 7, a custody, 
a prison. 

TiPepids, ddos, 7, Tiberias. 

TBépros, ov, 6. Tiberius. 

TiOnpr, Ojnow, €Onka, Téecka, 
TéGeat, eTeOnv, to place, to 
put, to set. els @vdakhy Tl- 
GecOar, to imprison. 

TikTw, TéEouat, ETeEKoV, TETOKA, 
to beget, to bring forth. 

tio, to pluck, to gather. 

tywaw, to value, to honor. 
Tiynagbal Tie TOU Oavarou, tO 
award a man the penalty 
of death. 

Tin, 7s, 7, value, honor. 

vis, Ti who, what? ri for xa- 
7a Tl, why? 

tls, ti enclitic, somebody, 
something, a certain. rt 
for xara rv, to Some extent, 
at all. 

titXos, ov, 6, a title. 

Tiros, ov, 6, Titus. 
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tolvuv, adv., therefore. 

ToLdsde, ToLdde, ToLovde, SUCH. 

TOLOUTOS,TOLAUTy, ToLOUTO,SUCH. 

TOtX OS, ov, 6, a Wall. 

TroApaw, to dare. 

TOTOS, ov, 6, a place. 

TOT OUTOS, TOTAUTY, TOTOUTO, SO 
much, so great. roco’Tw 
with comp., so much the 
more. 

Téte, adv., then. 

TOUTO, See ovTos. 

Tpaiavds, od, 6, Trajan. 

Tpatrela, ns, 7, a table. 

tpamelitys, ov. 6, a banker, a 
money changer. 

TPATrOpEVOS, See TPETW. 

Trpadpa, aros, 76,a wound. 

TpaX NAos, ov, 6, throat, neck. 

Tpax vs, eva, ¥, rough. 

Tpeis, Tpla, Tpvdv, three. 

Tpétrw, TpéYw, ETpeVa, TéETpopa, 
TET papupmat, ETpePOnv or éTpa- 
myv, to turn. 

Tpedw, Opéyw, COpeva, Térpoga, 
Tébpappat, €OpépOnyv or érpa- 
ony, to nourish, to feed. 

TPEX, Jpauéouar, Edpauoy, de- 
Spdunxa, to run. 


Tpidxovra, thirty. 

TpiakéotoL, a, a, three hun. 
dred. 

tpiBos, ov, 7, a path. 

tpiBw, to break, to wear out. 

tpis, adv., thrice. 

tTptsx (Aror, at, a, three thou- 
sand. 

tpitos, 7, ov, the third. 7d 
tpitov, éx tplrov, for the 
third time. 

tplxwvos, 7, ov, made of hair. 

TpLx Ov, See Oplé, a hair. 

Tpdpos, ov, 6, a trembling. 

TpoTrn, ns, 7, a turning. 

TPOTrOS, ov, 0, A Manner. 

tpodt, fs, 7, food. 

TpOX Os, od, 6, a wheel. 

TPVXOW OF TPYXw, CONSUME. 

Tpaye, Tpwioua, érpwka and 
ETpayor, TETPWY MAL, ETPAYNY, 
to eat. 

TVYX GVH, TEVEoMaL, ErvXov, TeE- 
TuxnKa, With gen., to get, 
to obtain. with dat., to 
meet. with part., happen. 

TUTros, ov, 6, a mark, an im- 
pression. 

tuTrTw, to strike. 
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Tupos, ov, 7, Tyre. 
tuproyevns, és, born blind. 
tuddés, 7, dv, blind. 
tudddow, to blind. 


nH 
DBpifo, to insult. 
vyuns, és, healthy. 
vypds, 4, dv, moist, green. 
bdpia, as, 7, a pitcher. 
vSpwmiKkés, 7, dv, dropsical. 
vdwp, Vdaros, 76, water. 
vids, ov, 6, a SON. 
_ Dpeis, Oy, you. 
DpETEPOS, a, ov, VOUT, yOurs. 
tpvéw, to sing a hymn. 
Upvos, ov, 6, a hymn. 
‘vm-ayw,* to go, to withdraw. 
UTr-akovw,* to obey. 
vr-avTaw, to meet. 
Uradvrynots, ews, 7, a meeting. 
Utrap£ts, ews, 7, POSSESSIONS. 
vir-apxo, to be, to belong. ra 
timdpxXovrTa, possessions. 
vm-€uerve SEE Urrouevw. 
wep, prep. 1. genit., for, in 
behalf of. 2. acc., beyond, 
over. 
UTepwov, ov, 76, Upper room. 


bm-éotpepev, See Urocrpédw. 
bmnpetéw, tO serve. 
NmTnpEeTHs, ov, 6, a servant. 
br-ir yx véopar,vroc yx hoopuat, drr- 
ecxouny, vréoxnuat, to pro- 
mise. 
Umrvos, ov, 6, Sleep. 
um6, prep. 1. gen., from un- 
der, by. 2. dative, under, 
at. 3. acc., under, towards. 
Umederypa, aTos, 76, example. 
brro-Seikvup,* to show. 
vro-5€éx op.ar, to receive. 
vTodnpa, aros, 76, a sandal. 
troliy.ov, ov, 76, a beast of 
burden, an ass. 
Urro-Kpivopat,,* to answer. 


‘UmoKptiTns, ov, 6, a hypocrite. 


viro-AapPave,* to take up 
to reply, to suppose. 
trro-pévo,* to stay behind, 
to remain, to endure. 
Uro-pipvyckKe,* to remind. 
Dropovn, fs, 7, patience, per 
severance. 
bro-oTpépw,* to return. 
tmdoKeots, ews, 7, A promise. 
brotacadpevos, 7, 0v, Subject 
vTo-Tacqw, to subject. 


oa! ee 


« 
vTr-wmiatw, to strike one un- 
der the eye, to insult. 
voTatos, 7, ov, latest, last. v- 
oTatov, TO voratov, at last. 
toTepaios, a, ov, on the day 
after. ry torepaia, on the 
following day. 
tortepéw, to fall short. 
tborépnpa, avos, 76, a defect. 


VoTépyois, ews, 7, a COMIN, 


short, want, need. 
votepov, adv., afterwards. 
votepos, a, ov, latter. 
voaive, to weave. 
vhavrTds, 7, dv, See Ddalvw. 
Uderpevos, 7, ov, See Vpinut. 
vdeipevos,adv.,submissively. 
vp-inpt,* to send down, to 

take down, to humble. 
bnArds, 7, dv, high, lofty. 
Upirros, 7, ov, most high. 
Uos, ous, 76, height, heaven. 
béa, to exalt. 


®d 


hayetv, Sea écblw, 

haive, davéw, Epynva, wépayka, 
répacpa, epdvOnr, to show. 
Pass., to appear. 


davepés, d, dv, clear, evident, 
public, manifest. 

davepdw, to manifest. 

havepds, adv., publicly. 

davés, od, 6, a torch. 

ddvracpa, aros, 76, a phan- 
tom, a ghost. 

Papicatos, ov, 6, a Pharisee. 

odacke, to pretend, to say. 

patvn, 7s, 7, a crib, manger. 
datdos, 7, ov, vile, worthless. 
éyyos, ous, 76, a light. 
deidouar, to spare. 

hépw, olow, AveyKa OY Hveyxor, 
evnvoxa, Evnveymar, nvéxOny, 
to bear, to carry, to lead. 

hevyw, PevEouar, Epuyor, mé- 
gevya, to flee. 

bypl, djow and épéw, %pnoa 
and eirov and eima, elpnxa, 
elpnuat, éppnOnv and éppéOny, 
to say. 

O0ave, Pbdow and POjcouai, 
épGaca and €pOnv, €pOaxa, 
to anticipate. 

b0éyyouat, to speak. 

d0cipw, to destroy. 

P0ovew, to envy. 

Odvos, ov, 6, envy. 
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diréw, to love. 

dirynpa, aros, 76, a kiss. 

Piduros, ov, 6, Philip. 

didos, 7, ov, dear, friendly. 

dios, ov, 6, a friend. 

dirocropyia, as, 7, a tender 
love. 

dirécTopyos, ov, affectionate. 

dArdE, droves, 7, a flame. 

doPéw, to frighten. Pass., to 
fear. 

P6Bytpov, ov, 76, an object 
of fear, a terror. 

ddBos, ov, 6, fear. 

Powlkn, ns, 7, Phoenicia. 

ouvikds, 7, 6v, bloody, mur- 
derous. | 

doivié, cxos, 6, a palm-tree. 

dovedvw, to murder. 

édvos, ov, 6, murder. 

hopéw, to wear. 

épos, ov, 6, a tribute, a tax. 

opriov, ov, 76, a burden. 

bpayédAvov, ov, 74, a Scourge. 

hpaypds, ov, 6, fence, hedge. 

dpjy, dpeves, 7, the heart. the 
mind, reason. j 

dpovew, to think. 

hpdovynpa, aros, 76, a thought. 


Ppdvipos, 7, ov, wise, prudent. 

dpovipws, adv., wisely. 

dpovrife, to care. 

odvyds, ddos, 6, an exile. 

duyf, 4s, %, flight. 

dvAakn, 75,7, a watch, prison. 

dvAdoow, to watch, guard. 

vAn, fs, 7, a tribe. 

dvAXov, ov, 76, a leaf. 

dicts, ews, 7, nature. 

dutevw, to plant. 

vw, to produce. réguxa and 
2 aor. €gur, to be by nature. 

dwdeds, od, 6, a hole. 

dwvéew, to call, to crow. 

hovh, 7s, 7, a voice, asound.. 

dds, Pwrds, 76, a light. 

pores, 7, dv, bright. 

dotife, to give light, shine.. 


| x 
xaipe, from yaipa, hail! 
Xaipw, yapéw and yapjow, é- 
xapnoa and éxdpny, xexdpn- 
ka, Kexadpnuat, to rejoice. 
XaAdw, dow, to let down. 
Xaerds, 7, dv, hard, angry, 
fierce, cruel. 
XaAerGs, with difficulty. 


XaAkés, ov, 0, cupper, Money. 

Xapat, adv., on the ground. 

Xapa, as, 7, a joy. 

XApaktTHp, Hpos, 6,a character. 

Xapaé, axos, 6, earthen wall. 

Xaples, lecoa, fev, pleasing. 

xapifopat, to bestow favor. 

Xap, adv., for the sake of. 

Xapts, -Tos, 7, favor, grace. 

Xapitéw, to favor. 

Xaopa, aros, 7d, a chasm. 

XeltXos, ous, 70, a lip. 

Xelwappos, ov, 6, a torrent. 

Xetwov, Gvos, 6, winter. 

Xeip, xecpds, 7, dative plural, 
xepol, a hand. 

XerpdderkTos, ov, manifest. 

Xetpotroinros, ov, made by 
hands. 

Xelpwv, comp. of kakds, 

Kew, Xeew, Exea, KéxUKA, KéxXU- 
pat, Exvenv, to pour. 

XApa, as, 7,a widow. 

x9és, adv., yesterday. 


XUds, d5os, 7, a thousand. 


x fAvor, a, a, one thousand. 
XtTev, Svos, 6, a tunic, coat. 
XLov, dvos, 7, SNOW. 

XAapvs, vdos, 7, arobe, cloak. 


XA@pes, 4, dv, green, fresh. 

X0tpos, ov, 6, pig, hog, swine. 

XoAn, fis, 7, gall. 

Xopativ, 7é, Chorazin. 

Xoptraftw, to feed, to fill. 

XOpTOS, ov, 0, grass. 

Xpaopar, xpjoouar, expyodunp, 
Kéexpnuat, expjncbny, to use. 

X peta, as, 7, need, usefulness. 

X péos, ous, 74, a debt. 

X peaperA€rns, ov, 6, a debtor. 

Xprnte, to need, to want. 

X PTA, avos, 7d, riches, 

Xpnpartife, to give a heaven- 
ly warning. 

Xpynparicbe’s, warned by God 

Xpirtiavicpds, ov, 6, Chris- 
tianity. 

Xpirtiavds, od, 6,a Christian. 

Xptorés, 7, dv, anointed. 

Xpuirtés, of, 6, Christ. 

xptw, to anoint. 

Xpovite, to delay. 

Xpdvos, ov, o, time. 

Xpvoreos, a, ov, ots, 7H, odv, of 
gold, golden. 

Xpvods, of, 6, gold. 

XAds, 7, dv, lame. 

Xpa, as, 7, a country. 


&» 
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Xopéw, to contain, to go. 
xepifw, to sever, to depart. 
 xopis, adv., apart from. 


p 


awbadpés, of, 6, a psalm. 

Wapos, ov, 7, sand. 

apevdis, és, lying, false. 

Wevdodis8ac0Kados, ov, a false 
teacher. 

awedSonar, to lie. 

wevdsonaptupéw, to bear false 
testimony. 

wevdSopaptupia, as, 7, false 
testimony. 

wevdonaptus, Tupos, 6, a false 
witness. 

wevdorrpodyrys, 07, 6, a false 
prophet... 

Wedd0os, ous, 7d, a lie. 

Wevddx pirros, ov, 6, a false 
Christ. 

wbevSa, to cheat, to lie. 

evdavupos, ov, under a false 
name. 

WrAaddw, to feel, to touch. 

Wydifo, to vote. 

Wx tov, ov, 76, a crumb. 

ux, fis, 7, the soul, life. 
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| Woxos or Wixos, ovs, 76, frost. 
Wx pds, 4, dv, cold. 
Woplov, ov, 76, a morsel. 


QO 


®, interjection. oh! 

w, dative sing. of és, 7, 8, 

ade, adv., here. 

dis, @divos, 7, distress. 

@pos, ov, 6, the shoulder. 

@vEOMal, WrnToMaL, émpiduny, 
ewynuat, ewyndnv, to buy. 

@6v, of, 76, an ege. 

dpa, as, 7, an hour, time. 

patos, a, ov, timely, beauti- 
ful. 

os, conj., that, in order that. 

as, adv., aS, When. ws udduoTa, 
as much as possible. as 
dvonrov, how silly! 

as, with numerals, about. 

@s, with part. gives the sub- 
jective view of the actor 
or speaker, as €AaGev adrov 
ws dvaiphowv, he seized him 
with the intention of put- 
ting him to death. 

asavel, or ws ay ei, like as if. 

aocavva, interj]., hosanna! 


wsavtws, adv., in like man- 


ner, 
asel, adv., as if. 
@strep, adv., even as. 


sre, conj., so that, so as to. 
is followed by the infinit., 
sometimes by the indicat. | 
for # wore see 4. 
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Page 35, line 2, instead of zoiovy 
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THE END. 
Errata. 

in Hy d0xnv 
16, i épyacere 
1, rf EO Gv 
fh as ol 
dD, a TOLOUMEV 
6, is vouT eels 
13, < at 
ty. ue dndov 
i. ab Magcoaniav 
4, ne dlkyw 
17, hy KaTeay@ov 
16, n ovddpiov 
14, “i 7 LEpO, 
2, es decir vos 


wtiov, ov, 70, an ear. 
adédera, as, 7, help, use. 
adedéw, to benefit. 
abéedXnpa, agTos, Td, a Service. 
abédnots, ews, 7, a helping. 
aéAupos, ov, or n, ov, profit- 
able, useful. 
apenv, see dpdw. 


read zro.ovy. 
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d0xnV. 
épyacveode. 
€NOwr. 
€ 
oi. 
TOLWUEV, 
vouber nOeis. 
kal. 
OnAOY. 
Ovievvay. 
dW. 
KATEAYWOLY. 
govddapiov. 
ime 
nHEpG. 
detr voy. 


insert émi-cxidtw, to overshadow. 


Usus te plura docebit. 
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